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sicht: AndCret 825D.869A. PG 4,640D (Mich. 
Sync.). MethTheoph 12,25. EustrHeirm 54,20; 
229,43. EustrTheot 2,292.— L, TLG.

προβλεψία, ἡ Vorsehung: BergAlex 180,3. 
γνωστική PisidHexG 1193.

πρόβλεψις, ἡ Voraussicht, Voraussehen: To-
madRom II οδ´. PitAn I 338 α´ 3. HagNik I 
231,9. VBasVil 68,33 (= πρόσβλ. VBasVes II 
56).— TLG, LexMor, Somav, KumN, Stam; 
LKN -ψη.

πρόβλημα, τό Auswahl, Auserwähltes: τὸ πρ. 
τῆς Τριάδος DeCerV I 32,19; II 88,5.— (LS, L, 
Somav, Stam), HungProoim 57.

προβληματίζω zur Debatte stellen, diskutie-
ren: EustQuad II 499. EustMin 72,82 (pass.). 
RegelFont 133,11 (Mich. Rhet.). informieren: 
EustEsp 42,29 (pass.). nach vorn rücken: 
ὀδόντας JoNomAith 54. (med.) zur Debatte stel-
len, diskutieren: EustOp 141,45; 204,68. Nekr-
Dial 134.— TLG, Stam; problematize OED.

προβληματικός problematisch, in Frage ste-
hend: Pappus II 634,26; 636,7 (Hultsch). Iambl., 
Comm. math. 75,20 (Festa-Klein). ProclEucl 
80,27 etc. PsArProb 2,78,9 (comp.).— LS, TLG, 
LKN; TLL, Blaise II -cus.

προβληματικῶς als Problem: Stobaeus II 
42,9 (Wachsmuth-Hense). ProclEucl 78,7 etc. 
OlympHiob 181,19 etc.— TLG, KumN, Stam.

προβληματοπλόκος, ὁ Rätselsteller: Σαμψών 
TzetzHist II 521.

προβληματώδης problematisch: γνῶσις Th-
AlanEnc 156.— LS, Stam; KumN -ωδῶς.

πρόβλησις, ἡ Beförderung, Ernennung: 
EphrSyrP VII 347. OikList 129,13; 201,27. 
SymCat II 268,18; 292,329. Theorian 269C. 
NChonHi 44,81; 49,43. Vorschlag: VAndR 
1022.— L, TLG, Duc+App I.

προβλήσκω einsetzen: (ἄρχοντας) ἑτέρους 
Isaias 203. Ecloga 465 (pass.). id. FontMin II 
60,62. προσβλ. (f.l.) Zepos VI 28,8,1 = 249,9,1.

προβλητέον man muß entgegenstellen (vor-
bringen): Damasc I 18,24. ThStudCatM 24 
(p.66 MCL). NicMethAnapt 97,10. Zigab III 
249A.— (LS); KumN -έος.

προβλήτης, ὁ Felsvorsprung: TzetzHist VII 
138.— προβλής LS; s. προβλῆτις.

προβλητής, ὁ Beschützer: ἡγουμένων ὑμεῖς 
-ταί JoApokBees 62,42.

προβλητικός hervorbringend: Hippol., Re-
fut. haeres. VI 30,8 (p.240,33 Marcovich). Jo-
Dam II 36,42. NicMaronProc 181BC.185C. 
-βολητικὴ δύναμις NikMethPn 6.— LS, TLG, 
KumN.

προβλητικῶς durch Aussendung: NikMesBer 
40,29; 41,31.— KumN.

προβλῆτις vorspringende, vorragende: πέτραι 

PselCerul 151. id. PselTheol I 76,164. ἡ -ις Klip-
pe: JoMaurHier 83sq.— LS; s. προβλήτης.

προβλητός hervorgebracht, ausgesandt: 
Πνεῦμα EustDam 604B. BarlLat 193.195 etc.— 
TLG, (LS, KumN).

προβλήτωρ, ὁ Aussender: ἀποστόλων Ps-
ChrysAdor 748,58. πνεύματος NicMaronProc 
188B.189C. NicMarDial I 97sq. Verursacher: 
αἰσχύνης Isaias 197. -βολήτωρ Aussender: Nik-
MethPro 31.— LS.

προβλητῶς durch Aussendung: ThStudCan 
131. TR 37.328. GregAss 14. KalothSyng 197, 
1104.

προβλύζω hervorsprudeln, hervorquellen las-
sen: χρυσόν EustMin 292,1. θεῖον πόμα Notices 
et Extraits 6 (1800) 509. (pass.) Symeon Thess., 
Ἔργα θεολογικά 205,221 (Balfour 1981).

προβλύω hervorbringen: διηγήματα Spengel 
III 178,22.

προβοδάω/-έω das Geleit geben, geleiten: νὰ 
-δήσῃς αὐτόν MM II 282 (a.1397).— TLG, Lex-
Mor, Duc (s.v. πρόβοδος) + App I, Stam, Dem; 
-ῶ Andr.

προβοδίζω geleiten, führen: NChonPar 780. 
— TLG, RussByz, Stam.

πρόβοδος, ὁ Führer, Begleiter: ScholSoph 
165,16. MetAnna 353. NChonPar 247.538.817. 
SchreinFin 66,16. ChronMur 1217B. ALavra 
130,23 (a.1350/1?).— Duc, LexMor (s.v. πρόβε-
δος), Dem; vgl. προεύοδος.

προβοέω vorher laut verkünden: προεβόουν 
HalkIned 7,1,7 (v.l. -όων).— LS, TLG -άω.

προβοηθέω (vorher) helfen, unterstützen: 
αὐτοῖς DemChom 59,152. ThAlanEnc 116 
(pass.).— LS.

προβοκάτωρ, ὁ (lat. provocator) Herausfor-
derer (zum Kampfe; ein Gladiator): Artemid. 
155,18 (Pack).— LSSup, RBLG.

προβολεύω hervortreten: GMet 339sq.— Vgl. 
προβολεύς L.

προβολή, ἡ Ladentisch, Verkaufsbude: Phi-
logD 225. EuangSem I 47 (a.959) = DOP 26 
(1972) 346sq. MCerEp 808C. GCedr I 678,21. 
MM III 54 (a.1202). AEsph 9,8.13 (a.1301).— 
(LS, L, AndrArch, Stam), Pulol, PezopSymb I 
254f.

προβόλημα, τό Wurfgeschoß: GregAntEpit 
61,8.

προβολητικός/-βολήτωρ s. προβλητικός/
-βλήτωρ

προβομβέω vorher mit durchsummen: 
ἐλέγχοις -βεβομβημένος τὰ ὦτα ProdSat 10,21. 
vorne summen: PhilesDüb 15,557.— KumN.

πρόβος (lat. probus) rechtschaffen: AHG II 
131,109 (de martyre Probo). Miller: cod. Par. 
1578,108 (Synax.).— (TLG, PB).



1380 1381προβόσκημα                                                                                                      προγονεῖς 

προβόσκημα, τό Rüssel: Phys 131,3 v.l.; 
προσβ. (male) 167,3 id. AlexΓ 376,11 v.l.— (LS); 
vgl. προβοσκίς LS.

προβούλευμα, τό Plan, Absicht: ScholHes 
81,8.11. τὰ τῶν ἐχθρῶν -ματα AnHier IV 240,10. 
πάνσοφον BernMang XII 113.— TLG, (LS, 
RBLGSup, LKN).

προβούλευσις, ἡ Vorüberlegung, Vorbedacht: 
CyrAlPG 77,1161A. Olymp., CAG XII 2,145,3. 
NChonHi 265,90; 485,15.— LS, L, TLG.

προβουλευτής, ὁ Berater: NGreg II 682,19.
προβουλευτικός vorher anratend überlegend: 

KnösHerakl 169 schol. ScholHesTh 86,5.29. 
ScholHes 68,24 (comp.).— TLG, KumN.

προβουλεύω vorher anraten, im voraus raten 
zu: τὴν τόλμαν αὐτῷ PselChron VI 137,13.— 
(LS).

προβουλία, ἡ Überlegung, Vorsatz: φόνος ἐκ 
μελέτης καὶ -ίας AttalPon 493 ιβ´.— LSSup, 
TLG.

προβούλιον, τό Vorüberlegung, Vorbedacht: 
GermPG 228B. IgnDiacAd 23. NicephAp 552A. 
VTarasE 12,22. HalkIned 50,10.— (LS), L, 
TLG, Tgl, Duc.

προβραβεύω vorher verleihen: AIv 56,129 
(a.1152) (pass.). id. BrowProoim p.12 (nr.5).

προβράζω vorkochen: Alchimist X 171,11 
(pass.).

προβραχέως vor kurzem: PsChrysTra 8,6. 
Orestes 386 IX. προβραχέος Theolog. arithmet. 
68,16 (Falco). id. PselMB IV 320.— L, TLG.

προβρυχάομαι vorher tosen: ManasArist II 
80.

προβυθίζω vorher versenken: GMon 766,22 
(pass.). id. JoCam 24,37.

προβύω vorher verstopfen: GrNyssOp VII 
2,87,14.— (LS).

πρόγαμβρος, ὁ Mann der Enkelin: Bas B 
2701,35; 2702,3.

προγάμια, τά Hochzeitsgeschenke: ἐχέγγυα 
ManasL 5485.— LS, LSSup, Stam -ιος.

πρόγαμος, ὁ vor der Heirat, Bräutigam: 
γαμβροὺς λέγειν καὶ -ους τοὺς μνηστῆρας Ps-
AthanPG 28,701A.— LS, LSSup, TLG (ἡ προ-
γάμου δωρεά = ἡ πρὸ γ. δ.), Stam.

προγαστρίδιος vor dem Bauch: ὅπλισις Schol-
Luc 211,11.— LS.

προγάστριος dickbauchig: VAes 165,5.
προγάστρις dickbauchig: γάστρις καὶ π. Phi-

lesMa 49,30.— Vgl. -γάστωρ LS, Stam; -γάστορ 
KumN.

πρόγειος aus der Erde austretend ? ἀναθυμία-
σις VBasVes I 23.

προγελάομαι (med.) anlächeln: τινί JoDam-
PG 96,408B.— LS -άω.

πρόγεμα s. πρόγευμα

προγενεαλογέω vorher den Ursprung ermit-
teln: PhotAm 39,22 (pass.).— (L).

προγενεσία, ἡ Priorität: Zepos I 224 (a.945-
59); II 142.285. Bas A 1215,21; 1218,3. Psel-
Poem 8,909; 53,246. MichAttDiat 35,306. 
FontMin IX 48,4; 52,76; 64,214. Balsam II 
312A.— TLG, Tgl.

προγένεσις, ἡ das (vorher) Geborensein: 
ὕπαρξις· πρ.· ἡ οὐσία Hesych υ 246.

προγενεστέρως früher: Mansi XVI 397E 
(a.869/870). LeoTact II 110 app. RhalPot III 
516 (Balsamon). EclBas 430,4; 450,29.— 
KumN, Stam; LS, L, TLG, Duc -νής/-νέστερος.

προγεννάω vorher zeugen: CorpGloss.— LS.
προγεννητικός vorher erzeugend: NicMeth-

Anapt 138,4 app.
προγεννήτωρ, ὁ Vorvater: Theosoph 103,129. 

PsChrysPG 60,775,7. MR I 505.— LS (auch 
-γενέτωρ).

προγέρα, τά vorzeitige Ehrengaben: Neoph-
Syng IV 130,64.

πρόγερος, ὁ früherer Mönch ? EuangSem I 
522 (s.XII) τοῦ ἁμαρτωλοῦ Μιχαὴλ τοῦ Διγένι 
τάχα καί ποτε προγέρου.

πρόγευμα, τό Frühstück: ScholIlGen 2,381. 
ScholHes Op. 440 (Tzetz.). ScholOpp Hal. 1,26. 
Vorspeise, Zwischenmahlzeit: ThStud CatM 28 
(p.79 MCL). VBasVes I 30. ProdEid IV 60. 
Vorgeschmack: Theophyl III 368A. PlanEpist 
32,10. πρόγεμα Essen: SchreinFin 3,3.— TLG, 
Duc 248, Dem, Polikarpov 255; LexPont 
-γεμαν.

προγεωργέω vorher kultivieren: CyrAlJo I 
296,5; 297,13; 619,7.— LS, Suppl. Epigraph. 
Graec. XLVI (1999) 562, PHI (Pap.).

προγλωσσεύω vorlaut reden: Apollon. Soph. 
106,15 (Bekker). λαβρεύειν τὸ -εύειν EustIl IV 
768,7. -εύομαι ScholIlD 15 ad Ψ 474.— LS, 
TLG, KukLao II 191f.

προγλωσσόω vorlaut reden: TzetzHist VII 
264.

προγνώθω vorher kennen: Panag 320.— 
Katsaites.

προγνώρισμα, τό vorausgehendes Kennzei-
chen, Vorzeichen: Θεοῦ MethAg 4. προσήμανσις 
καὶ π. LascEp 90,7.— KumN; vgl. -ρίζω LS, 
Tgl.

προγνωριστικῶς durch Vorwissen: GermPG 
285B.

προγνωστέον man muß vorher wissen: Paul-
Aeg I 80,15.

προγνωστός vorher bekannt: GennSchol V 
229,9.

προγονεῖς (-έοι ?), οἱ Vorfahren: γονέων καὶ 
-έων μας AVaz 57,11 (a.1260).— ChronTurc, 
Katsaites -έοι.
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προγόνη, ἡ Stieftochter: TAntec I 10,6. 
Zepos II 137. JusCan 941B. ZonarMatrimon 
432D. -γονή Paian 101,17. id. Zepos II 279. Bas 
A 865,8 etc. PselFor 7,71.— LS, LSSup, TLG, 
Baruch, ManGreg, Somav, Stam.

προγονικῶς von den Vorvätern her: ScholIl Λ 
166b.372a. MartAmor 14,20. wie der Vater: 
Simoc IV 7,11.— LSSup; LS, TLG, Spanos, 
Somav, Stam -ός.

προγόνιον, τό Stiefkind: -ια ChronMur 
1241B.— (LSSup), SathasMB II, Somav, Lex-
Pont, LKN -ι(ον).

προγονόθεν von den Vorfahren her: JoScyl 
205,64.

προγονόθι bei den Vorfahren: JoScyl 205,64 
v.l.

προγονοκτόνος, ἡ Mörderin des Stiefsohnes: 
Walz IV 211,14.

προγονός, ὁ Stiefsohn: Theoph I 242,4. De-
AdmImp 44,56.76 etc. AttalP 80,15 codd.— 
TLG, Stam; πρόγ. LS.

πρόγραμμα, τό Vorbild, Beispiel: NChonHi 
653,19. Palam III 504,24.— (LS), L, (Duc, So-
mav, Stam; TLL, DucLat).

προγραπτέον man muß vorher schreiben 
(vorausschicken): EustIl I 4,12.

προγραπτός vorgeschrieben: Bas B 3730,
11.

προγυμνάσιον, τό Vorübung: SchminckStud 
118,72. PselHag 1Γ,241.— LS, KumN, Stam.

προγύμνασις, ἡ Vorübung: CramOx IV 54, 
30 (Tzetz.).— KumN, Stam, Dem.

προγυμνασματικός der (rhetorischen) Vor-
übungen, der Progymnasmata: -ῶν μεθόδων ΝBas-
Prog 2,35 (v.l. προγυμναστικῶν).

προγυμναστήριον, τό Vorübung: πρ. τῶν 
προκειμένων ἀγώνων καὶ παλαισμάτων PetrChart 
136 = ArchEkHist 293.— (KumN, Stam).

προγυμναστικός der (als) Vorübung: διήγημα 
Walz III 577,2; χρεία 587,2; id. 601,13.— 
KumN; s. -σματικός.

προγυμνόω zuvor entkleiden (berauben): αὐ-
τὸν τῶν ὅπλων TzetzIl Π 7.— (LS, L).

προδαιταλεύω vorher (als Speise) vorsetzen: 
βορὰ τῷ θηρὶ -λευθείς NChonHi 278,80.

προδαίω vorher verteilen: τὰ -δεδασμένα 
EustIl I 103,21.— Vgl. ἐνδαίω (B) LS.

προδακρύω vorher (be)weinen: τινά Basil. 
Seleuc., PG 85,144BC. id. ProdRhod 1,477. 
(abs.) HexEpit 227,15.

προδαμάζω vorher bändigen: (pass.) Heph-
Theb I 272,25; II 123,9; 300,3.— LSSup, L.

προδασύνομαι vorher aspiriert sein: Gaz-
Gramm 86,2.

πρόδειγμα, τό Abbild: AndCret 1032A.— 
Vgl. -ματίζω BerichtPap VI 67.

προδείδω im voraus fürchten: προδέδοικα 
SynaxCpl 684,23; 685,39.— LS.

προδεικνύω vorzeigen: GrNyssOp VIII 
1,173,10. MaurD VII B 3,5.— LS, Tgl s.v. -νυμι; 
TLG.

προδείκτης, ὁ Pantomime: ArethMin I 204, 
30.— LS, TLG.

προδεικτικός vorher anzeigend, vorauswei-
send: ἔμφασις MaxThal epist. 80 (p.21). ἄνθη -κὰ 
τοῦ κατ᾿ ἀρετὴν καρπίμου PselPG 589D.— 
KumN.

προδεικτικῶς durch Vorankündigung: (Ps.-) 
GrNyssPG 46,1156B.

προδεινόω im Voraus schlimmer machen: τὴν 
μάχην EustIl III 813,29. vorher übertreiben: τὸν 
λόγον Walz VI 124,10 (Io. Sicel.).

προδειπνέω vorher speisen: ScholIl Ω 618-9. 
EustIl IV 319,2. BoissAnNov 335,1 (Ιo. Eu-
gen.).— LS, TLG.

προδελεάζω vorher ködern: δώροις -δηλεάσαν-
τες (sic ed.) Menand 226,70.

προδέλικτος s. προδερέλικτος
προδέμω vorher erbauen: -δείμας ναόν Poet-

Otr N 1,2.— Vgl. προδομέω LS.
προδεξιόομαι vorher willkommen heißen: 

AHG I 113,105. TR 59. PhotAm 24,174 
(pass.).— LS; s. προσδ.

προδερέλικτος (lat. pro derelicto) als verlo-
ren betrachtet, als verlassen angesehen: FontMin 
III 306,343; VI 55,26; VIII 320,39. SubGron IV 
77,14. Balsam II 533D.536A. -λεκτος FontMin 
VIII 280,22. προδέλικτος Bas B 1425,30; 
1549,27 etc.— L, TLG, TriantLex, FontMin 
VIII 443.

προδέρκω vorhersehen: τι BZ 30 (1929/30) 
58,58 (Metroph. Smyrn.). med.: ProdTetrast 
110b3. -δέδορκεν Diod. Sic. 9,3,2 (II 171,23 
Vogel).— LS, TLG.

προδεσμέω vorher binden: MichAttDiat 
45,470 (pass.).— LS, L.

προδεσπόζω vorher besitzen: GuillCorp V 
App. I 7 (a.1093). RobCart XXXVII 85,5 (a. 
1144).— L.

προδευτερογαμέω vorher eine zweite Ehe ein-
gehen: Zepos I 53.

προδέω vorne anbinden: Galen XVIII 1,391 
(pass.). ScholArK II 1,93,582d (pass.). MichItal 
210,11.

προδηγίωσος s. προδιγίοσος
προδηληγάτον, τό (lat. praedelegatio) vor-

zeitige Anweisung: PLond V 1663,23 (s.VI).— 
Daris, PHI; TLL.

προδηλοποιέω vorher offenkundig machen, 
vorher darstellen: σταυρόν Gregent A 248. id.263. 
301. τὰ κεκρυμμένα BlemJo 342,67.— L.

προδήλωσις, ἡ Vorankündigung: Flavii Iose-
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phi Opera V 42,20 (Niese). EphrSyrP VI 128. 
AASS Nov III 878F. JoGen 73,83. Philag II 
584C. Balsam II 1028B.— LS, TLG, RBLG.

προδηλωτικῶς vorher anzeigend, durch Vor-
ankündigung: JoChrysPG 60,160,12.— LS -ός.

προδημεύω vorher konfiszieren: Zonar III 
26,15 = Dio Cass. 60,6,3 (Boissevain).

προδημηγορέω vorher zum Volk sprechen: 
EustOd II 272,12.

προδιαβολή, ἡ Vorverdächtigung, Verleum-
dung: ScholDem II 262,6; 290,27. Syrian. in 
Hermog. II 65,10 (Rabe). Walz VII 721,24.— 
LS, TLG.

προδιαγγέλλω vorher verkünden, vorankün-
digen: CyrAlJo I 606,28. Marc. Erem., PG 65, 
948C. JoAntR 203,51. Theoph II 25,24. AHG 
VII 281,159.— TLG.

προδιαγιγνώσκω vorher erkennen: MR I 504. 
BoissAn IV 448,16.— LS, TLG, Tgl, RBLG.

προδιάγνωσις, ἡ vorhergehende Unterschei-
dung: ὅρων AnSinDux I 3,21.24.— (LS).

προδιαγορεύω vorhersagen: JoChrysPG 48, 
891,3.929,53. ReussJoh A 565,2. GMon 397,12 
app. ArethMin I 36,18. Sym III 197D. GCedr I 
392,12. vorher nennen: TypKechar 129,1923. 
DarDoc 242,6.

προδιαγραφή, ἡ Vorzeichnung, vorhergehen-
de Beschreibung: BlemAut II 6,1.— KumN, 
Stam.

προδιαγράφομαι (med.) sich vorher ausma-
len: τὴν βασιλείαν AttalP 175,25 = τὴν ἀνάρρησιν 
JoScylCo 173,3.— LS, L, Stam -ω.

προδιάγω vorher verbringen: τριετίαν -ων ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ Sym I 288A = Balsam I 664A.

προδιαγωνίζομαι vorher kämpfen: ὑπὲρ 
Χριστοῦ KalothSyng 519,520.— LS.

προδιαθρυλέω vorher allgemein bekannt ma-
chen: MiChon I 168,18.— KumN -λλ-.

προδιαίρεσις vorausgehende Einteilung: So-
ran Ι 1,1 (I p.4,4; προσδ. cod.).— LSSup.

προδιαιτητέον man muß vorher füttern: Hip-
piatr II 116,6.

προδιάκειμαι sich vorher in dem Zustand 
befinden: Galen XII 369; XVII 162. AëtOl I 
212,12.— LS.

προδιακηρύττω vorher verkünden: GNikLog 
1397B.— KumN.

προδιακλύζω vorher (durch)spülen: PsGa-
len XIV 495.528. AëtOl I 320,9 (pass.).— LS.

προδιακόπτω vorher zerschlagen: PhotEp 
228,251; 283,330.

προδιακρατέω vorher besitzen: Trinch 242 
(a.1175).

προδιακριβολογέω vorher genau erörtern: 
ArethMin I 264,3 (pass.).— Vgl. διακριβολογέομαι 
LS.

προδιακρίνω vorher (be)urteilen: Ptolem I 
1,530,1 etc. (Heiberg). Simplic., CAG VII 724, 
15; XI 288,20. Walz VI 179,28 (Io. Sicel.).— LS, 
TLG.

προδιακωδωνίζω vorher laut verkünden: 
Isid. Glabas, PG 139,20B.

προδιαλαλία, ἡ Einleitung: DossLyon 137, 
16.— Vgl. -λεῖν KumN.

προδιαλαμβάνω vorher diskutieren: ClemAl-
Strom II 11,16 (pass.). CyrAlPG 77,1276D. 
PselHag 8,124. JoScylCo 149,2. AIv 52,605 
(a.1104).— LS, (LSSup), TLG, Tgl.

προδιαλάμπω vorher leuchten: AndCret 
1113A. VGrAgrig 1,14 app. AnHier IV 369,4. 
Isid. Glabas, PG 139,104D.

προδιάλεξις, ἡ Vorrede: GregNazPG 36,12A. 
NikSeidEu 42,13. ConstCypr 1533C.— LS.

προδιαληπτέον man muß vorher diskutieren: 
OrigPG 11,434C. PitAn II 352. GMetPG 
1277C.— LS, TLG.

προδιαμαρτάνω vorher verlieren: PhotBib 
234a20 (pass.).— LSSup, (L, L Add).

προδιαμαρτυρία, ἡ vorheriges Zeugnis: 
KommJo 212,24.

προδιαμεθοδεύω vorher überlisten: τὸν καινὸν 
᾿Ολοφέρνην DujBulg 264,173.

προδιαμετρέω vorher Maß nehmen: Mansi 
XVII 460B (a.879/880).

προδιαμορφόω vorher gestalten (darstellen): 
ψυχήν VGrRem 42,12. GermIIPG 604A. GMet 
40.— L.

προδιαμόρφωσις, ἡ Vorformung: BlemPhys 
1044B.

προδιανέμω vorher verteilen: EncAnt 426,449. 
— KumN.

προδιανίστημι vorher erheben: εἰς ἕξιν ἡμᾶς 
τὴν φιλάγρυπνον CyrAlJo I 625,24. τρόπαιον 
BoissAn II 25 (Nic. Chum.). -αμαι sich vorher 
erheben: PhotBib 477b41 v.l.

προδιαπαίζω vorher verspotten: τὴν ἀναισθη-
σίαν αὐτοῦ LascDel 24,29.

προδιαπειλέω vorher androhen: GMet 162.
προδιαπλέκω vorher winden (flechten): ἐγκω-

μίων στέφανον AHG IV 524,66. λογικοῖς ἄνθεσι 
… ὕμνον EustrTheot 31,5 (Marc. Eugen.).

προδιαπνέω vorher aushauchen: μυρίπνοον 
νοῦν MR II 425.— Dem.

προδιαπορέω zuerst Zweifel haben: MSync-
Arch 1560E. (pass.) vorher untersucht werden: 
JoPhilCAG XIII 2,42,35.— LS.

προδιαπορητέον man muß vorher untersu-
chen: Damasc II 169,6.

προδιαπράττομαι (med.) vorher tun, bewir-
ken: AASS Nov III 547D (V. Laz. Gales.). 
(pass.) PhotEp 297,22. id. NPatLet 32,449.

προδιαρθρωτέον man muß vorher deutlich 
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erklären: Prisc., CAG Suppl. I 2,36,10.— LS 
-θρόω.

προδιασαλεύω vorher erschüttern: τι Theo-
phyl II 368A.— LS.

προδιασαλπίζω vorher laut verkünden: Isid. 
Glab., PG 139,101B.— KumN.

προδιασημαίνομαι (med.) vorher anzeigen: 
CodAstr V 1,110,18; IX,2,114,1. Ideler II 
10,15; 47,25 (Io. Actuar.). NicephAp 717B 
(pass.).

προδιασκεδάννυμι vorher verbreiten: Basil-
PG 29,341A (pass.).

προδιασκεπτέον man muß vorher genau über-
legen: Damasc II 113,9.

προδιασκέπτομαι vorher genau überlegen: 
Oribas VII 2,13.— LS, TLG, Tgl; vgl. -σκεψις 
KumN.

προδιασκευάζω vorher planen, vorbereiten: 
Galen XIV 133. AnSinSerm II 2,42 v.l. pro 
προκατασκ. (pass.). PhotBib 246a6.292b14. 
AASS Nov IV 85F (Nic. Paphl.).— LSSup.

προδιασκοπέω vorher genau überlegen (un-
tersuchen): Agath 158,1. AHG XII 139,135. 
MilTreat 246,11. (med.) GrNyssPG 44,133C.— 
LS, TLG.

προδιασπείρω vorher verstreuen: Theod. 
Cyrrh., PG 80,1808A (pass.).— LS.

προδιαστολή, ἡ vorhergehende Unterschei-
dung (Bestimmung): Pappus II 636,15 (Hultsch). 
— Vgl. -στέλλω LS.

προδιασυνίστημι vorher erläutern (erzäh-
len): ScholIl B 260.528 etc.— LS, TLG.

προδιασφαλίζω vorher versichern: GMon 
212,3 v.l. pro προασφ.

προδιασχίζω vorher trennen von: προαιρέσεως 
τῆς ἀγαθοειδοῦς PhotMan 216B.

προδιάταξις, ἡ Vorbestimmung: GennSchol I 
413,35; 414,2; 445,31.— Stam.

προδιατάττω (-σσω) vorher anordnen: -τάτ-
τει DidymGen 171,19. -τέταχε JoDamPG 
95,836D. -έταξεν ArethMin II 176,17 (Nic.
Paphl.).— LS, L, TLG -ομαι.

προδιατείνομαι sich anstrengen: Staab 387, 
38 = CatNT IV 161,7.— (LS -ω).

προδιατέμνω vorher abtrennen: (pass.). Phi-
lostorg. XII 13 (p.149,23 Bidez). PhotEp 
174,46. Miller: cod. Coisl. 278,164v (Germ. II). 
— LS.

προδιατήκομαι vorher zerschmelzen: σῶμα 
-τακέν JoKalyb I 282,36.

προδιατρανόω vorher deutlich machen: τὴν 
σάρκωσιν AHG XI 382,1. (abs.) TomSyn 321.— 
L.

προδιατρέχω vorauseilen: τῷ λόγῳ προδιαδρα-
μεῖν AlexZet 405b.— KumN -τρέξαντα.

προδιατρίβω sich vorher aufhalten: Ephr-

SyrP I 343. DujBulg 254,23.— LS; vgl. -τριβή 
KumN.

προδιατύπωμα, τό Präfiguration: NChonOr 
115,36.— Vgl. -πωσις L, RBLG.

προδιαύγεια, ἡ Aufleuchten: ἡλίου JoMaur-
Ep 67,9.

προδιαφορέομαι sich zuerst auflösen: Ideler 
II 428,12 (Io. Actuar.).

προδιαχαράττω vorher einprägen (zeich-
nen): JoChrysPG 56,174,10 v.l. AnalAv 2,21. 
AHG XII 167,100. MR I 146; II 311. TR 
357.— TLG.

προδιαχέω vorher übergießen: AëtOl I 262,20 
(pass.).

προδιαχωρέω vorher eine Differenz haben: 
CAG XXI 2,73,26.— LS, TLG.

προδιγίοσος (lat. prodigiosus) unnatürlich, 
mißgestaltet: Bas B 2731,18.20 etc. προδηγίωσον 
Zepos IV 305.— TLG; TLL.

προδίδαγμα, τό vorhergehende Belehrung: 
(pl.) TzetzAr II 445,11. id. BlemAut II 3,2.— 
Vgl. -διδάσκω LS.

προδιδέω ausliefern, übergeben: -δεῖς RomG 
33,5,7. -δούντων MaxQuaest 80,93. -δεῖν ThStud-
Ep 227,7. -δοῦσιν SymHym 24,146. -δοῦντας 
SymCat III 102,57 v.l.— TLG.

προδίδω vorher geben: PalSteph 26,14. aus-
liefern, übergeben, verraten: PitAn III 222 (Orig.). 
Bars 164,6. MalalT 63,74; 228,59.— TLG, 
Stam.

προδιελέγχω vorher widerlegen: MaxThal 
LXIV 450.456. GMon 802,27. ReussMatth 
322,25 (Phot.).— L.

προδιέξειμι vorher ausführlich durchgehen 
(abhandeln): τινὰς θεωρίας PorphHarmon 8,29. 
BoissAnNov 240 (Man. Pal.).

προδιεξερευνάω vorher erforschen: SylTact 
8,2.

προδιερεθίζω vorher reizen: Ideler II 427,11 
(Io. Actuar.).

προδιερμηνεύω vorher erklären: GMet 199 
(pass.).

προδιερωτάω vorher fragen: CyrAlJo II 
198,13.

προδιηθέω vorher durchseihen: AëtXII 107,2 
(pass.).— LS.

προδιήκω vorher gelangen: BasilPG 30, 
244D.

προδιϊθύνω vorher lenken: τὸν ἐπισκοπι-
κὸν θρόνον EpAlex 79,214. τινά RaulEp 1,
166.

προδικαιολογέομαι zuvor plädieren für: τι 
FontMin VI 126,75 (a.1166).— KumN -έω.

προδίκτωρ s. προτίκτωρ
προδιοδεύω vorher hindurchgehen: Neue 

Homilien des Makarius/Symeon 2,42 (Kloster-
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mann-Berthold). hindurchgehen vor: τινός Zigab 
I 785A.— LS, KumN.

προδιοικονομέω vorbereiten: τι PhotBib 
188b8. (med.) LeoLog 82. id. TheophCont 287, 
11.— LS.

προδιομαλίζω vorher ausgeglichen machen: 
ψυχῆς κατάστασιν AndCret 893B.

προδιόμνυμι vorher schwören: ProdSkyl 10, 
139.

προδιομολογέω vorher zugestehen: Alex. 
Aphrod., CAG II 2,539,6. PsJustMart III 
1,44,384A. ArethScholUrb 160,21.— TLG; LS 
-έομαι.

προδιομολογία, ἡ vorhergehende Überein-
kunft: LMagent σιη´ 13.14.— S. προομ.

προδιοπτεύω vorher beobachten: Bandini III 
412 (s.XIV); cf. CodAstr IV 65, f.24.

προδιόπτης, ὁ Späher: TheophCont 278,19.
προδιοργανόω vorher gestalten: MiChon I 

75,25.— Vgl. -ίζω KumN.
προδιοριστέον man muß vorher bestimmen: 

Ptolem. I 1,147,4 (Heiberg). ProclParm 1052, 
14. Damasc I 262,26 etc. JoPhilCAG XIV 3,13,5. 
— TLG.

προδισκεύω vorher den Diskus werfen, vorher 
schleudern: ScholIl Ψ 843a. ScholOd I 372,7.

προδιφρεύω vor(aus)fahren: TzetzAr II 
384,7.

προδιχάζω vorher teilen: Alchim 283,3.
προδιώκω vorher verfolgen: PapMag LXII 

104. GregNazPG 35,553Α. GrNyssOp I 65,18 
v.l. Walz I 372,13 (Nicol. Soph.). 355,20.— LS, 
TLG.

προδογματίζω zuvor lehren, zuerst als Lehr-
meinung festlegen: τὴν ἁγίαν Τριάδα ἑνικῶς 
SynaxCpl 779,50.

προδοκάω vorausahnen: ThMetPresb 1032. 
NGregEp 107,50.

προδοκέω vorausahnen: ScholOd 465,11.— 
(LS).

προδοκή, ἡ Lauerstelle, Hinterhalt: Tzetz-
Hist VIII 893. EustOp 120,31. EustIl I 711,11 
etc.— LS, TLG, Tgl.

προδοκός, ὁ Lauerstelle, Hinterhalt: πρ. στε-
νὸς τόπος EustIl ΙΙΙ 791,25.

προδομήτωρ, ὁ Erbauer, Gründer: LaurTreb 
262,68.— Vgl. προδομέω LS.

πρόδοξος voreilig urteilend: LChoerChil 848. 
— LS, TLG.

προδορυφορέω im voraus begleiten, das Ge-
leit geben: AASS Nov IV 349A (Leo VI).

προδοτέον man muß verraten (verlassen): 
NBasProg 1,32. Balsam II 804A.— LS.

προδοτήρ, ὁ Verräter: TzetzCarmIl I 382.— 
LS, L, TLG, Somav, Stam -της.

προδοτοποιέω verraten, verlassen: VDav-

Sym 257,32 (ed. male προδοποιηθείς).— KumN 
-ποιός.

προδότρια, ἡ Verräterin: ManasL 6448. 
ManasRede 14. NChonPar 346.— Somav 484 
s.v. traditrice, KumN; Stam -τρα.

προδούλειος für Sklaven: χόρτος TzetzAr II 
482,14.— Vgl. δούλιος DGE; προδουλεῖαι LS, 
TLG.

προδουλόω vorher versklaven: ThStudEp 
381,85 (pass.). -όομαι (med.) τινά VThecl 382,29. 
Chalk II 246,25.— LS.

προδράω vorher machen: VNicolIamb 206 
(pass.).

Προδρομεπωνυμίη, ἡ Benennung als (Theo-
doros) Prodromos: PetrStich 400,25.

προδρομεύω mit (Johannes) dem Vorläufer 
sagen: ProdGed XVI 202.— (LS, Herodes).

προδρομέω (Johannes) der Vorläufer sein: 
Rom 61 ιγ´ 7.

προδρομικός des (Johannes) Prodromos: 
VEuth 147,15. VNStud 904B. NStethVi 194. 
MichAttDiat 186 etc. des (Theodoros) Prodro-
mos: ProdGed XVI 186. ProdPapadim 161 
n.101; 435,6. VassisSched 16,46. ProdLaz 564. 
Prodrom 1285B. ΝEugMon 459,14.— TLG, 
Tgl, KumN, Stam.

προδρομικῶς wie (Johannes) Prodromos: 
ζήσαντα πρ. ProdGed XVII 13. οὐκ ἀποστολικῶς 
εἴτ᾿ οὖν πρ. MiChonEp 70,27.— KumN.

προδρομίτης, ὁ Vorläufer (Name eines Win-
des um Pfingsten): NautByz 172,27.— (PLP).

Προδρομώνυμος mit dem Namen Prodro-
mos: πάππος ProdGed LIX 187.

προδύνω vorher untergehen: Alex. Aphr., 
CAG I 705,4. Simplic., CAG VII 537,9.— LS, 
TLG.

προδυσωπέω vorher überzeugen (bewegen): 
τῇ κλήσει -πηθέντες AndCret 917D.— (LS).

προδωρέομαι (med.) vorher schenken: Gr-
NyssOp VIII 1,42,18 (pass.). MaxThal XLVII 
218. PhotAm 45,23.— LS, TLG.

προεαρίζω vorfrühlingshaft blühen: τῆς καθο-
λικῆς ἀναστάσεως προεαρίζουσιν αἱ ἡδοναί Leont 
III 5.

προεγγίνομαι vorher darin sein: GennSchol 
V 441,8.

προεγγόνη, ἡ Urenkelin: Bas A 37,8; 1342,8 
etc. AttalPon 438 ιγ´. RhalPot V 44.351.363. 
CorpGloss.— LS, TLG.

προεγγράφω vorher einschreiben: ΝEugEp 
7.— LS (pass.).

προεγγυάω vorher versichern: τινά Prod-
Rhod 8,421. vorher verloben NEug 1,300 (pass.). 
— LS, RBLGSup -ομαι.

προέγερσις, ἡ vorhergehende Auferweckung: 
PsChrysPG 52,835,54.
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προεγκαινίζω vorher einweihen: TrypCant 
XII 2,2 (pass.) v.l. pro προσεγκ.— Vgl. -καίνια 
KumN.

προεγκαλέω vorher zurufen: τινί Ps.-Didym., 
PG 39,673B.— (LS, TLG).

προεγκαταβάλλω vorher zugrundelegen: τῷ 
λογισμῷ … θεμελίους EusPG 22,1024D.

προεγκαταλείπω vorher verlassen: τινά Sphr 
162,27.

προεγκατασκευάζω vorher anfertigen: Gr-
NyssOp VII 2,144,1 (pass.) v.l. pro ἐγκατ.

προεγκατασπείρω vorher einpflanzen: τινί τι 
Zigab II 321A (pass.).

προεγκατοικίζω vorher einquartieren: Psel-
Chron VIa,11,16.

προεγκλείω vorher einschließen: ProdRhod 
1,134 (pass.). id. NEug 1,209; 2,55; 4,101.

προεγκρατεύομαι vorher enthaltsam sein: Is-
GlabHom II 76,34.— L, TLG.

προεγκρατής, ὁ Vorbesitzer: AZog 20,17 
(ca.1324; cf. DöReg 2504).

προεγκωμιάζω vorher preisen: τινά GSync 
446,11.— LS.

πρόεγμα, τό Stütze: SynagLex 412 π 616.— 
LS (Phot., Eust.), TLG.

προεγχαράσσω vorher einritzen: Aët XVI 
148,8.— LS.

προεγχειρίζω vorher einsetzen: ἡγούμενον 
AgapSyr 238. vorher einhändigen: τὸν χρυσόβουλ-
λον λόγον AnnaR 326,47.— LS -ομαι (pass.).

προεγχέω vorher eingießen: Hero I 68,13; 
70,3 etc. (Schmidt).— TLG.

προεδράζω vorher errichten: τάφον ... -ασθέντα 
TypKosm 63,25.

προεδραιόω vorher festlegen: ἐμαυτόν Neoph-
Syng III 342,204.

προεδράτον, τό Amt des Proedros: PselFor 
8,69.— (PK 55.470).

προέδρευσις, ἡ Vorsitz, Patriarchat: οἰκουμε-
νική NChonHi 406,42.— KumN.

προεδρεύω verwalten: μητρόπολιν ZesEpigr 
435 (a.1329/30).— (LS, LSSup, TLG, Somav, 
Stam).

προέδρια, τά Vorsitz, Vorrang, Privilegien: 
JoChrysPG 54,581,48; 56,183,27; 60,555,27. 
NicephRef  4,20; 29,6. NChonThes 9A.— Vgl. 
-ία LS, LSSup, L, Somav, Stam.

προεδριάζω vorsitzen: Libad 88,3.
προεδρικός eines Vorsitzenden: -ὴ ἀξία Mansi 

XXII 1040E (a.1215).— KumN, Stam; LS 
-κή.

προέδρισσα, ἡ Frau eines Proedros: Seibt-
Bleis 149 (s.XI). AIv 47,22.23.68 (a.1098). 
ADoch 4,65.86.106 (a.1117). SBS 5 (1998) 54 
(s.XIII). Zacos II 721.— TLG, MargTit 94-96, 
KumN; vgl. πρόεδρος LS, LSSup, L, TLG, Tgl, 

Duc, Somav, RBLG, PB, ODB, PLP, KumN, 
Stam, Dem.

προεθισμός, ὁ vorherige Gewöhnung: Blem-
Andrias 140.

προεθιστέον man muß vorher daran gewöh-
nen: τινά Oribas VII 26,191.— LS.

προείδησις, ἡ Vorauswissen, Vorahnung: 
PsOec I 1208A. DelAn I 209,29.— KumN.

προειδοποιέω vorher Form geben (gestalten): 
-πεποίηται γὰρ τῇ φύσει. ArethScholUrb 101,8. 
— (KumN, Stam).

προεικάζω vorher vermuten, vorausahnen: 
GrNyssOp III 2,59,19; 62,6. JoMaurEp 67,4. 
vergleichen: LampPal IV 270,29 (Io. Herm.).— 
LS, Stam.

προεικόνισμα, τό Vorandeutung, Vorzeichen: 
Phys 107,2. CarmChrist 181,83 (Cosm). AASS 
Nov IV 351B (Leon VI). Glykas 222,15. Neoph-
Syng II 363,62.— L; vgl. -σμός Somav.

προεικονογραφέω vorher darstellen: τὴν ἐκ-
κλησίαν PsChrysMarth 702,41.

προείκω vorher ausscheiden, abtreten: Mansi 
XXII 1053B (a.1215).

προείργω abhalten, (vorher) ausschließen: τι-
νά ProdPoesies 25,14. pass.: ThStudΕp 545,22. 
ὁ προειργμένος ἔγκλειστος NeophSyng II 43,3.— 
προεέργω LS.

προεισαγωγικός zur vorangehenden Einfüh-
rung geeignet: A. Mai, Scriptorum veterum nova 
collectio I 2 (Romae 1825), p.167K.— Stam; 
KumN -ῶς.

προεισβαίνω vorher hineingehen: CyrAlPG 
69,156A etc. LampPal I 292,30 (Io. Eug.).— 
LS, TLG.

προεισδέχομαι vorher empfangen: ACO I 
1,5,38,37; 6,113,6 (a.431). ThStudCatM 77 
(p.538). NChryOr 16,25.— L, TLG.

προεισδύομαι vorher geraten in, vorher betre-
ten: τὴν φυλακὴν ... -έδυ ΝEug 2,44.

προείσειμι vorher hineingehen: NChonHi 
428,58. IoAnag 38,33.

προεισέλευσις, ἡ Eintreten: τὴν εἰς ἐπίγνωσιν 
καὶ τιμὴν -σιν τῶν ἐθνῶν LeoLog 171.

προεισενεκτέον man muß zuvor beitragen 
(beisteuern): τὸν ἔρανον τῆς χρηστότητος Greg-
NazPG 35,864D.

προεισηγέομαι vorher einführen, vorher er-
klären: JoPhilProc 530,1. CatNT V 467,28. Jo-
Gen 76,80. PalamHes I 373,10.— LS, KumN.

προεισκλείω vorher einschließen: ProdRhod 
7,251 (pass.).

προεισκομίζω vorher einbringen (einfüh-
ren): λόγον CyrAlPG 70,969B; 77,965A (pass.). 
id. ACO I 1,4,21,10 (a.431).— TLG.

προεισοδεύω als Erster hineingehen: JusCan 
972BC. Arranz 245,17.
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προεισοδιάζω vorher ernten: (pass.) AIv 47, 
15 (a.1098).

προεισοδικόν, τό Vorhalle: CosVestZa 256 
c.4.— L.

προεισόδιος einführend, einleitend: ἑορτή 
AHG IV 600,16. ἡμέρα Athena 54 (1950) 216. 
κεφάλαιον MM VI 69 (a.1091). τὸ -ιον Einfüh-
rung, Einleitung: AHG I 121,144. PselPaneg 
16,59. τὰ -ια Vorzeichen: ThStudEp 83,13. τὸ -ιον 
Eingang, Vorhalle: MirCp 230 II 2.— LS, L, 
TLG, Tgl, Stam.

προεισοιστέον man muß zuvor beitragen: 
GabrEp 196,64.— προεισφέρω LS, L.

προεισπηδάω vorher hineinspringen: CyrAl-
Jo II 370,28.

προεισρέω vorher einströmen: ManasRede 
289. EustMin 4,47.— Vgl. -ροή Stam.

προεισφορά, ἡ vorausgehender Beitrag: πρὸς 
τὴν βασιλείαν PselFor 8,54.— LS, RBLG, 
Stam.

προεκβαίνω vorausmarschieren: Uran 124, 
147. vorher in Erfüllung gehen: AnonTheog VII 
56.

προεκβάλλω vorher hinauswerfen (vertrei-
ben): GrNyssOp IX 1,49,23 etc. NPatMisc 
200A,30 (pass.). herausstrecken: τὴν χεῖρα Eust. 
Ant., PG 18,769B. verlängern: (pass.) Hero III 
260,11 (Schöne). HeliodCom 76,26 etc.— LS, 
TLG, Tgl, Stam.

προέκβλυσις, ἡ vorzeitiges Ausströmen: Meth-
Theoph 12,26.— KumN.

προεκβράζω vorher an den Strand schleudern: 
-βρασθέντας Αἰγυπτίους νεκρούς GSync 149,10.

προέκγονος, ὁ Urenkel: ThAntec III 1,15; 
6,5. Zepos II 134.177 etc. Bas A 1985,11.15; 
2075,8.— LSSup, TLG, RBLGSup.

προεκδανείζω vorher leihen: -εισθέντα χρήμα-
τα MM III 5 (a.1192).

προεκδειματόω vorher erschrecken: CyrAl-
Trin I 388,36. NicephAnt 232B.— L, TLG.

προεκδημέω vorher fortgehen aus, vorher ver-
lassen: τοῦ σώματος Simoc I 14,8.— L, TLG.

προεκδίδωμι vorher ausliefern: τοὺς προφεύ-
γοντας Sokr 363,16.— (LS, LSSup, Tgl), TLG.

προέκδοσις, ἡ Vorveröffentlichung: Bas A 
394,8 (pl.).— LS, TLG.

προεκδρομή, ἡ vorausgehender Streifzug, 
Vorstoß: -ὰς ποιεῖσθαι AnnaR 339,73.— LS, (L 
s.v. προσεκδ.).

προέκδρομος vorauseilend: φάσις AHG IV 
345,51.

προεκζέω vorher aufkochen: Alchimist X 
208,20 (pass.).— LS.

προεκθερμαίνω vorher erwärmen: Olymp., 
CAG XII 2,98,21 (pass.) = PselPhil 21,13.— LS, 
TLG.

προεκθετέον man muß vorausschicken: Prod-
Com 3,2.— LS.

προεκθετικός einleitend: ScholOd I 93,2. 
EustIl I 34,8; III 726,12 etc. EustOd I 48,1; 
57,44 etc.— LS (Eust.), TLG.

προεκθετικῶς einführend: EustIl I 694,18 
etc. EustOd I 172,25 etc.— TLG, Tgl.

προεκθλίβω vorher auspressen: Oribas XII σ 
19. CyrAlTrin I 400,22.— L.

προεκθνήσκω vorher sterben: προεκτέθνηκε 
ProdGed XXXIX 135 (v.l. προσεκ.).— L, 
KumN.

προεκκαθαρτέον man muß zuvor reinigen: 
ScholArK II 4,30,578a.— Vgl. -καθαίρω LS.

προεκκαίω vorher entzünden (entflammen): 
CyrAlProph I 156,26 (pass.). id. Hippiatr I 
183,10.— LS.

προεκκακίζω vorher schlecht machen: AHG 
V 347,109.

προεκκαλέομαι herausfordern: FontMin VIII 
72,10. ReussMatth 47,14 (Phot.). MelGal 382, 
22.— LS, KumN.

προεκκλίνω vorher ausweichen: ἀπὸ κακοῦ 
AthanEp 110,92.— KumN.

προεκκρέμαμαι überhängen, vorspringen: 
NChonHi 134,92.

προέκκρισις, ἡ (vorhergehende) Absonde-
rung: τοῦ αἵματος DaremNot 531 (p.11, l.4).— 
LS.

προεκκύπτω hervorkommen, entspringen: 
CyrAlJo II 639,3. CyrAlTrin II 469,28; 558,34. 
IgnDiacCor 42,42. BoissAn III 339.— L, TLG, 
KumN.

προεκλαμβάνω vorher herausnehmen: λύχνον 
MaxThal LXIII 142 = CantRef  II 21,15.

προεκλάμπω hervorleuchten (aus): τινός Jo-
ChrysPG 57,35,22. id. Th. Stud., PG 96,688B. 
CIG IV 8808,1. ἔκ τινος EustrTheotok 14 s.v. 
γεννήσασα (And. Cret.). vorher erstrahlen lassen: 
τι Rom 67 pro. 2,5. τὸ πάσχα AnHier II 
186,17.— LS, TLG.

προεκλέγω vorher auswählen: Pausan. X 
13,3 (Rocha-Pereira). -ομαι (med.) CyrAlPG 
77,1153A. id. AHG III 373,12. (pass.) ib. IV 
597,247 etc. id. VIoach 26,6.— (LS), Stam.

προεκλειόω vorher zerreiben: PaulAeg I 
323,9; II 389,25 (pass.).

προεκλείπω vorher schwinden: NBasProg 
41,189. MarkAnek A 798.— LS, LSSup.

προεκμαλάσσω vorher aufweichen: Hippiatr 
II 89,25.

προεκμελετάω vorher (ein)studieren, vorher 
überdenken: NicephAp 560B (pass.). τὸν ἀγῶνα 
LeoLog 238. MiChonEp 49,21.

προεκνευρίζω vorher entkräften: StilbProl 
391 (pass.).
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προεκπαιδεύω vorher lehren (unterrichten): 
MethTheoph 11,6. SylTact 20,5.— KumN; vgl. 
-ευσις KumN, Stam.

προεκπετάννυμι vorher ausbreiten: ἔπιπλον 
NChonHi 106,92 app.

προεκπιέζω zuvor hervorquellen lassen: τὸ 
δάκρυον HexEpit 227,10.

προεκπλέω vorher auslaufen (absegeln): Pol-
lux I 122.124. ManasL 1437.— LS, LSSup, 
TLG.

προεκπληρόω vorher erfüllen (ausführen): 
Basil. Caes., De spir. sancto 32,11 (SC 17). Dmit 
I 613.

προεκπλύνω vorher (aus)waschen: Greg-
NazPG 37,809Α. AnonMetal 98,16 (= προεμπλ. 
Alchimist X 60,21).

προεκπνέω vorher aushauchen: τὸν βίον 
ProdRhod 7,143.

προεκπνίγω vorher ertränken: ProdRhod 7, 
56 v.l. pro προαποπ.

προεκποιέω vorher veräußern: Athan. Emes. 
438,17 (Simon-Troianos). Bas A 1463,10; 2145, 
10. NovMac 101,68 (a.947); 246,16.— LS, TLG.

προεκπορθέω vorher erobern: JoCam 18,18 
(pass.).

προεκπορνεύω vorher zur Unzucht veranlas-
sen: Leo, archiep. Calabriae, PG 120,180A 
(pass.).

προεκπροικίζω vorher als Mitgift geben: 
ABatop 107,20 (a.1356; pass.).

προεκπυρόω zuvor anheizen: κάμινον AHG 
VII 182,85.

προέκρευμα, τό vorheriger Ausfluß: Hippiatr 
II 97,20.

προεκρίπτω hinauswerfen aus: τῆς ᾿Εδέμ 
CarmChrist 148,25 (pass.) = AndCret 1332B.

προεκροφάω (-έω) vorher ausschlürfen, vor-
her schlürfen (aus): -φᾷ μου τοῦ ποτηρίου Eust-
Mak 27,10; προεξερρόφησεν 28,9; -φῇ μου τοῦ 
ποτηρίου 35,13 (-φᾷ v.l.).— S. ἐκροφάω.

προεκσημαίνω vorher anzeigen: MethEuth 
133.

προεκσπάω vorher ausreißen: -σπασθείσας 
τρίχας Kyran IV 61,7.

προεκστέλλω fortschicken, vertreiben: ἀμφισβή-
τησιν Ps.-Greg. Agrig., PG 98,1180A.— S. 
ἐκστ.

προεκτάσσω vorher in Schlachtordnung auf-
stellen: τὴν δύναμιν LeoTact I 235,2687; III 
1041B. τὰς οἰκείας παραταγάς FoucStrat P 
44,10.

προεκτείνω ausstrecken, ausdehnen: Corp-
Gloss. TheodosDiac 650. ΝBasOr 99,15. ablei-
ten: τὰ -νόμενα (ὀνόματα) Walz VI 89,12 (Io. 
Sicel.). -ομαι sich erstrecken, sich ausbreiten: 
DamascPhil 163,4.5.— LS, L, TLG, Stam.

προεκτελέω vorher vollenden: DeCer Ι 776,16 
(pass.).— LS, RBLG; vgl. -τέλεσις Stam.

προεκτέμνω vorher herausschneiden, zuvor 
ausmerzen: δηλητήριον MSyncDi 640D. ῥίζαν 
BasilKeph 61,3. βλασφημίαν PhotMan 205D. 
πρόφασιν 253B. Kyran IV 40,2 (pass.).— LS, 
TLG.

προεκτήκω vorher zum Verschwinden brin-
gen: κηλῖδα CyrAlProph I 456,20.— LS.

προεκτικός darbietend, freigebig: NicMaron-
Proc 181B. ManasL 2062 v.l. pro προετικός. 
LampPal I 230,24; 237,11 (Io. Docian.).— 
L.

προεκτιμάω zuvor schätzen: -τιμηθὲν 
νομισματικὸν ποσόν MM IV 42 (a.1237).

προεκτύπωμα, τό Vorbild, Abbild: GermPG 
364C. Zepos I 378 (a.1153).

προεκτυφλόω vorher blenden: MarkAnek A 
655 (pass.).

προεκφαίνω vorher zeigen: PhotEp 162,116. 
EustMin 13,72. -νομαι sich vorher zeigen: Nik-
MethPro 105. erscheinen vor: τῶν τειχῶν 
NChonHi 281,52.— L.

προεκφορά, ἡ vorhergehendes Aussprechen: 
GennSchol II 466,7.— Vgl. -φέρω LS.

προεκφράζω vorher aussprechen: JoChrysPG 
64,576,32.

προεκφύω hervorwachsen: PoemAstr II 950. 
— L; s. προσεκφύω.

προεκφωνέω vorher kundtun: NPB X 1,208 
(Marc. Mon.). MichAttDiat 75,953. FontMin 
IX 125,105 (s.XI). ProcItal 210. MM V 318 
(a.1077). Zepos I 324 (a.1092). Balsam I 1060A. 
Peira XIV 15; XLI 24 (προεκφορ. falso). vorher 
ausrufen: VStephJun 121,1. Dmit I 613.— LS, 
(L), TLG.

προεκφώνησις, ἡ vorausgehende Äußerung 
(Erklärung): Walz VI 207,24 (Io. Sicel.). IoSard 
89,3. vorhergehendes Ausrufen: τῆς ᾠδῆς Dmit I 
613sq.

προελεγμός, ὁ vorherige Widerlegung: VPetr 
II 13 tit.

προελεέομαι vorher Erbarmen finden: Metr-
Jud 558b.

προελευθερόω vorher befreien: Bas B 2813,17. 
pass.: Zepos II 172.350. Bas A 2276,18.— LS, 
LSSup, TLG.

προελευσιμαῖοι, οἱ zum Gefolge Gehörige, 
Stabsangehörige: OikList 87,32 (Philoth.). De-
CerTM 217,206. Zepos I 227-8 (a.945-59). 617 
(a.1044). AIv 8,12 (a.995). MM V 4 (a.1045) etc. 
ALavra 33,95 (a.1060) etc.— TLG, LexPsel 
96.

προελεύσιμοι, οἱ zum Gefolge Gehörige, 
Stabsangehörige: PselMin II 137,15; 144,18. 
EngPatm 1,50 (a.1073).
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προέλευσις, ἡ Gefolge: τῆς λοιπῆς αὐτοῦ -σεως 
SylTact 49,4.— (LS, LSSup, L, Stam).

προεμβατεύω vorher eindringen in: τὰ τῆς 
θείας Γραφῆς βάθη VEuthSa 14,52.— Vgl. 
-βατήριος/-βάτης LS.

προεμβλήσκω vorher hineinwerfen: -κομένων 
εἰς τὴν κόλασιν ThStudCatM 41 (p.114 MCL).

προεμβολίς, ἡ Schiffsschnabel: Pollux I 86. 
Naumach V 2,5 (προέμβ.).— LS.

προεμμ(ε)ίγνυμι (immo προσεμμ.?) beimi-
schen: αἷμα προεμμιγῆναι ἅγιον τῷ θείῳ ἄρτῳ 
TypNicCas 169.

προεμπείρω vorher aufspießen: ὁ -παρεὶς αὐ-
τῶν ὄχλος Urbic 55.

προεμπίπρημι vorher anzünden (verbrennen): 
GSync 208,4. AnnaR 399,24 (pass.).— LS.

προεμπλέκω vorher in Kämpfe verwickeln mit: 
-πλακῆναι ἡμῖν AttalP 98,3.

προεμπλύνω s. προεκπλύνω
προέμπτωσις, ἡ vorzeitiges Eintreten, Fallen 

auf  ein früheres Datum (von Ostern): Max. Conf., 
PG 19,1257C.— (Dem, OED); vgl. ἔμπτ. LS.

προεμφανίζω vorher zeigen: PachDecl 56. 
-ομαι vorher erscheinen: τινί Zigab II 761B.— 
LS.

προεμφέρω vorher einbringen (anführen): 
(pass.) MM IV 310 (a.987).

προεμφορέομαι sich davor füllen mit, sich 
zuvor voll laufen lassen mit: οἴνου ... -ρηθέντες 
EustIl III 625,17.— LS.

προεμφωλεύομαι (pass.) zuvor versteckt lie-
gen in: τινί Libad 120,13.

προενάγω vorher anklagen: Bas B 2263,16 
(pass.); 3511,18.

προεναθλέω vorher den Märtyrertod erleiden: 
ChristMytCal Can. Oct. 102. MR VI 286.

προεναπόκειμαι zuvor innewohnen: τινί Eclo-
ga 61. NicephAp 681C.— L, TLG.

προεναποτίθημι vorher lagern in: ἀγγείοις 
-τεθέν EustIl IV 706,17.— KumN.

προεναρμόζομαι zuvor hineinlegen: τὸν ἀετί-
την λίθον MiAnchLog 5.

προενασκέομαι sich vorher üben in: παιδείᾳ 
-ησκημένον λευϊτικῇ MarkAnek Σ 23.— KumN.

προεναστράπτω vorher aufleuchten: Niceph-
Magn 95.

προενδείκνυμαι (med.) vorher zeigen: Gr-
NyssOp V 166,26. GrNyssPG 46,1173A. TR 
612.— LS, TLG.

προενδύω vorher anziehen (bekleiden mit):
-δύσαντες αὐτὸν πορφύραν CyrHier ΙΙ 72. ὁ 
προενδύτης (sic falso pro -δυθείς ut vid.) χιτών 
ClemHymn I 276. (med.) zuvor in sich aufneh-
men ? προενεδύσατο (?) ὁ Ἰὼβ τὸν ψαλμόν Ast-
Soph 212,21.

προένεγξις s. προένεξις

προενεκτέος vorzubringen: ὑπομνήματα ACO 
II 1,1,153,35 (a.451). -εγκτέον man muß vor-
bringen: λέξιν Palam III 69,7 (v.l. -εκτέον). 
ScholAr p.445 (v.l. in schol. Nub. 1163).— LS, 
TLG -εκτέον.

προενελαύνω vorher eindringen: -ήλασαν 
ScholIl N 136a.

προένεξις, ἡ Vorbringen, Vortragen: PhotAm 
149,605. LeoNov 357,14. Mich. Ephes., CAG 
ΧΧΙΙ 2,161,12. -νεγξις TheodGramm 57,21.— 
L, Dem.

προενεργέω vorher wirken: Alex. Aphr., CAG 
I 576,18 etc. Simplic., CAG IX 357,7. ScholHip 
II 407. vorher ausführen: ClemAlStrom II 
316,30 (pass.). GregNazPG 36,117A. JoCam 
30,59.— LS, TLG.

προενέχομαι vorher darin festgehalten wer-
den: προενσχεθῆναι Νέα Σιών 17 (1922) 666,6 
(Ps.-Chrys.). προενισχημένος TheophCont 29,6. 
— LS.

προενεχυράζω vorher verpfänden: τὴν ψῆφον 
PsChrysPG 59,762,63.— LS.

προενηχέω vorher ertönen: ἡ ἐπῳδὴ -ήχει Jo-
ChrysPG 50,747,3 (ed. falso -ήφει, cf. Tgl). 
vorher verkünden: AttalP 86,15. CAG XXI 
2,228,14. (pass.) vorher unterrichtet werden, vor-
her erfahren: KonstPorphRede 4,32. PachF II 
581,9.— L, TLG.

προενθάπτω vorher vergraben: τὰ χρήματα 
ProdLogos 331.— LSSup.

προενθύμημα, τό der vorangehende rhetori-
sche Schluß: τὰ δὲ ἐπενθυμήματα τῶν -μάτων 
PselPoem 7,211.— S. ἐνθυμηματίζομαι.

προενιδρύω vorher festsetzen in: ταῖς ψυχαῖς 
-ιδρῦσθαι NicephAnt 377A.— LS.

προενίσταμαι vorher anstellen (unterneh-
men): μελέτην θανάτου VEuthJun 29,27. vorher 
einwenden: BlemAut II 58,3.— LS, TLG.

προενίσχομαι s. προενέχομαι
προεννόημα, τό erster Gedanke: πάσης δη-

μιουργίας TzetzHist VII 610.
προεννόησις, ἡ Vorausdenken: Palam IV 

305,7.
προενοικίζω vorher wohnen lassen: ἐν ἑαυτοῖς 

... τὸν Χριστόν BasilPG 29,429B.— Vgl. -ιάζω 
KumN.

προενοπτρίζομαι sich vorher widerspiegeln: 
PsChrysDisc 1001,29. wie in einem Spiegel vor-
hersehen: τὰ γενησόμενα GeorgTorn 76,12. 
Miller: cod. Par. 1234,15v = cod. Laur. IX 24,8v 
(N. Chon. Thes.).

προενσείω vordringen, vorstoßen: ScholIl N 
136a; P 262.— LS, TLG.

προενσκευάζω vorbereiten: ThMet 514.
προενσπείρω vorher einpflanzen: JoHagBas 

2,10. ProdCom 68,31 (pass.).



1390 1391προενταφιάζω                                                                                             προεξίσταμαι 

προενταφιάζω vorher begraben: Leont VI 
206. EustIl IV 806,5 (pass.).

προεντέλλομαι (med.) vorher auftragen (be-
fehlen): ACO I 1,3,82,25 (a.431). ThStudEp 
263,9. NicephRef  166,21; 167,8. ScholIl Σ 176-
7 (pass.).— L, TLG.

προεντυπόω vorher einprägen: PetrArg 
190,84. pass.: PhotEp 73,28. HergenMon 23. 
SymCat III 260,147. VCosmae 104. GermPG 
236A.— LSSup, L.

προενυπάρχω vorher existieren (in): Basil-
PG 31,741C.1192B. BlemPhys 1153C. Jos-
BryEp 288,17.— Dem.

προενωτίζομαι vorher hören: NEug 3,340.
προεξαγορεύω vorher bekennen: λογισμοὺς ... 

-ρευθέντας ΝoctPetrop 53,21 (Io. Mon.). id. 
KypTyp 55,13.

προεξαίρω vorher aufheben (beseitigen): τὴν 
τοιαύτην γνώμην Julianus, Ep. ad Them. 2 (II 1 
p.14 Rochefort). -ξάρας τὰ σκῶλα Zigab I 387D 
v.l. pro προεξάξας.

προεξαιτέω zuvor verlangen: ταῦτα ConcLat 
304,30. λόγια LDiac 121,7.— LS.

προεξακοντίζω vorher Speere schleudern: Leo 
Tact I 127,1515.— LS.

προεξακούομαι vorher in aller Ohren sein: 
VEuthJun 34,1.

προεξαλείφω vorher ausstreichen (tilgen): 
(pass.) AIv 56,141 (a.1152).— LS.

προεξάλλομαι hervorspringen: GrNyssOp V 
67,18. AstAmas 93,31. JoPhilOp 74,24. sich 
hervortun: CyrAlJo III 161,16; 163,26. SynesOp 
131,10.— LS, TLG.

προέξαλμα, τό Hervorspringen, Ausbruch, 
Hervortreten: φωτὸς προεξάλματα AnastPers VI 
1,11. κακίας PsPselOp 103,97. ἑορτῶν -ματα Nic-
Bry 343,23 (Prodr.). φλογὸς -ματα GMet 369.

προέξαλσις, ἡ Hervorspringen: τῶν καθαρῶν 
νοημάτων τοῦ νοός JoGal 297,24.

προεξανθέω vorher erblühen: SynesOp 129,8. 
MatEp 43,18.— LS.

προεξανιστάω vorstrecken: τὰ στήθη Schol-
Clem 336,28.— LS, TLG -σταμαι.

προεξαντλέω vorher erschöpfen: AttalP 
120,1 (pass.) = JoSyclCo 149,1.— LS, KumN.

προεξαρπάζω zuvor herausgreifen: τινάς Ba-
sil. Seleuc., PG 28,1104B. vorher rauben: (pass.) 
NEug 1,203; 2,50.— L.

προεξαρτύω vorbereiten: τὸν ψόγον Greg. 
Thaumat. (?), PG 10,1173A.

προέξαρχος, ὁ Anführer, Leiter, Vorsitzender: 
πανηγύρεως TaktNik 44,24. συνόδου FickPhund 
44,18.

προεξάρχω Anführer sein: AndCret 989A. 
CarmChrist 64 II β 2; 83 XIII 6. VJoChrysS 
331,25. VStephJun 89,2. TheodEd 362,5. Halk-

Imp 26,15. SynVet App 86,4. EuphChalc 115. 
HalkInHag 191 c.14. VBasVes II 42.117. -ομαι 
ScholOpp Hal. 3,8.12.— LS (Etym. Mag.), 
TLG, Tgl, Stam, Dem.

προεξασκέω vorher prüfen: LatysTeksty 
123,3. Ideler II 146,8 (Io. Actuar.).— KumN 
-άσκησις.

προεξαστράπτω hervorblitzen, hervorleuchten: 
EustrTheotok 58 s.v. παρθενεύουσα.

προεξαυγάζω hervorstrahlen: ἐκ μόνου -ηύγα-
σε τοῦ Πατρός GermIIPG 680B.

προεξαφρίζω vorher abschäumen: Alchimist 
X 171,12 (pass.).

προεξεγείρω voreilig anregen, vorantreiben: 
MichAttDiat 31,223.— LS.

προεξεικονίζω vorher abbilden: AnSinSerm 
IV 2,107. SymHym 21,398.— L.

προέξειμι vorher hinausgehen, hinausgehen 
vor: Ios. Flav., Ant. Jud. XIX 102 (Niese IV 
228,9); τινός ib. 267 (257,3). id. DeCerV I 25,20. 
JoGen 47,28. τινός Sym I 1248B. Balsam I 
597A.— LS, TLG.

προεξειπεῖν vorhersagen: περί τινος Hom-
Marial I 534,30. vorher darlegen: GAkrop I 18,6 
= 209,21.

προεξελαύνω/-λάω vorausreiten: -ελάων 
Tzetz CarmIl III 171. vorher heraustreiben (ver-
treiben): λύπαι -ηλάθησαν ReussLuk An 21,13. 
-ελάσας τὸν ἵππον AnnaR 24,13.— LS, Tgl, 
TLG.

προεξελέγχω vorher widerlegen (tadeln): 
ἀπείθειαν Apollinar., Cat. in Ierem. ΙΙ 790B 
(Ghisler, Lugduni 1623). λῆρον Palam III 67,14. 
GrNyssOp II 367,28 (pass.). id. CantRef  I 
40,47.— Vgl. -έλεγξις KumN, Stam.

προεξεπίσταμαι vorher genau wissen: BZ 5 
(1896) 68 (s.XV).— LS.

προεξέχω hervorragen, herausragen: Fouc-
Strat P 17,3. HalkInHag 137 c.22. StudAnecd 
213,17. TzetzHist VII 139.— LS, TLG, Stam; 
s. προσεξέχω.

προεξήγησις, ἡ vorbereitende Erläuterung, 
Vorerläuterung: τοῦ κειμένου, GrammGr IV 
2,21,20 (G. Choerob.).— L.

προέξημος s. πρώξιμος
προεξηχέω vorher ertönen: GNikLog 1489D.
προεξικμάζω s. προσεξικμάζω
προεξίλασμα, τό Versöhnungsopfer: οἷόν τι 

πρ. εἰς θυσίαν ἔφερε τῷ θεῷ LeoLog 127.
προεξιππάζομαι vorausreiten: -άσασθαι 

Theophyl III 257A (= -πτάσασθαι TheophylOp 
183,7; falso ut videtur).— Vgl. ἐξιππ. LS, 
TLG.

προεξίσταμαι hervorstehen von: τινός C. Foss, 
Nicaea (Brookline 1996) 174,7,19 (Th. Met.).— 
LS, Tgl, TLG.
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προεξοδεύω als erster hervorkommen: EustIl 
IV 812,20.— LS.

προέξοδος, ἡ Vorhof: ScholApRh 107 app.— 
LS.

προεξοιδέομαι vorher erregt werden: τῇ τῶν 
γινομένων ἀνωμαλίᾳ AttalP 40,16.— Vgl. 
ἐξοιδέω LS.

προεξοίχομαι vorher dahinscheiden: τοῦ βίου 
NEug 6,326; 9,246.

προεξολισθαίνω vorher entschlüpfen: -ώλισθες 
εἰς γῆν ProdGed XVIII 68.

προεξόμνυμαι (med.) vorher schwören: AHG 
XII 388,57.

προεξονομάζω zuvor nennen (erwähnen): 
-ασθείς AnastPers IV 4,18; 9,16.25. id. Suda ι 
229 (II 624,22).

προεξορίζω verbannen vor: τινός MR III 
211. vorher verbannen: τι BZ 79 (1986) 284 
c.3.— KumN.

προεξόρμησις, ἡ vorhergehender Angriff: 
ἤνεγκεν τὰς τρεῖς -ήσεις EustIl II 460,3.

προεξυβρίζω vorher freveln gegen: νόμον 
PhotAm 72,36; εἰς (τὸ σῶμα) 73,50.

προεξυμνέω vorher besingen: ProclTim III 
152,28. GermIIPG 753C.— LS.

προεξυπνίζομαι (pass.) vorher erwachen: 
GCedr I 603,18.— L.

προεξυφαίνω vorher weben: ἐφούδ AndCret 
812B. στολήν AHG V 414,24 = MR III 389. 
vorher vollenden: τὸν εἰσιτήριον EustMak 166,20. 
vorher darlegen: NicephRef  151,1. PsOec II 
529C.

προεξωνέομαι (med.) vorher loskaufen: τὸν 
ἴδιον ἄνδρα AttalP 142,16. vorher kaufen: Ar-
ranz 290,12. TypTheotEuerg 929. AChil 107,12 
(a.1326). TypKechar 1482 (pass.). id. AChil 
108,12 (a.1326). id. AXen 24,18 (a.1336).

προεορτή, ἡ Vorabendfeier: Dmit III 34.— 
Vgl. -τημα Ρolikarpov 502.

προεόρτια, τά Vorabendfeier: PitAn I 410. 
SynaxCpl 40,39. TR 46. Arranz 17,17. Philag I 
3,1.— L, TLG, Tgl, Duc+App I, Somav, Dem, 
Stam -ια/-ιος; KumN -ίως.

προεπαγγελία, ἡ Vorankündigung: Chrysip-
Enc 92,26. ScholDem II 184,4. ThMetSem 
21,2,2.— Vgl. -άγγελσις LS.

προεπαγγέλλομαι (med.) vorher ankündi-
gen: ThMetSem 21,1,6.— LS, TLG.

προεπάγγελμα, τό Vorankündigung: Cos-
VestChrys 62.

προεπαίρω vorher emporheben: τοῖς ἐγκωμίοις 
ScholIl B 110b. τὸν Αἴαντα ib. H 208b. ἔργῳ 
προεπηρμένος Aristidis Opera I 382,11 (Lenz). 
τοῦ προφήτου τὸ φρόνημα Apollinar., Cat. in 
Ierem. I 39B (Ghisler, Lugduni 1623). -ομαι 
davor abgeführt werden: ThStudEp 136,3.

προεπαισθάνομαι vorher wahrnehmen: τὴν 
δίκην NicephAp 632A.

προεπαλείφω vorher bestreichen mit: τί τινι 
OribasEust 216,19 = OribasEun 410,28.

προεπανίσταμαι sich vorher erheben: ConcCp 
816,15. MethEuth 204.

προεπαφρίζω vorher aufschäumen lassen: τὸ 
μὴ καθαρὸν μέλι Aët XVI 166,20.— S. ἐπ. LS.

προεπεισόδιον, τό Vorrede: ΝBasOr 16,16.— 
Vgl. ἐπεισ. LS.

προεπελπίζω vorher hoffen: AHG VI 235,69 
v.l.

προεπέρχομαι vorher herantreten an: τινί 
ReussMatth C 280a,38. vorher durchgehen: 
πάντα Alex. Aphr., CAG I 173,27. vorher angrei-
fen: MaurD IX 2,6. LeoProb IX 2.— KumN.

προεπερωτάω vorher fragen, sich zuvor er-
kundigen: HalkRech 127 c.3.— Vgl. -τησις 
KumN.

προεπεύχομαι vorher erbitten: IoApokBees 
34,58.— L.

προεπέχομαι (pass.) vorher gehindert werden: 
PhotPonem 136,10.

προεπιβαίνω vorher (das Grundstück) beset-
zen: Bas A 2875,2.

προεπιβραβεύω vorher verleihen: σύμβολον 
ProcMyst 58,15.

προεπιγίγνομαι (an falso pro προσεπ.?) vor-
her hinzukommen: Ideler II 113,36; 114,3 (Io. 
Actuar.).

προεπιγιγνώσκω vorher erkennen: Vett. Val. 
327,15 (Pingree). Pseudoklementinen I 17,14,3 
(GCS 42, p.237,4). NByzIsl 140,42.— LS, TLG, 
Tgl.

προεπιγράφω s. προσεπιγράφω
προεπιδέχομαι vorher aufnehmen: τινά 

AASS Mai II 769E (Transl. corp. Greg. Naz. 
c.14).

προεπιδημέω vorher verweilen in: ταῖς δια-
νοίαις PsalmKat II 171,17 (Didym.). ψυχαῖς 
EusPG 1065B. τῇ Κωνσταντίνου PachF II 547, 
12.— LS, TLG.

προεπιζευγνύω ein Verbum mit einem Haupt-
wort davor und dahinter verbinden: σχῆμα -επεζευγ-
μένον TzetzHist schol. X 105.— LS (Eust.).

προεπιζευκτικός der προεπίζευξις: σχῆμα -όν 
GazGramm 131,24-25.

προεπίζευξις, ἡ Verbindung eines Verbums 
mit einem Substantiv davor und einem dahinter: 
Spengel I 45,24; 48,25 (Phoebammon); III 
154,17. ScholIl E 774. N 584b. Y 138b.— LS 
(Eust.), Tgl, TLG.

προεπιζητέω vorher untersuchen: Niceph-
Magn 77 c.2 (pass.).— KumN.

προεπιθυμέω vorher begehren: AHG II 135, 
231.
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προεπικαλέω vorher anrufen: τινά Bars 264, 
26.— L, KumN.

προεπίκειμαι vorliegen: BoissAn III 426 
(Ps.-Hippocr.).

προεπιλύω vorher lösen: τὴν ἀπορίαν JoPhil-
CAG XIV 2,116,4. (med.) id. 1,32,34.— LS.

προεπιμίγνυμι vorher beimischen: AttalP 
145,7 (pass.).

προεπίνοια, ἡ Vorüberlegung: Pappus III 
1118,15 (Hultsch).— LS, TLG; vgl. -νοέω LS, 
Stam.

προεπιξενόομαι vorher gastlich aufgenom-
men werden: ᾿Οδυσσεὺς ... τῷ ᾿Ιφίτῳ ... -εξενώθη 
EustIl III 307,6.— LS.

προεπιπλάττω vorher erfinden: συκοφαντίας 
GMet 179.— Vgl. προσεπ. LS.

προεπιρρέω hervorströmen: -έουσι τὰ δάκρυα 
IsSyr 149.

προεπισημαίνομαι (med.) vorher andeuten: 
EusPG 23,344B. Spengel I 351,5 (Apsines). 
ProclParm 1202,13. EustIl II 115,20.— LS, 
TLG.

προεπισημασία, ἡ Vorandeutung: Ideler II 
432,5 (Io. Actuar.). τῶν φωστήρων HungTheol 
305,235r.

προεπισημειόομαι (med.) vorher anmerken: 
BeccCamat 508C.573B.588A.

προεπισκεπτικόν, τό vorhergehende Betrach-
tung (Untersuchung): τὸ μετὰ συνέσεως -όν Bec-
cus 377B.— Vgl. -σκέπτομαι LS.

προεπισκοπέω vorher betrachten (überlegen): 
ScholPind III 127,24. BasilKeph 62,22. PhotEp 
289,41.— LS, TLG.

προεπιστομίζω vorher den Mund verbieten, 
vorher zum Schweigen bringen: τοὺς ἀναισχυντοῦν-
τας PhotEp 284,3051. GNikLog 1364C (pass.).

προεπιστρέφω (an falso pro προσ.?) vorher 
hinwenden: ἀπειλητικὸν βλέμμα -έψας πρός με 
TestSal 21*,6 app.— Vgl. -στρεπτικός L; s. προσ-
επ.

προεπιστρώννυμι vorher darin ausbreiten 
(verteilen): Alchimist X 177,15 (pass.).

προεπισυναθροίζω zuvor versammeln: 
ἐπισκόπους VGrAgrig 79,16 v.l. pro προσυν.

προεπιτάττω zuvor befehlen: Syrop 380,32.— 
L.

προεπιτέμνω vorher zusammenfassen: GSync 
164,6 (pass.).

προεπιτηδεύω vorbereiten: τὴν ἀριστείαν 
ScholIl Λ 17a. vorher ausüben: σφαιριστικήν 
TheophylEp 127,68.

προεπιτιμάω im voraus tadeln: ReussMatth 
Ph 76,16; 88a,54.

προεπιφαίνομαι vorher erscheinen: Ideler II 
428,8; 432,4 (Io. Actuar.).— LS.

προεπιφέρω davor anführen: CyrAlPG 737B 

(pass.). vorher zufügen: τὴν τιμωρίαν Agath 132,3. 
δεινοτέρας κολάσεις τῶν προεπενεχθεισῶν Lat-
Men 283,12.— KumN.

προεπιφοιτάω vorher hinzukommen: Oecu-
men., Comm. in Apoc. 105 (Hoskier).

προεπιχείρησις, ἡ vorausgehende Beweisfüh-
rung: PselPoem 7,215 (pl.).— (LS); vgl. ἐπιχείρη-
σις LS.

προεπιχορηγέω vorher gewähren: -γηθέντων 
... χρυσοβούλλων Zepos I 684 (a.1322). -γηθέντι 
... χρυσοβούλλῳ AZog 26,91 (a.1327).

προεπιχρίω vorher aufstreichen: PaulAeg I 
367,6.

προεπιχωρέω vorher einräumen: εὐεργεσίαν 
DuttLeipz 124,47.

προεποικοδομέω vorher aufbauen (einrich-
ten): τροφῆς ἀγγεῖα Ideler II 79,32 (Io. Actu-
ar.).

προέπομαι im voraus folgen, vorausgehen: 
TzetzLol 136,11. AIv 55,47 (s.XII). LascEp 
73,12.

προερεδιτεύω s. προνερεδεγεριτεύω
προερεθισμός, ὁ vorhergehende Reizung: 

StephId 211,34 (pl.).— LS.
προερεύγομαι (an recte προσερ. ?) ausspei-

en: τὰ διὰ τοῦ προδότου -γῃ μοι σύμφωνα Nestor 
357.

προερευνάω vorher erforschen: Irenaeus, 
Adv. haereses 13,13 (SC 153). EusPraep I 596,8. 
MaurD VII B 12,21 etc. AHG III 535,118.— LS 
(med.), LSSup (pass.), TLG.

προερημόω vorher veröden lassen, vorher 
verlassen: AttalP 102,10 (pass.).

προέρπω hervorkriechen: Plut., Amatorius 
12 (Mor. IV 354,3 Hubert). Palam V 174,31.— 
LS.

προερωτάω vorher fragen: EusPG 24,552A. 
PsAthanPG 28,1505D.— LS, L, TLG, Tgl.

προέσπερος vorabendlich, des Vorabends: 
πανήγυρις NikMesAp XLI 1.— Vgl. ἡ -ρίς 
KumN, Stam.

προεστός, ὁ (= προεστώς) Vorsteher: τοῦ -οῦ 
NeophEnt 199,52.— TLG, LexMor, GianKypr, 
LexPont, Stam.

προεστῶσα, ἡ Vorsteherin, Leiterin: τοῦ 
καπηλείου Eunap. Vitae Sophist. VI 3,3 (p.21,12 
Giangrande). Klostervorsteherin, Äbtissin: Typ-
Kechar 31,204; 35,284 etc. PaschMet 30,33.— 
TLG, MargTit 288.

προετάζω vorher prüfen (untersuchen): Ephr-
SyrP III 119. PselTheol I 72,47. PalamHes 
93,5.

προετοιμαστής, ὁ Vorbereiter: MR III 26. 
GeorgTorn 146,14.— L; vgl. -στικός KumN.

προευγενίζω zuvor adeln (erhöhen): NChry-
Log 52,39.
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προευεργετέω vorher Wohltaten erweisen: 
EusPG 24,545D. GSync 369,21 (pass.).— LS, 
TLG.

προευκτήριον, τό Vorhalle der Kirche, 
Narthex: VThSyk 103,6 (cf. RosStud 111).

προευλαβέομαι sich im voraus in Acht neh-
men: Walz IV 179,18.— LS.

προευλογέω vorher (zuerst) segnen: Stilb-
Prol 283. Marianum 36 (1974) 104,12 (pass.). id. 
ProdSkyl 9,83.— LS, L.

προευμαρίζω vorher leicht machen: τι Jacob-
Mon 661B.

προευμοιρέω vorher (das) Glück haben: Jo-
Dam V 302,27,6 (-ίσασι male pro -ήσασι). NChon 
Hi 454,41.

προεύοδος, ὁ Wegbereiter: EustOd II 138,25. 
ScholSophL 50,753 (Moschop.).— Vgl. -όδωσις 
Kum.

προευρίσκω vorher finden: Vett. Val. 292,8 
etc. (pass.; Pingree) CyrAlTrin II 427,17 (pass.). 
PhotAm 69,22. MR II 331. -ομαι sich zuerst 
einfinden: ThStudCatM 17 (p.122).— TLG.

προευτρέπισις, ἡ Vorbereitung: Bas A 460,13. 
Alchimist X 55,19.— Vgl. -σμός LS, L, Duc.

προευτρεπιστής, ὁ Vorbereiter: Philes I 296, 
2.— L.

προευτυχέω vorher glücklich sein: NGreg II 
636,14.

προευφημέω vorher lobpreisen: PsalmKat I 
147,4 (Apollin.). ThStudPG 784B.

προεύχομαι beten (für): τινός GregNazBas 
72,16; 80,25. id. SynesEpist 13,16. AHG XII 
4,57. εἰς τὸν ναόν Trinch 5 (a.975). ὑπέρ τινος 88 
(a.1101).— (L), TLG.

προεφέπομαι (med.) nachfolgen: τινί NChry-
Log 58,4.

προεφέψω vorher aufkochen: Galen XIV 303 
(pass.). AlexTrall I 395,13.

προέφηβος vorpubertär: ἡλικία AnSinDux 
XIII 7,155.

προεφίστημι vorher aufmerksam machen: 
Damasc II 295,3. ἐπί τι ScholOd I 214,6. (intr.) 
davorstehen: Philag II 673B. bevorstehen: 
BoissAn II 453 (Th. Hyrt.).

προεφοδεύομαι vorausgeschickt werden: 
ArethMin I 20,25; 37,24 etc. EuthymTheod 224 
c.1.— LS, L, TLG, Tgl.

προεωραμένως vorhergesehen: Pollux VI 
140.

προζεύγνυμι zuvor eingespannt sein: ἱππάρια 
τὰ -εύξαντα DeCerTM 23,53.— Vgl. prozeuxis 
TLL.

προζέω vorher erhitzen: Alchimist I 136,698; 
144,939.

πρόζηλος nacheifernd: AHG IV 343 pro-
oem.

προζηλόω nacheifern: τινά AHG IV 124,101; 
126,128.

προζύμη, ἡ Sauerteig: HergenMon 152. 
DemBibl 21 (Nic. Steth.). MCerEp 764B.765A. 
NikSeid 22,2.— L.

προζύμιν, τό Sauerteig: DelAn II 421,6.— 
LS, L, TLG, Duc, Somav, Dem, LexPont 
-ι(ον).

προζυμίτης, ὁ der gesäuertes Brot verwendet: 
MCerEd 741C.— Stam; Blaise II -ta.

προζυμόω vorgären (met.): CyrAlProph I 
156,28 (pass.).— (LexPont -ώνω).

προζωγράφημα, τό Vorzeichnung, Präfigu-
ration: ManasKurtz II 88,312. GermII 
276,11.— Vgl. -φέω L, TLG, RBLG.

προζωγρέω vorher lebendig wiedererlangen: 
συναίμονας VThStud 241A. vorher gefangenneh-
men: προεζωγρημένους εἰς τὸ ἐκείνου (i.e. τοῦ 
διαβόλου) θέλημα ThStudPG 776D.

προζωόω vorher beleben: SymCat III 
330,14.

προηβάω vorzeitig geschlechtsreif  werden: 
Ps.-Hippocr., De septim. partu 124,4 (Corp. 
med. graec. I 2,1).— (LS).

πρόηβος vorpubertär: Longib 121,7.
προηγεμονεύω vorangehen, die Vorhut bil-

den: τινός ScholAeschD 456,26. vorher herrschen: 
Ducas 435,1.— LS, TLG.

προηγεμών, ὁ Führer: Pollux III 95; VIII 
84. DeCer I 679,5. AASS Nov III 558C (V. Laz. 
Gales.).— LS, TLG.

προηγεσία, ἡ Vorangehen, Anführen: 
MSyncDi 617A.— Vgl. -γησις Stam.

προηγέτης, ὁ Führer: PsChrysPG 61,697,4. 
SophrAn XIX 61. Mansi XIII 197B (a.787).— 
LS, LSSup, Tgl, TLG.

προηγέτις, ἡ Wegweiserin: PaulSil 236,331; 
253,917.

προηγήτρια, ἡ Anführerin: ScholEur III 
369, 2.— LS, TLG, PhilWoch 57 (1937) 90 
-ειρα.

προηγήτωρ, ὁ Anführer: BasilEp 365,29. 
DeCer I 679,6. πατρίκιος καὶ π. Zacos II 1022 
(s.XI). Vorgänger: π. εἴτουν πρόδρομος PG 
1,657D. InscrBulg 239,7 (s.VI). Mansi XXII 
1037D (a.1215). wegweisend: τῶν -τόρων ἰατρῶν 
PselPoem 8 schol. I 40.— LS, TLG, Tgl.

προηγιασμένη, ἡ Buch der Präsanktifikaten-
liturgie: ABatop 15,169 (a.1247). AXer 9A,11; 
B,15 (ca.1270-4). Stathes III 239.— Duc -μένα; 
προαγιάζω L, TLG, Stam.

προηγορία, ἡ Prophezeihung: Theod. 
Cyrrh., PG 80,1425B.— (LS), TLG.

προήγορος, ὁ Prophet: Δαυΐδης JoGeoScheid 
302,49. NikMuz 462. Ἀμώς HolobOr II 87,8.— 
(LS, LSSup).
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προηγός, ὁ Anführer, Führer: APApp III 
239,1. TzetzIl Ω 105. NChonHi 153,17. GermII 
310,12. JacBulg 83,33.— LSSup, TLG.

προηγουμενεύω vorher Abt sein: Michel-
Humb 320,10. τοῦ -νεύσαντος ἐκείνου JoApok-
Synod 2 p.11. MM IV 182 (a.1249, cf. DöReg 
1799a). 320 (a.1195).— TLG.

προηγουμένη, ἡ Äbtissin: MM II 353 
(a.1400).— MargTit 193.

προηγούμενος, ὁ Abt: SymCat I 216,142; 
326,136; III 128,7. EustMonach 171,15. Exabt: 
AIv 60,3.6 (a.1264). AChiland 14,12 (a.1294); 
cf. p.39. AXen 18,48 (ca.1322). AZog 28,9 
(a.1330). AKast 5,41 (a.1362).— (LS, L, Stam), 
Dem (s.v. -γέομαι), Somav, Kleis, PLP, Meester 
203f.472.

προήδομαι vorher erfreut werden: Aes 13 I 
9.— LS.

προηδύνω vorher erfreuen: NilAncCant Prol. 
2,11. (pass.) Aes 13 II 8; III 9.

προηλιάζω vorher dem Sonnenlicht ausset-
zen: Geopon VI 2,6 (pass.).— LS.

προήλιος vor der Sonne existierend: σέλας 
MR VI 334 = StichBer 143.— (LS).

προημάρτημα, τό (an recte προαμ.?) frühere 
Verfehlung: MelGal 469,15.— Vgl. ἡμ. pro ἁμ. 
DeSent 136,17.

προημερόω vorher besänftigen: PsChrysPG 
61,712,25.— L.

προηρεμέω vorher ruhen (unbewegt sein): 
Simplic., CAG X 1305,3. -μοῦντα κύματα Schol-
Arat 447,11.

προήχησις, ἡ Voraustönen: βροντῆς σωτηρίου 
LascEp 90,7.— KumN; vgl. -χέω LS, TLG.

προθαλάμιον, τό Vorraum, Vorzimmer: τὰ 
πρὸ τῆς παστάδος ... -μια PselMB V 220,9.— 
KumN -ιος; vgl. προθάλαμος KumN, Dem.

προθανατίζω vorher abtöten: AHG X 4,54 
(pass.).

προθανατόω vorher (ab)töten: τὸν θάνατον 
AndCretCan 3. σαρκὸς τὰ σκιρτήματα AHG III 
389,198. πάθη MR I 450; II 672. (pass.) vorher 
sterben: Aes 69 II 9. ManasL 1328.— TLG; vgl. 
-τᾶν KumN.

προθάπτω vorher begraben: Basil. Seleuc., 
PG 85,144C. AnSinRec I 77,11. AnnaR 180,75. 
zunächst (vorläufig) begraben: SynaxCpl 85,12. 
— LS.

προθαρρέομαι vorauswagen, vorher vertrau-
en auf: τὰ μέλλοντα προτεθαρρημένος TrypCant 
XIII 2,5 v.l. (cf. Kondakar I 56,9).

προθαρσύνω vorher ermutigen: GermPG 
360C. -ρρύνω LascOp 9,935. -ρρύνομαι (med.) 
sich vorher Mut machen: EustIl IV 405,13.

προθαυμάζω vorher bewundern: GrNyssOp 
VI 431,4. CyrAlJo I 525,27 etc.— L, TLG.

προθαυμάσιος vorher zu bewundern: τὰ -ια 
ThStyp 364,73.

προθαυματουργέω als Wunder wirken vor: 
τῆς οἰκείας ἀφίξεως προτεθαυματουργῆσθαι τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἀνάστασιν Sever. Antioch., PO 
16,800,9.

προθεαματίζομαι (pass.) vorher schauen: τὴν 
ἀστραπήν StilbProl 124.

πρόθειος, ὁ Großonkel: ScholBas B 2684,9. 
— LS.

προθελύμνως von Grund auf: ThAlSerm 
409A.— LS, TLG, RBLG -ος.

προθέλω vorher wollen: Staab 5,9 (Didym.). 
Mansi XVII 388B (a.879/880).— L, TLG.

προθεματίζω vorher festlegen: Bas A 133,10 
app.— L.

προθεμέλιος vorher das Fundament bildend: 
τὰς προρρίζους αὐτῶν καὶ οἱονεὶ -ίους καταβολὰς 
ἀνορύττοντες AnSinSerm III 1,8.

προθεμελίωσις, ἡ vorläufige Fundamentie-
rung: TzetzHist II 95 (pl.).— Vgl. -λιόω LS.

προθεολογέω vorher als Gott bezeichnen: τινά 
EusPG 23,1088D. vorher theologisch darlegen: 
Palam II 72,4 (pass.).— L.

προθεραπεία, ἡ Vorbereitung (auf  etwas 
Überraschendes): IoSard 238,7. ProlSyl 207,12. 
Walz IV 193,21. CramPar III 49,2.— LS, 
TLG.

προθέσιμον, τό Aushang, Bekanntmachung: 
Archiv für Papyrusforschung 47 (2001) 264,6 
(s.III). SB XII 11222,19 (a.332).

προθέσμιος vorher festgesetzt: χρόνος Bas B 
353,9. PsZon 1578.— LS (s.v. -μία).

προθέσμως mit festgesetzter Zeit: ἠπείλησεν 
RomG 2,1,4 (ἐμπροθ. app.).

προθεσπίζω vorher entscheiden: PhotMan 
196D.— (LS), L, TLG, Tgl, Stam.

προθέσπισις, ἡ Vorhersage, Prophezeiung: 
NChonHi 220,7.

προθέσπισμα, τό Vorhersage, Prophezeiung: 
PassEutr 45 c.4. ChristMytCal Can. Jan. 7. 
Biblica 65 (1984) 114 (s.XI). MarkAnek A 
1112.— L, TLG, Stam.

προθεσπιῳδέω vorher weissagen: Manas-
Kurtz II 97,301. BalsamKan 171.

προθετέον man muß vorstellen: τινί τι Procl-
Parm 1084,20. id. AASS Sept VIII 810F (V. S. 
Barthol.). man muß voranstellen: τί τινος Procl-
Parm 1146,1.— TLG.

προθετικῶς vorangestellt: DemChom 2,175. 
— LS, Dem -ός.

προθετοπτώτως mit hinzugefügtem Kasus: 
GazGramm 158,22.— KumN.

πρόθετος vorher eingesetzt: πεσσοί Galen 
XVII 2,286. vorangestellt: EustOd I 85,36. 
EustMacrAen 4,8 ? (expectaveris προσθ.).
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προθεώρημα, τό Voruntersuchung: Bas B 
97,10.— LS.

προθεώρησις, ἡ Voruntersuchung: τοῦ καλοῦ 
PselMB IV 390,31.

προθεωρητέον man muß vorher untersuchen: 
JoPhilCAG XIII 3,346,25.— LS.

προθεωρητικῶς vorausschauend: EustIl IV 
658,20. Trinch 408 (a.1243).— L -ός.

προθεωρός vorhersehend: ὀφθαλμός Neoph-
Syng IV 122,4. ὁ -ός Vorherseher, Prophet: Sym 
I 373A.— L.

προθήκη, ἡ Voranstellung: CatNT VIII 
271,15.— LS, (L, TLG, KumN, Stam).

προθηράομαι vorher erjagen: PsChrysPG 
59,766,34. ScholAristid 399,34. AnnaR 459,85 
(pass.).— LS, TLG.

πρόθισμα s. πρόσθημα
προθορυβέω vorher in Unruhe versetzen: Acta-

Erasm 532,231 (pass.). id. NPatLet 32,148.
προθρονίζομαι den Vorsitz haben: ETorn-

Disc 85,24. NoctPetrop 167,19 (Euth. Torn.).
πρόθρονος, ὁ Vorsitzender: Ῥώμης AP VIII 

116,2 (Greg. Naz.). -νων τὸ σύστημα MR I 392. 
JacBulg 74,22.— RBLGSup.

προθρῴσκω hervorspringen: Syrian., CAG 
VI 126,24. VStephSab 570D c.94.— LS, TLG, 
Tgl.

προθυμαίνω ermuntern: τοὺς συμμαχητάς 
MSyncDi 664D. -ομαι bereitwillig sein: Ephr-
SyrP I 81.

προθυμέω verlangen, begehren, bereitwillig 
sein: Hesych μ 857. Wiegand 157,19. Eustrat., 
CAG XX 297,27. ermuntern: τινά ThStudIamb 
6,10. ThStudCatM 94. (p.671).— TLG; LS, L 
-έομαι; Dem -άω.

προθυμητήριον, τό Anregung, Ermutigung: 
ThStudCatM 9 (p.61) = 87 (p.46 MCL).

προθυμητικός bereitwillig: -οὶ μέχρι θανάτου 
ThStudCatM 30 (p.223).

προθυμιάω beweihräuchern: τὴν ταφήν Leont 
II 247.— LS -άομαι.

προθυμοποίησις, ἡ Ermutigung: ThStudEp 
191,15. ThStudCatP 129,6 (p.449). ThStudPG 
25D.— LS, Stam.

προθυμοποιΐα, ἡ Ermutigung: ProclEucl 
435,19.— L, KumN.

προθυμοποιός ermutigend: VThSyk 82,18. 
EustOd I 97,21; 206,38. EustQuad III 80.— 
L.

προθύραι, αἱ Platz vor dem Tor, Vorplatz, Ein-
gang: τῆς μετανοίας Io. Chrys., Ad Theodorum 
186,41 (SC 117). τοῦ κάστρου AIv 4,26.27.34.38 
(a.982).

προθύριον, τό Ufer: LeoNov 343,18 = Attal-
Pon 491 ε´. ἀλλότριον ib. 491 ζ´.— (LSSup, Orl-
Traul).

πρόθυρον, τό Ufer: θαλάττια LeoNov 
213,3.5.22; 215,1. ἴδια 4. θαλάσσιον AttalPon 
491 ζ´.— (LS, LSSup, L, TLG, Stam).

προθωπεύω vorher schmeicheln: τινά Choric. 
Gaz. 20,14 (p.230,11 Förster-Richtsteig). id. 
EustOd I 115,8.

προθωρακίζομαι sich zuvor wappnen: Ps-
Kais 211,22.— προσθ. L; vgl. προθωράκιον LS, 
προθώραξ KumN.

προϊβιτόριος (lat. prohibitorius) hindernd, 
verbietend: ἡ -ρία (sc. ἀγωγή) FontMin VIII 19 
(2,5,1) etc. id. PselPoem 8,566. προνιβιτόρια 
FontMin VI 57,80. προϊβιτόριον (ἰντέρδικτον) 
FontMin VIII 55 (5,7,6) etc. -νιβιτόριον ib. 98 
(7,34,7). -νιβιτόριος τύπος Bas B 993,8.— TLG, 
TriantLex, FontMin VIII 444.

προϊδρόω vorher schwitzen: GeorgBardEp 
116,382.— LS.

προϊδρύω vorher gründen (einrichten): (pass.) 
ProclParm 820,11; 1070,10. id. CorpDionys I 
159.19.— LS, TLG.

προϊερόομαι im voraus eingeweiht werden: 
-οῦται τὸ τέμενος LeoLog 251.

πρόϊζα in der Frühe: Hesych π 3495. Suda π 
2430. προϊζά ProdRhod 3,171. πρόϊζον neulich, 
vor kurzem: τὸ ὑπόγυον EtymMag 692,3.— TLG; 
πρωϊζός LS.

προϊζάνω sich vorher senken (setzen): Orion 
140 (Sturz). Alchim 178,9.

προΐζω entscheiden: τὸ καταγινώσκω Suda π 
2431.— (LS); s. καταπροΐζομαι.

προικανάδοχος s. προικοανάδοχος
προϊκάνω vorher erreichen: FourDioscHell 

38,3.
προικεῖον s. προίκιον
προϊκετεύω vorher bitten (anflehen): Psalm-

Kat I 68,6 (Apollin.). ScholOd II 646,16. τινά 
VThSyk 131,2.— LS (Eust.).

προίκημα, τό Mitgift: KamAst 708.— Lex-
Pont -κιμαν, Stam -κισμα.

προικίδιος zur Mitgift gehörig: PlanOvP 
14,569.— LS, ΤLG -ιον.

προικιμαῖος zur Mitgift gehörig: CorpGloss. 
πράγματα JustinNov 39 tit.; σύμφωνα 123,40. 
πράγματα Ecloga 183.— LS, LSSup, TLG, Wö-
Pap II+Sup I-III, PHI (Pap.), Car.

προίκιον, τό Mitgift: SimocEp 75,5. Apok-
Dan 224. Trinch 193 (a.1148). -ίον Suda ε 2474. 
μ 840. id. CodAstr IV 144,31 cod. -εῖον Psel-
Poem 8, schol. II 96,186,189 (plur.) 200,271. id. 
Trinch 377 (a.1226). -οῖον SchreinFin 35,7.— 
(LS, LSSup -ιος adj.); TLG, Car, LexMor, Kuk-
Bios IV 85, Dem; Somav, Dem -ιό(ν).

προικιστής, ὁ der die Mitgift gibt, Brautaus-
statter, Brautvater: = ἐεδνωτής Suda ε 272 = 
PsZon 618.— KumN.
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προϊκνέομαι vorher kommen: Apollon. Soph. 
135,30 (Bekker). ScholOd ΙΙ 644,26. EtymMag 
689,9. EtymGud 481,1. TzetzAr II 659,9.— LS, 
TLG.

προικοανάδοχος, ἡ Treuhänderin der Mit-
gift: MM II 374. προικαν. 402 (a.1400).

προικογραφέω die Mitgift aufschreiben: Ps.-
Euseb., In Cant. cantic. p.10 (Meursius 1617; cf. 
BeckKirche 420sq.).

προικοδοτέω eine Mitgift geben: Trinch 344 
(a.1202). JoApokBees 3,14. MM IV 65 (a.1231) 
etc. PapDyrr 570 (a.1246). als Mitgift geben: τὴν 
οἰκουμένην InnCost 73,5,1 = CarmChrist 100,7 
(Byzant.). Bas B 1830,5 (pass.). DemChom 
102,32.79. JoApokBees 4,24 (pass.). mit einer 
Mitgift versehen: αὐτήν Nomoc 152C c.514.— 
TLG, Tgl, Car, Stam.

προικοδότημα, τό (Gabe der) Mitgift: μένειν 
ἀκολόβωτα τὰ -ματα JoApocBees 4,30.

προικοδότης, ὁ der eine Mitgift gibt, Mitgift-
geber: AHG IV 182,61. TheophylEp 45,62. 
NeophSyng III 454,14; 459,141; 493,1099. 
γονεῖς AChil 59,24 (a.1321). PRK III 216,23 
(a.1359).— LS, Stam.

προικοδότησις, ἡ Vergabe der Mitgift (an): 
παρθένων ἀπόρων -εις BoissAn I 349 (Greg. 
Cypr.). — Stam; vgl. -δοσία TLG, Stam.

προικόθεν aus der Mitgift: MM IV 181 
(a.1293, cf. PLP 30766). PRK I 21,6; 23,11 
(a.1315) etc. ABatop 80,486 (a.1337-8). ἐκ πρ. 
MM IV 135 (a.1281).— TLG.

προικοθετέω als Mitgift stellen: τὸ -τηθὲν 
αὐτῷ οἴκημα AChil 105,19 (a.1325).

Προικονήσιος aus prokonnesischem Mar-
mor: πλάκες GregNazVita 877. λάρναξ DeCer I 
643,16; 644,10.15. id. SymMag 148,53 app.— 
Προ(ι)κον(ν)ήσιος TLG, PB; vgl. ODB 1730.

προικοσυμβόλαιος des Mitgiftvertrags: 
ἔγγραφον AIv 61,14 (a.1273). τὸ -αιον Mitgiftver-
trag: Zepos VI 156 (s.IX). Trinch 246 (a.1176). 
355 (a.1211).— Car.

προικοσυμβόλιον, τό Mitgiftvertrag: AMess 
82,8 (a.1148/9).

προικοσύμβολον, τό Mitgiftvertrag: εν τω 
πρικῶ συνβώλω (sic) Trinch 286 (a.1184).

προικοσύμφερον, τό Mitgiftvertrag: Trinch 
309 (a.1192).

προικοσυμφωνία, ἡ Mitgiftvertrag: FerForm 
43,9.— ManGreg; vgl. -σύμφωνο(ν) TLG, Kr-
Myth, Kleis, Stam.

προικοϋπόβολον, τό Wert der Mitgift: Anat 
34 F 2. Zepos II 288 ε´.290 η´; VII 40,8 etc.— 
TLG; Eherecht und Familiengut in Antike und 
Mittelalter, hgg. v. D. Simon, (München 1992) 
46-54.

προικοφορέω (als Mitgift) bringen: ἕδνα 

νυμφικὰ καὶ φερνήν AndCret 1156B. τὸν δεύτερον 
Ἀδάμ ThStudPG 773C. τὸν πλοῦτον PhotHom 
168,24. Mitgift bringen: LeoHom 220B = Leo-
Log 155. AHG IV 367,108.— LS -έομαι 
(Eust.).

προικοφορία, ἡ Bringen der Mitgift: Phot-
Hom 76,3.

προικοφόρος Mitgift bringend, mit einer Mit-
gift ausgestattet: γυναῖκες MercBologn 142,151v. 
γυνή FontMin III 311,466; IX 270.1769. id. 
EclBas 450,25. id. DemChom 50,42.— LS, 
LSSup.

προικόω mit einer Mitgift ausstatten: Konst-
Fried 119,7.17.21 (pass.).

προΐκτης, ὁ Bettler: Hesych π 3502. PhotLex 
II 331. BoissAn IV 398,649.— LS, TLG.

προϊλάσκομαι sich vorher geneigt machen: 
δαίμονος DidymZach II 245,19. χάριν AHG III 
39,254.— LS.

προΐμως s. πρωΐμως
προϊνδάλλω vorher erscheinen lassen (sicht-

bar machen): σταυρόν AHG IV 868 app. = Hung 
Phil 191,242r.

προϊόντως (< πρόειμι) fortschreitend: Schol-
Dem I 25,13.

προϊππάζω reiten vor: τινός PsChrysPG 61, 
761,35. -ομαι (med.) vorausreiten: NChonOr 
66,13.— LS.

προϊππεύς, ὁ Vorreiter: Gelas., Hist. eccl. 
11,15 (GCS 28). PhotBib 470a22 v.l. pro προϊπ-
πεύων.

προΐπταμαι vorausfliegen: antevolo Corp-
Gloss. τινός Sym II 652C. id. Manuel Pal., PG 
156,577C.— LS.

προΐσταμαι (med.) einstellen: τινά EpBib 
3,4; 6,7. ἡ -μένη Äbtissin: PaschMet 40,69. Del-
Typ 134,11.— (LS), L, TLG, Stam.

προϊστάνω voranstellen: τί τινος TheophylOp 
271,16.

προϊστορίη, ἡ Vorsehung: ἄστρα, -ίῃ γε ἀφει-
μένα θείῃ Plethon 210.— (KumN, LKN -ία).

προΐστωρ, ὁ Zeuge: SynagLex 414 π 637. 
Vertreter, Urheber: ψευδοδοξιῶν DidymEccl IV 
228,20. ἐρεσχελίας Mansi XIII 324B (a.787). 
αἱρέσεως 349B (a.787). ἀλογίας MethEuth 658. 
δόγματος NikMethLog 35. Vorausseher: τῶν 
μελλόντων VMeletB 12 p.87. id. TzetzAr III 
935,16.— LS, TLG, Tgl.

προΐστωρ, ὁ (< προΐστημι) Vorsteher, Abt: 
Trinch 91sq. (a.1106). GuillCorp II 2,7 (a.1181). 
SchneidUrk 273 (a.1200).

προϊσχάνω vorbringen: ῥήματα PhotThes 
33.— LS.

προϊσχύω stärker sein als: τινός Mansi XXII 
1025A (a.1215).— KumN -ύων.

προϊτέον man muß vorwärtsgehen (voran-
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schreiten): Clem. Al., Paedag. II 2,22,2 (SC 
108). GregNazEp 58,14. Themist., CAG V 
3,43,37.— LS, TLG.

Προίτιον, τό Nieswurz: Dioscur ΙΙ 306,15.— 
Vgl. Προῖτος PB.

προκαθαγιάζω vorher weihen: τινά MR V 4.
προκαθαγνίζω vorher reinigen: ὕδατι -ηγνι-

σμένους CyrAlPG 69,585B. γῆν ἄλλην καὶ ἀέρα 
Isid. Thess., PG 139,48B.— KumN.

προκαθαιρέω vorher absetzen: Mansi XVI 
348A (a.869/70). SynVet App. II 4. Balsam I 
92D.1321B.— (LS), L, TLG, RBLGSup.

προκαθάπτομαι vorher anklagen: GMon 390, 
14.

προκαθαρεύω sich vorher reinigen: CatNT V 
123,17 (Orig.).— TLG; LS -ριεύω.

προκαθαρίζω vorher reinigen: τὴν συνείδησιν 
PsBasilPG 30,824D. τινά Leont III 239. Alchim 
51,5 (pass.).— KumN.

προκαθαρπάζω vorher entreißen (wegneh-
men): VNicMil 143sq. NoctPetrop 61,27. AChi-
land 14,40 (a.1294).— LS.

προκαθάρσιμος vorher reinigend: TR 54.65. 
AASS Nov III 882F. TestGreg 192. BenSin I 
580,4. PavlovPol 189. VMelet B 95. KonstMel 
132,6.— Duc+App I.

προκαθάρσιος vorher reinigend: PhotAm 
57,10. TR 46.59. τὸ -ιον vorhergehende Reini-
gung: Leont III 236. ΝBasOr 43,32. MatEkphr 
68.— LS, LSSup, TLG, RBLG.

προκάθαρσις, ἡ vorausgehende Reinigung: 
JoPhilOp 93,19; 94,6. PhotEp 191,29; 20,10. 
BasilMinSch 130,2. SymTrait II 282,326. Psel-
Wei V 80. EuthymDial 156. Zigab III 1257A. 
GlykKeph I 6,3.— LS, TLG.

προκαθαρτήριος vorher reinigend: κατηχήσεις 
NPaphIn 217,14. τὰ -ια ArchEkHist 292 = 
PetrChart 136. πουργατώριον ... -ήριον SymOp 
117A.

προκαθαρτής, ὁ Vorreiniger: τῆς κοσμικῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν λυτρώσεως π. Leont 1,184.

προκαθαρτικῶς zur vorausgehenden Reini-
gung: AnHier V 154,12.

προκαθέδρα, ἡ Vorsitz: J. Darrouzès, Noti-
tiae episcopatuum (Paris 1981) 2 tit.

προκαθεδρία, ἡ Vorsitz: OrigPG 17,233D. 
ACO II 1,2,58,17 (a.431). EphrSyrP III 208. 
VThStud 281B. OikList 83,20 (Philoth.).— LS, 
TLG.

προκαθείργνυμαι vorher eingesperrt werden: 
GebGur 108,28; 111,2. JoCam 45,36. PassLucil 
15 c.8. 24.

προκαθηγουμένως in erster Linie, primär: 
Epiphan II 448,8.— L.

προκαθήμενος, ὁ Statthalter, Kommandant: 
Ἀβύδου MirDem 108,9. Σμύρνης MM IV 44 

(a.1227; cf. DöReg 1717). Θεσσαλονίκης AIv 
59,116 (a.1262). Vorsitzender, Vorsteher: τῶν δημο-
σιακῶν δικαστηρίων FontMin VI (1984) 138,223 
(a.1166). τῶν σεκρέτων EngPatm 10,25 (a.1186). 
— (LS, L -μαι), TLG, Duc, ODB, Kleis, TM 1 
(1965) 155-8, PLP.

προκαθιέρωσις, ἡ vorausgehende Weihe, Vor-
weihe: ναοῦ Zepos II 243 = VI 60. ναῶν RhalPot 
VI 429 (Matth. Blast.).

προκαθίζω vorsitzen, den Vorsitz haben: τοῦ 
βήματος AASS Nov III 337D (de Hierone et 
soc.). voranstellen, den Vorrang geben vor: τὸν 
Κ/πόλεως τοῦ ᾿Αλεξανδρείας DarDoc 146,24.— 
LS, TLG, PhilWoch 57 (1937) 90, KrMyth, 
Somav.

προκαθικνέομαι vorher erlangen: LexSynt 
59,204.

προκαθιστάω vorher aufstellen: MaurD P 
100; VII P 6; A 2,1.2. vorstellen: αἰτίαν JoAntR 
311,23. PselChron VI 46,17. λόγον Balsam II 
809D. vorbereiten: Zonar V 392,8 app. PachF III 
27,18; IV 315,24.— TLG.

προκαθίστημι vorstellen, einleiten: PselPoem 
7,132.139. τὸν λόγον AnHier V 138,25.— LS, 
TLG, (LSSup, Duc).

προκαθιστορέω vorher erzählen: ProdCom 
13,33.

προκαθοδηγέω als Führer vorangehen: Blem-
Jo 326,42.

προκαθοδήγησις, ἡ Wegweisung, Führung: 
BlemAndrias 193 = BlemMet 193.

προκαθομηρεύω vorher Geisel sein: πίστεως 
ProdCom 42,9.

προκαθοπτρίζομαι zuvor wie in einem Spie-
gel sehen: προφητικῷ ὄμματι HalkChrys III 5 v.l.; 
VIII 5.— προκατ. L; s. καθ.

προκαθοράω vorhersehen: CarmChrist 177,60 
(Cosm.). AnHier II 87,32. EustrHeirm 40,13; 
61,18. PitraSpic IV 428,21. Mansi XVII 521B 
(a.879/80). HergenMon 45. AnonTheog VI 
648.650.— LS, TLG, Tgl.

προκαθορμίζομαι in den Hafen gebracht wer-
den vor: τῶν ἄλλων (sc. νηῶν) EustIl III 571,21.

προκαθυπογράφω vorher beschreiben: Anon-
Theog V 473; VI 897 etc. KommJo 166,33.

προκαινοτομέω vorher erneuern: GNikLog 
1513D.

προκαινουργέω vorher erneuern: GNikSerm 
164.

προκαίριος vorzeitig, verfrüht: θάνατος 
GermPG 232B.— Vgl. πρόκαιρος LS, KumN.

προκαίω vorher verbrennen: Procop. Gaz., 
PG 87,1960D (pass.). νομάς Theoph I 452,11. 
καλύβην VMax 83,24.— LS, LSSup.

προκακουργέω vorher Böses tun: PhotHom 
116,2.
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προκακόω vorher übel zurichten: ScholOd I 
228,24.— (pass.) LS, L, TLG.

προκάλεσμα, τό Herausforderung: EustIl I 
610,17.— LS, Somav.

προκαλίζω anrufen: θεόν AiutoMen 222,22. 
— LS -ομαι.

προκαλλύνω vorher verschönern: Walz VI 
348,9.

προκαλλωπίζω vorher verschönern: CatLuc 
640 = JoGeoSerm 825B.

προκάλχιον, τό Purpurfarbe ? κάλχης· εἶδος 
πορφύρας, ἀφ᾿ ἧς αἱ γυναῖκες π. βάπτουσι Schol-
NicAl 393,3.— Vgl. κάλχη LS.

προκαματόω vorher mühsam vollbringen: 
ThStudCatM 89 (p.53 MCL; pass.).— Vgl. 
καματάω LS, καματόω L, ἀκαματέω Car.

προκάμπτω beugen vor: τούτῳ -ψει ... τὸν 
αὐχένα Pisid II 3,406.— KumN.

προκανονίζω vorher ausforschen: τάξιν MaurD 
VII B 13,20; σκούλκας IX 5,47. βίγλας LeoTact 
III 937D. vorher bestimmen: Bas B 200,4; 
3728,23.

προκανόνιον, τό vorausgehende Tabelle: Pto-
lem. Op. II 160,8; 176,17; 178,3 (Heiberg). Sa-
thasMB I ριε´ (Th. Met.).— TLG, Dem; KumN 
-ιος.

προκανών, ὁ vorausgehende Bestimmung: 
Bas B 400,28; 1839,11; 3579,9. FontMin IX 
209,87.89.— (Duc).

προκάρπισις, ἡ vorhergehende Nutznießung: 
JoApocBees 4,36.

προκαταβρέχω vorher befeuchten: PsGalen 
XIV 392.— LS.

προκαταγγελία, ἡ Vorankündigung, Prophe-
zeiung: PsOec II 592A. Arethas, PG 106,696A. 
— Vgl. -γέλλω/-γελσις LS.

προκαταγγελτικός vorankündigend, prophe-
tisch: PetrChart 137 (= -ελματικός ArchEkHist 
294; male ut vid.). προοίμια AnnaR 368,93.— 
L.

προκατάγνωσις, ἡ vorherige Verurteilung: 
Walz VII 300,8. BlemMet 204.

προκατάγραφος vorher niedergeschrieben: 
BerichtPap VIII 339.— LSSup, KumN -γραφή; 
vgl. -γράφω LS, L.

προκατάγω vorgehen, weitergehen: Vett. Val. 
347,6 (Pingree). anführen: θρίαμβον PachF I 
141,20.— (LS).

προκαταδαπανάω vorher verbrauchen: τὸν 
καιρόν Mélanges Tisserant II (Vatikan 1964) 
299,88 (s.IX).

προκαταδείκνυμι vorher bezeichnen: Pantal 
1249D (pass.). -νύω ACO I 1,1,19,4 (a.431).— L, 
TLG, KumN.

προκαταδέω vorher binden: τὸν ἰσχυρόν Cyr-
AlPG 69,404D. γραμματείοις αὐτόν JoDamPG 

95,1368B. ὅρκῳ ἑαυτούς kNGreg III 83,9; ὅρκῳ 
554,6.

προκαταδιαιτάομαι vorab verurteilen: ἐρήμην 
(wegen Nichterscheinens, in Abwesenheit) Jo-
OxNot 148.

προκαταδικάζω vorverurteilen: BasilPG 
31,497C. Basil. Seleuc., PG 85,209A. Zigab II 
700B.— LS (pass.), TLG; vgl. -δίκη KumN.

προκαταδορατίζω vorher mit dem Speer nie-
derstrecken: Kinnam 110,11 (pass.).

προκαταδύνω vorher untergehen: CommArat 
116,12.— LS, TLG, Soph.

προκατάδυσις, ἡ vorzeitiges Untergehen (ei-
nes Gestirns): CommArat 317,22. Theon in Al-
mag. 340,12 (Rome).

προκαταζεύγνυμι vorher ehelich verbinden: 
CyrAlPG 69,260D (pass.).

προκαταθάπτω vorher begraben: GregNazPG 
35,1040A.

προκαταθέλγω zuvor beschwichtigen: Palam 
III 468,5 (pass.).

προκαταθραύω vorher zermalmen: Oribas-
Eust 3,17,2.

προκαταθύω vorher opfern: Sym II 632B. 
GregAntEpit 180,23.

προκαταιτιάομαι vorher beschuldigen: Cyr-
AlProph I 117,26.

προκατακαλέω vorher nennen: Olymp., CAG 
XII 1,6,6 (pass.).

προκατάκειμαι darniederliegen: ἐν ἀρρωστή-
μασι AnaphMark 80,5.— (LS).

προκατακηλέω vorher besänftigen: GabrEp 
438,11.

προκατακλείω vorher einsperren: CyrAlPG 
69,404A. PsOec I 141B. ActaPersMet 549,11 
(pass.).

προκατακρατέομαι vorher besetzt werden: 
LeoTact I 247,2784 v.l.

προκατακτάομαι sich vorher erwerben: Meth-
Theoph 9,19.— KumN -άω.

προκατακτείνω vorher töten: ὁ -κτὰς κεῖται 
ScholAesch II 2,393,24.

προκαταλάμπω vorher beleuchten: τὸν προανα-
τέλλοντα Κριόν CommArat 390,22. vorher er-
leuchten: αἴγλῃ τῇ νοητῇ -πόμεθα AHG I 113, 
107.— LS.

προκαταλέγω vorher aufzählen (sagen, be-
schreiben): JoPhilCAG XV 82,14. JoDamPG 
95,260A. ThStudEp 49,23. PhotAm 241,40. 
JoCam 42,41. DeVirt I 336,15.— LS (pass.), 
TLG, Tgl.

προκαταλείπω vorher zurücklassen: PhotEp 
244,34 v.l.— (LS).

προκαταλείφομαι (pass.) sich vorher einrei-
ben: πόματι τῆς θηριακῆς MaurD XI 4,47.

προκαταλιπαρέω s. προσκ.
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προκαταλλάσσομαι (pass.) sich vorher ver-
söhnen: CAG XXI 2,69,3.— LS, Tgl.

προκαταμαλάττω vorher erweichen: καρδίας 
KommJo 161,3.— LS.

προκαταμένω vorher wohnen: Sphr 190,18.— 
TLG.

προκαταμερίζω vorher zerteilen: χάριν Phot-
Ep 1,964.

προκαταμηνύω vorher anzeigen, als erster 
anzeigen: Liban VIII 70,9. VThecl II 9,80; 
13,19. VGrNaz 265B. NicephPit I 343,5. Bas A 
2552,6.— L, TLG.

προκαταμουσουργέω vorher dichterisch ge-
stalten: ἐξήγησιν ProdCom 2,32.— S. καταμ.

προκατανέμω abweiden: Pap. Heid. IX, hgg. 
von C. Armoni 2006, 422,18.

προκατανεύω vorher zustimmen: LascEp 
App III 12,12 (Blem.).

προκαταξυράω vorher abscheren: -ρήσας τὴν 
ἀλωπεκίαν AëtOl II 201,24 (v.l. προ[σ]καταξύ-
σας).

προκαταπαλαίω vorher niederringen: ἐχθρόν 
AHG V 241,140.

προκατάπαυσις, ἡ frühere Ruhestätte: Palim-
Euph 103,16.

προκαταπείθω vorher überzeugen: ScholDem 
I 19,4.

προκαταπήγνυμι vorher einstecken: τὰ σημεῖα 
MilTreat 84,20.

προκαταπίμπλημι vorher füllen: -πεπλησμένον 
στράτευμα TheophCont 283,20. id. GCedr II 
216,5.

προκαταπλέω vorher hinabsegeln, vorausse-
geln: εἰς Καρχηδόνα Zonar II 208,24.— LS.

προκαταπλύνω vorher abwaschen: Hippiatr 
II 151,11.

προκαταπράττομαι (med.) vorher durchfüh-
ren: τι MatEp 16,63.— S. προσκ.

προκαταπτοέω vorher einschüchtern (er-
schrecken): AnnaR 152,38 (pass.).— L, TLG.

προκαταράομαι im voraus verfluchen: Sym-
Trait I 186,45.

προκαταργέω vorher gänzlich vernichten: 
CyrAlPG 77,728A (pass.). Miller: cod. Par. 
1193,101v (Th. Lasc., De ieiunio).

προκάταργμα, τό Voropfer, Libation vor dem 
Schlachtopfer: TzetzAr I 154,2.— LS.

προκαταρδεύω vorher begießen (benetzen): 
PhotHom 64,30.

προκαταριθμέω vorher aufzählen: (pass.) 
EusPG 23,997A. id. JulHiob 196,3.— LS, TLG, 
Tgl.

προκαταρκτέος zuerst zu beginnen: δίκη Bas 
B 3011,28.

προκαταρρέω hervorströmen: θρῆνος -εύσει 
HexEpit 226,11.

προκαταρρήγνυμαι (pass.) vorher losbre-
chen: MichItal 200,5.— LS.

προκατάρτισις, ἡ Vorbereitung: NPaph 40B. 
— Stam.

προκαταρτισμός, ὁ Vorbereitung: EphrSyrP 
VI 164,10.— L, KumN.

προκαταρτύω vorbereiten: Simplic., CAG 
VIII 5,25. JoScyl 292,44. (part. pf.) ausgewach-
sen: ἵππου -τηρτικότος (sic pro -τυκότος) Hippiatr 
II 30,15.— LS (vgl. auch κατ.).

προκαταρχή, ἡ Vorbeginn: λόγου SajdHist 
197,7. διηγήσεως EustIl II 784,17. Ursache: 
Schol. Isocr. 120,24 (Dindorf). EpimHom II 
103,93 app. BlemVorher 14,10.— LS.

προκατάρχω dominieren über: τινός Corp-
Dionys I 137,6; 161,14. herrschen vor: οἱ 
-άρξαντες ἡμῶν Mansi XVI 324D (a.869/870).— 
(LS, LSSup, Duc), L, TLG.

προκατασημαίνω vorher andeuten, voran-
kündigen: CyrAlJo I 523,21. CyrAlTrin III 
609,35. ACO I 1,3,77,29 (a.431).— TLG.

προκατασήπομαι (pass.) vorher verfaulen: 
GabrEp 385,19.

προκατασκάπτω vorher niederreißen: NilEp 
v.l. cod. Vat. 1746,140v (s.XV) pro κατασκ. 
417B.

προκατασκευαστικῶς vorbereitend, vorsorg-
lich: ScholDem I 100,30.— L; LS, L, TLG -ός.

προκατασκήπτω vorher hereinbrechen: 
EuthymMar 30.

προκατασκοπέω vorher auskundschaften: 
MaurD P129; VII P 35 etc. LeoProb X 14. 
LDiac 12,20.— L, TLG.

προκατασοφίζομαι vorher überlisten: τινά 
ProdCom 104,1.

προκατασπάζομαι vorher willkommen hei-
ßen: τι AHG IV 525,73. id. GNikLog 1377D.

προκατασπάω vorher niederreißen, vernich-
ten: ψυχήν CatPsalm 9a17. αἵρεσιν Theophyl III 
53D. vorher hinunterziehen: Simplic., CAG VII 
266,1 (pass.). τὴν τροφήν Ideler I 374,23 (Io. 
Actuar.). vorher in Abzug bringen: τὰ -εσπασμένα 
λογίσιμα DöBeitr 117,1-26.— L, TLG.

προκατασπείρω vorher einpflanzen (einge-
ben): CyrAlJo I 301,11; II 277,3. CatNT VII 
561,16. ProclTim III 158,12. Walz VII 282, 
21.— LS.

προκατασπένδω vorher herabgießen auf: 
δάκρυα -σπείσας αὐτοῦ LatMen I 314,13.

προκαταστάζω vorher herabtropfen lassen 
auf: δάκρυα τούτου -στάξας LatMen I 26,6.

προκατασταλάσσω herabtropfen lassen, de-
stillieren: Alchimist X 110,16.

προκαταστατικός vorbereitend, einleitend: 
Schol. Aesch. Pers. 42,20; 64,1 (Massa Posita-
no). ScholDem II 9,3 etc. ScholAristid 15,16. 
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TzetzLol 51,19. EustIl III 566,1. HolobOr I 2,6 
(comp.).— LS, TLG.

προκαταστατικῶς vorbereitend, einleitend: 
EustIl III 261,9.

προκαταστέλλω vorher unterdrücken (be-
sänftigen): θόρυβον ProclTim I 28,2; ἀταξίαν 
III 262,18. θυμόν ScholIl A 275a. id. PsOec II 
268B. τὰ ἐμπόδια PselFor 1,334.— LS.

προκαταστέφω vorher krönen: PassDion 
58,30 (pass.).

προκαταστίζομαι vorher eingebrannt wer-
den: ἄσπιλος τῶν -εστιγμένων πλημμελημάτων 
ThStudPG 708C.— (L).

προκαταστορέννυμαι sich vorher glätten: 
TheophCont 179,18.

προκαταστρατηγέω vorher ausmanövrieren: 
GabrEp 349,56 (pass.).

προκαταστρέφω (ganz) zerstören: VSab 
93,16 (an falso pro προσκ.?).— LS.

προκαταστρώννυμι vorher darlegen: ζήτησις 
-έστρωται ProlSyl 155,2 (Io. Doxop.).— KumN 
-ωθέν.

προκατασύρω vorher entwaffnen (metaph.): 
τινά PsOec I 968C.— (LS).

προκατασφαλίζομαι (med.) vorher befesti-
gen (absichern, sicherstellen): τὰς ὁδούς LDiac 
130,24. ἑαυτούς VJoDam 44,1075. AnnaR 
111,26. FickPhund 115,16. (pass.) AttalP 
71,11; 177,17. vorher (eidlich) verpflichten: 
(pass.) AttalP 70,2; id. ὅρκοις 128,10.— TLG.

προκατάσχεσις, ἡ vorausgehende Besetzung: 
ὑδάτων NicPhoc p.29,9; V 1.

προκαταταχέω an Schnelligkeit zuvorkom-
men: EusPraep I 521,24. ManasL 5097.— LS.

προκατατελέω vorher vollbringen: ThStud-
CatM 92 (p.69 MCL).

προκαταυγάζω vorher erleuchten: BasilEp 
38,4,22. GNikKan 231,36. NPaph 77C. AHG V 
30,185. MR II 604.— L, TLG.

προκαταφέρομαι (pass.) zuvor hinabfallen 
(hinabstürzen): CyrAlPG 70,445D. CarmChrist 
165,187 (Cosm.) = ProdCom 28,15.25.— LS.

προκαταφθάνω zuvorkommen: τινά VAlex 
30,1 v.l.

προκαταφθείρω vorher verderben (zerstö-
ren): -εφθαρμένος ὁ νοῦς CyrAlPG 68,300A.— 
LS.

προκαταφλέγω vorher verbrennen (ausdör-
ren): καρποὶ … -χθέντες GrNyssOp Suppl. 
76a,14.

προκαταχώννυμι zuerst zudecken: Alchim 
104,22; 387,3. vorher zuschütten (begraben): 
πᾶσαν ἑαυτῶν αἴσθησιν LeoLog 180.

προκαταψηφίζω vorher bestimmen: NBasOr 
93,15 (pass.). id. Palam II 626,21.

προκατεγγυάω vorher zusichern: νίκην 

VConstFr 312 c.XVIII. Miller: τὰ τῆς νηστείας 
cod. Coisl. 278,196r (Germ. II). -άομαι vorher 
verlobt werden: τινί EustDion 271,19.— LS 
(Tzetz.).

προκατεικονίζω vorher abbilden: AASS Mai 
II 762E (Pass. Acacii 4).

προκάτειμι vorher hinuntersteigen: VBasVes 
II 22.

προκατελαύνω zuerst losreiten, vorstürmen, 
angreifen: Urbic 40.

προκατεπαγγέλλομαι vorher versprechen: 
Flavii Iosephi Opera II 110,9 v.l. (Niese). 
VEuthJun 50,16 (pass.).

προκατέρχομαι vorher herabkommen, vorher 
herabsteigen: PsalmKat II 27,17.19 (Didym.). 
CyrAlJo I 307,20. DeCerTM 213,154. VBasVes 
II 34 = VBasVil 57,33. GermII 340,29. hervor-
gehen: PselMin I 183,26.— LS.

προκατηγόρησις, ἡ vorherige Anklage: 
BlemAndrias 204.— Vgl. -ρία LS.

προκατηρεμίζω zuvor besänftigen: παθῶν τὰ 
κύματα MR II 383.

προκατοικέω vorher (be)wohnen: Theoph I 
426,5. VStephJun 102,1. VStephMin 330. 
DaphCor 8,37. Melit 1884.— LS, KumN.

προκατοικίζομαι (med.) vorher wohnen las-
sen (aufnehmen): Χριστὸν ... ἐν ἑαυτῷ NPaph 
109C.

προκατοπτεύω vorher auskundschaften: 
MaurD XII A 7,68. BlemAndrias 18.— LS; vgl. 
-ευσις KumN.

προκατορύσσω vorher graben: λάκκον -ωρυγ-
μένον VMelet A 8 p.49. vorher vergraben: χρυσόν 
PlanOvP 13,60.— Vgl. -ορυγμός LS.

προκατοχή, ἡ vorläufige Inbesitznahme (Be-
setzung): τόπου MülFrag 117,11. μονῆς Cart-
Hier 9,26 (a.1098?). JoApocBees 4,36. τόπων 
PachF II 635,29.

προκάτοχος vorhergehend: Mansi XVI 
437DE (a.869/870). EpSteph 146. BalsamEpigr 
XI 21. FerForm 49,24. (subst.) Vorgänger: 
Mansi XVI 312E.328A etc. (a.869/870). Vorbe-
sitzer: DöBeitr 123,11. Bas B 3202,19 etc. Zigab 
I 1217C; II 1189C.— TLG, Stam.

προκατοχυρόω vorher befestigen: NicephH 
51,2.

προκαττύω vorher zusammenschustern, dilet-
tantisch durchführen: -υθεῖσαν ... σύνοδον Niceph 
Op 202,12.

πρόκαυμα, τό Ruß: LXX Joel 2,6 et Nahum 
2,11 v.l. pro πρόσκ. χυτραῖον ProdGed XVII 
219. τὸ ἐκτὸς ἐπιφαινόμενον RegelFont 200,5 
(Greg. Ant.). StilbPoem 42,888.— πρόσκ. LS.

προκαυστήριον, τό Heizung: τὰ τῶν βαλα-
νείων -ια Balsam II 1000A.— Vgl. πρόκαυσις 
LS.
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προκειμένως vornehmlich: PsJustMart III 2 
(= Otto, Corp. apologet. Christ. V p.370).

προκείρομαι (med.) sich zuerst (den Bart) 
scheren: EpitAthen II 2,05,23. EustOd II 
260,22. (pass.) vorher die Tonsur empfangen: 
ThStudPG 893A.— L -ω.

προκεκριμένως nach vorhergehender Ent-
scheidung: MR IV 413.

προκελαδέω vorher ertönen lassen (verkün-
den): AndCret 1096A. MR II 234; III 46. Hom-
Marial II 443,6 (Euthym.). ΝEugMon 453,19. 
NeophSyng IV 371,144.— L.

προκέλευσμα, τό Aufforderung, Aufruf: τοῦ 
φαλαγγάρχου PselOr 20,41.

προκελεύω aufrufen, auffordern: Trichas 
382,14 (Consbruch). ThStudEp 1,34. (med.) Psel 
For 7,132.— LS, TLG.

πρόκενσον s. πρόκεσσον
προκεντέω vorher abstecken (umreißen), vor-

zeichnen: EustMin 136,10. EustEsp 36,11. Greg 
AntEpit 137,19. JoApokNik 377.— (LS), TLG.

προκέντησις, ἡ Muster, Vorbild, Beispiel: 
MelGal 394,30.— Vgl. -ημα LS, L.

προκεράννυμι vorher mischen: EustOd I 
271,29 (pass.).

προκερδαίνω vorher gewinnen: Mich., CAG 
XX 468,20. GabrEp 196,29.

πρόκεσσον, τό (lat. processus) Auszug, Pro-
zession, Parade: ChronPasch 527,20; 702,17.20 
etc. MalalT 245,70 etc. DeCer I 415,12. πρό-
κενσον MalalT 269,37; 288,23. VThSyk 97,7. id. 
OikList 133,12 (Philoth.). DeAdmImp 51,40.45 
etc. DeCer I 565,12; 616,23. Suda π 2463. τὰ 
πρόκενσα ἤγουν μεταστασίματα ScriptOr 222,1. 
— L u. Soph (-ος, nicht gesichert), TLG, Duc, 
Psaltes 130.186, Binder 332, (-σσο Metabyz-
Dik).

προκεφαλαιόω voranstellen, an die Spitze 
stellen: τινά KamArs 99. (med.) EustOd II 67,9. 
id. EustQuad V 42.

προκέφαλος mit vorangestellter Silbe: Heph-
Com 289,4 etc. ProdTheil 136. EustIl I 20,24 
etc. TractMetr 73.— LS, (LSSup), TLG, Tgl, 
RBLG, Dem, (KumN -ή).

προκηδεύω vorher bestatten: Ps.-Eust. Ant., 
PG 18,777D (pass.).— LS.

πρόκημα s. πρόκυμμα
προκηρυκτικός vorher angekündigt, mit Ver-

lautbarung: ἐτησίως αὐτὴν (sc. τὴν κοίμησιν) -ὴν 
ἐπιτελεῖσθαι VThSyk 169,30. ὁ -ός (sc. λόγος) 
Verlautbarung: Mateos II 38,67.— KumN.

προκῆρυξ, ὁ Vorankündiger, Herold: MR VI 
290. TR 96. SethAn 107,7. TzetzEp 26,26. 
(adj.) vorankündigend: νόμος DanApokr 15,13. 
χρηματισμοί GNikLog 1376B.— L.

προκήρυξις, ἡ Vorankündigung, Prophezei-

ung: PsKais 218,213. AHG I 311,95 etc. Psel-
Theol I 73,193.— (LS), L, TLG, Stam.

προκιθαρῳδέω vorher zur Harfe singen: τῷ 
ἱεροψάλτῃ Δαυῒδ προκεκιθαρῴδηται FontMin I 
125,1.

προκινδύνευσις, ἡ das sich in Gefahr Bege-
ben: Miller: ὑπέρ τινος cod. Coisl. 278,146r 
(Germ. II).— Vgl. -εύω LS, TLG, Stam.

προκινδυνευτικός sich in Gefahr begebend 
für: ψυχὴ ... σκηπτουχικῆς -κὴ κεφαλῆς ΝEug-
Steph 76,4.

προκινέω zuerst beginnen: ἀγωγὴ -ηθεῖσα 
EclBas 261,27; -ηθεῖσα αἰτίασις 262,4. befördern: 
εἰς τὰς ἱερὰς χειροτονίας καὶ ἐκκλησιαστικὰς ἀξίας 
-εῖν Mansi XXII 1013D (a.1215).— LS, TLG.

προκινσεύω s. προκισσεύω
προκιρνάω zuerst mischen: EustMak 99,14.
προκισσεύω (< πρόκεσσον) Aufstellung neh-

men lassen: τινά OikList 169,9; -σ- 167,14; -νσ- 
183,14 (Philoth.).

προκλάστης, ὁ Vorkämpfer, Angreifer: Leo-
Tact I 59,809; 154,1811; 158,1859 etc.— Vgl. 
πρόκλαστος LS, TLG.

Πρόκλειος des Proklos, zu Proklos gehörend: 
Elias, CAG XVIII 1,42,4; 107,26. OlympAlc 
4,13 etc. OlympPhaed 81,13. PselPhil II 119, 
13.— TLG, Tgl, PB.

προκλείω vorher schließen: AnnaR 327,72 
(pass.).

προκλέπτω vorher stehlen: ThStudCatM 12 
(p.81). vorher heimlich ausführen: προκλαπεῖσα 
κλοπή PhotHom 116,4.— LS.

προκληδί durch Aufforderung: LudwAnek 
219,15.— LS.

προκληματίζομαι (med.) provokant äußern: 
Beccus 992B.— S. ἐγκληματίζω.

προκληρόομαι (pass.) vorher (durch das Los) 
bestimmt werden: ScholPind III 88,3. ProclRP 
II 290,5. VThSyk App. II 43. AHG VIII 75,11. 
— LS; -ήρωσις KumN.

προκλής hervorgerufen, herausgefordert: He-
rod II 620,26 (Choerob.).— (PB -ῆς).

προκλητήριος, ὁ (sc. λόγος) Aufforderung, 
Einladung: ἐσαλπίσαμέν σοι τὸν -ον Malak I 
76,5.— KumN.

προκλητικῶς hervorrufend, auffordernd: Eust-
Il II 109,17; 804,9. EustOp 180,70.— KumN, 
Stam; LS, TLG, RBLG -ός.

πρόκλητος erstberufen (vom Apostel An-
dreas): AHG III 538 tit.1; 541,58.— (LS); vgl. 
πρωτόκλητος L.

προκλήτωρ, ὁ Aufforderer, Einlader: Tzetz-
Ep 5,21.— Vgl. -τής LS, KumN.

Προκλικός des (von) Proklos: ScholHes 
p.45,14; 156,14; 420,27 (Tzetz.).

προκλίνω vorbeugen: γόνατα Simoc VII 5,7. 
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γόνυ Pisid IV 241. προκεκλιμένος Orph. Argon. 
392 v.l. (Vian). vorher beugen: κεφαλήν Sym I 
217A = NBasProg 41,190 v.l.— LS, TLG, 
Stam.

Προκλόθεν von (aus) Proklos: ScholHes Op. 
302 (Tzetz.).

προκλύζω vorher spülen: Galen XIV 343.541. 
Oribas XLIV 12,16. AëtOl II 229,18. Aët XV 
135,8 etc. Simplic., CAG VII 724,7.— LS, Tgl, 
TLG.

πρόκλυσμα, τό vorhergehende Spülung: Aët 
XVI 16,28 (pl.).

προκλύω vorher hören: ScholIl Y 204a1 
(pass.). ScholAesch I 9,15. ProdGed XXXVIII 
7.— LS.

προκνήμιον, τό Schienbein: PhotEp 241,81. 
— LS.

πρόκογχος, ὁ vor der Apsis gelegener Teil des 
Altarraums: CiccPoeti 98,34 (Leo Mag.).

προκοιλιόομαι einen Bauch bekommen, in der 
Mitte anschwellen: -οῦσθαι τὸ σῶμα τοῦ μέλους 
EustPind 8,12.

προκοίλιος mit vorgewölbtem Bauch, dickbau-
chig: MalalT 230,18. Elias, CAG XVIII 1,76,6. 
David, CAG XVIII 2,122,7 etc. Steph., CAG 
XVIII 3,6,4. in der Mitte eine Silbe zuviel habend: 
HephCom 289,17; 325,19 etc. στίχος TzetzBa 
782,16. πάθος στίχων StudAnecd 184. EustDam 
568D.— LS, Soph, Tgl, TLG, AndrArch, Stam.

προκοιλιότης, ἡ Dickbauchigkeit, Korpulenz: 
ψυχῆς MargAr 215 (προκυλιώτης cod.).

πρόκοιλος mit vorgewölbtem Bauch, dickbau-
chig: SynesEpist 110,29. DarEp VII 2,92 
(Theod. Nic.). τὸ -ον DelAn II 384,6.— LS, 
AndrArch.

προκοινωνέω vorher Anteil haben an: τῇ 
αἱρέσει TheodStudEp 531,12.

πρόκοιτος, ὁ Kammerdiener: JoAntR 71,3; 
190,1,5 etc.; τῶν θείων αὐλῶν 303,12. Theoph-
Cont 38,3; 210,9. Zonar III 59,31; 91,13.— LS, 
TLG, Tgl, RBLGSup.

προκοιτών, ὁ Vorzimmer: LudwAnek 227,6. 
— LS, TLG; procoeton TLL.

προκόκκιον, τό (< lat. praecoquus) Apriko-
se: PaulAeg II 242,16. DelAn II 295,12. -κ- Del-
Lex 84,2.— πραικ./πρεκ. LSSup, TLG, Tgl; s. 
βερίκοκκον, πυροκόκκιον.

προκολάζω vorher strafen: Simoc VIII 11,3. 
— LS, L, TLG.

προκόλπιος gewölbt: τὴν -ιον θίβην Ρhiles I 
245 LXXII 7. ἄσσιος· πρ. Hesych α 7798.— LS, 
TLG -ιον.

προκολπίς, ἡ Gewandbausch: RegelFont 
169,27 (Mich. Rhet.). vorgelagerte Bucht: κόλ-
πους καὶ προκολπίδας LascDel 28,30. id. Lasc-
Theol 137,12. Philes I 112,210.

προκολπόομαι vorher empfangen: -πωσάμενοι 
τῶν πλειόνων τὴν ἄφεσιν GregRef  21,4.

προκόμισις, ἡ Darbringung: ThStudPG 
708C. Leichenzug: Achmet 83,24.— Vgl. -μίζω 
L.

προκομιστέος vorzubringen: AthanPG 26, 
808D. ACO II 1,1,154,24 (a.451). -έον man muß 
vorbringen: ClemAlStrom II 22,19. Mich., CAG 
II 3,130,22.

προκομιστής, ὁ Herbeischaffer: γυναίων 
αἰσχρῶν CyrAlPG 76,813A. Vorbringer, Vortra-
gender: τῶν πραγμάτων CupLeg 54,129 (Io. 
Apoc.). τῆς Ἀκινδύνου λέσχης Palam II 354,13.

προκομμισσάριος, ὁ (lat. compromissarius) 
Schlichter, Schiedsrichter: Bas B 1452,19. προνκο-
μισάρ. Suda π 2520.— S. κομπρ.; FontMin VIII 
412.

Προκονσουλαρία, ἡ (lat. proconsularis) 
Beiname des Gebiets um (von) Karthago: 
Procop IV 181,2 (προκουνσ. cod.). Πρυκουνσου-
λαρέα Georg. Cypr. 33,641 (Gelzer; cf.102). τῆς 
ἁγίας συνόδου Προκονσουλαρίας ConcLat 80,11. 
ἡ τῆς Καρχηδόνος ἡ καὶ προκουνσουλαρία, ἤτοι 
ἀνθυπατική RhalPot VI 20 (Matth. Blast.).— 
Vgl. προκόνσολο GianKypr.

προκοπία, ἡ Vorankommen, Gedeihen: -ίας 
v.l. pro -άς HeliodCom 68,25 v.l.— (PB, Tgl, 
TLG).

προκοπιάω sich vorher abmühen: SymStyl-
Jun 55,9. AASS Nov III 567A (V. Laz. Gales.). 
GuillCorp V 5,37 (a.1101/2); 34,26 (a.1165/6). 
Trinch 281 (a.1182). AChiland 3,8 (a.1198). 
JacFrag 362.— LS, PHI (Class. Inscr.), Tgl, 
PhilWoch 57 (1937) 90.

προκοπόομαι (pass.) sich vorher abmühen: 
APantel 2,29 (a.1033/4). AIv 25,21 (a.1036). 
Walz IV 422,14 = VII 346,30.

προκοπτικός vorankommend, erfolgreich: Do-
roth. Sidon. 355,3 (Pingree). HalcDec 70,198. 
EtymGudSte 567,7.— LS, TLG, Somav.

προκοπτικῶς erfolgreich: NPB VII 2,134 
(Didym.).

προκόπτω vorher zerkleinern: τὰ ξύλα τὰ -κε-
κομμένα EusPraep I 541,18. -κεκομμένου τοῦ 
ἀξουγγίου Hippiatr I 296,17. durchschreiten: 
πύλην NikMesJo 23,31.— (LS, L), LSSup, TLG, 
(Stam, Dem).

προκοράτωρ, ὁ (lat. procurator) Verwalter, 
Vertreter: Bas B 351,1. πρεκουράτωραν νόμιμον 
GerlPatr 232,8 (a.1456). πορκουράτωροις (pro 
-ης ?) MM III 254 (a.1428).— προκουράτωρ 
LSSup, L, TLG, Daris, Car, Duc, RBLG, Font-
Min VIII 443f., PLP, Stam.

προκορυφαῖος, ὁ Oberhaupt: PitAn I 556 γ´.
προκοσμέω vorher schmücken: Ammon., CAG 

IV 4,6,5. Elias, CAG XVIII 1,19,3. ConcCp 
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820,11. GNikKan 233,83. LeoLog 251. VJo-
ChrysS 316,27.— L, TLG.

προκουρατορεία, ἡ (lat. procuratorius) Ver-
waltung: διοικήσεως· -είας Bas B 132,18. Voll-
macht: -ρεῖαι Mansi XXII 1020E (a.1215). -ριῶν 
1021A (a.1215). -ρία PierCorr 19,26 (a.1277).— 
S. -τώριος.

προκουρατορεύω (lat. procurator) Voll-
macht haben, bevollmächtigt sein: Bas B 118,25.

προκουρατορικός (lat. procuratorius) be-
vollmächtigend: χρυσόβουλλον MM III 100 
(a.1324). 105 (a.1332). ἡ -ωρική Bas B 831,6.— 
DöKar 105.

προκουρατόριον, τό (mlat. procuratorium) 
Vollmacht: MM III, XVI (a.1308).— DucLat, 
Blaise II.

προκουρατούρης, ὁ (it. procuratore) Bevoll-
mächtigter: CodMes 158,16.— Car, GianKypr; s. 
προκωρατοῦρος.

προκουρατώριος (lat. procuratorius) bevoll-
mächtigend: -ία παραγραφή Bas A 1047,1; id. B 
135,2. -ωρεία παρ. A 749,18; -ορία παρ. B 145, 
22. γραφὴ -ρία Cusa 441 (a.1217).— TLG, 
TriantLex; TLL; s. -τορεία.

προκουρατωρίων, ἡ (lat. procuratio) Amt 
des Prokurators: Bas B 154,30; 156,14.

προκουρατωρίως bevollmächtigt, aufgrund 
einer Vollmacht: Bas B 2589,9.

προκουρεύω (lat. procuro) verwalten: Cod-
Mes 157ε218.

προκουρία, ἡ erste Schur: τῶν προβάτων 
LXX Tob. 1,6 v.l. pro πρωτοκ.

προκουρσάριος, ὁ Korsar: PAphr 1392,1.4 
(a.710-1?); 1397,6 (a.709). CPR XXII 53,14 
(a.714-6).

προκουρσάτωρ, ὁ (lat. procursator) Vorrei-
ter, leichter Reiter, Plänkler: SylTact 23,7; 29,1 
etc. LeoTact II 19 app. etc. PraecMil 22,20; 
24,25 etc. Uran 98,36; 102,89 etc.— TLG, 
TLL.

πρόκουρσον, τό (lat. procursus) Vorhut: 
ἐθνῶν -α AntPetron 218,14. erste Beute: -α 
ScholLyc 124,2.— L.

προκούρσωρ, ὁ (lat. procursor) Vorläufer, 
Vorkämpfer: ὁ πρόδρομος FontMin X 452,111.— 
TLL.

προκράζω vorher schreien (rufen): Acta An-
dreae p.455,11 (Prieur). Bas A 2761,14. τι AHG 
XII 357,87 v.l. MartAndr 115. vorher erschallen: 
ProdPapadim 39,XI 25 (Mang. Prod.).— 
LSSup.

προκρατέω vorher ergreifen: JoGen 88,43 
(pass.). vorher beherrschen: CyrAlJo II 375,9 
(pass.). vorherrschen: ib. 368,27. vorher besitzen: 
GuillCorp IV 282 (ca.1050). Cusa 290 (a.1096). 
— LS, L, TLG.

προκραυγάζω ausrufen: MR V 353. vorher 
ausrufen: λύσιν AHG III 540,34.— KumN.

προκρείττων als Bester herausragend: ὑπὸ 
τῶν -όνων τῆς ἀδελφότητος ἀνακρινέσθω KypTyp 
57,18.

προκρέμαμαι überhängen, vorspringen: N- 
ChonHi 134,92 v.l. pro προεκκρ.— LS.

προκριματικός praeiudicalis, nachteilbrin-
gend: ὑποθέσεις KonstFried 81,21.— KumN, 
Dem.

προκριματισμός, ὁ Präjudiz: Balsam I 
1488A. JoApokBees 16,2. DossLyon 303,21. 
Beccus 117D. Zepos I 538 (a.1312).— TLG; vgl. 
-ματίζω LS, L, TLG, Duc.

προκριτικός bevorzugt: καιρός MethAg 10 
p.82.— LS.

προκροτέω vorher ertönen lassen: Isid., PG 
139,105D. Miller: cod. Marc. XI 22,79v (Mang. 
Prod.).

πρόκρουσις, ἡ Übergang von einem tieferen 
zu einem höheren Ton: ManBry 308,17; 310,26 
etc.— LS.

προκρουσμός, ὁ Wiederholung eines Tons 
nach einem höheren dazwischen: ManBry 
308,17; 312,3.20 (v.l. -ουμός).

προκρούω angreifen: ScholIlDH 13,136. 
EustIl III 451,18. beleidigen: CyrAlPG 77,656A. 
— LS, L, TLG, RBLG.

προκρύπτω vorher verstecken: JoCam 50,35. 
— LS.

προκρώζω vorher krächzen: EustEsp 10,18.
προκτάομαι vorher besitzen: Themist., CAG 

V 1,2,10. PaulAl 69,17 (pass.). VAberc 66,7. 
PsChrysPG 59,700,55. JustinNov 753,17.— LS, 
TLG.

προκτείνω zuvor töten: TzetzIl Π 4.
πρόκτησις, ἡ Vorbesitz, früherer Besitz: 

πατρῴα ProdGed I 125.— LS, Stam.
προκτήτωρ, ὁ früherer Besitzer, Vorbesitzer: 

PapSocIt 13 III 4 (a.284/5 vel postea). Zepos II 
213 μζ´. 358 μς´. Bas A 2335,3; 2370,17 etc. REB 
5 (1947) 184,17 (a.1393). OracLeoK 136,31 (cf. 
p.198).— LS, TLG, KumN.

προκυβιστάω sich vorher überschlagen: Prod-
Skyl 12,178.

προκυδαίνω vorher berühmt machen: Regel-
Font 298,2 (Serg. Colyb.).

προκυέομαι vorher empfangen werden: Do-
roth. Sidon. 333,10; 334,9 (Pingree).— LS, 
TLG -έω.

προκυλίνδημα, τό Entrollen, Entfaltung: τῆς 
βασιλείας -ήματα MichItal 280,11. -ήματα τῆς 
σφῶν κακίας PsPselOp 103,97.— L.

προκυλινδόομαι sich hinwerfen vor: 
προεκυλινδοῦτο ποδῶν ProcMyst 66,189.— LS 
-έομαι; s. κυλινδόομαι.
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προκυμαία, ἡ Wellenbrecher: TzetzHist 
VII 141.— Stam; vgl. -μία LS.

προκύμανσις, ἡ Brechen der Wellen: Regel-
Font 136,28 (Mich. Rhet.).

πρόκυμμα, τό (Mauer-)Vorsprung, Erker, 
Balkon: DeCer I 600,6. Anhöhe: προκήματος PK 
345. πρόκημαν 361. πρόκημα 469.— (ALavra 
108,605: Toponym); s. ἀνάκυμμα.

προκυπτικός vorspringend, sich nach vorne 
öffnend, zum Hervorgucken: θυρίδες Anat 
48,44,7. id. JulAsc 25 (v.l. παρακ.). κλουβίον 
DeCer I 613,14. τὸ -όν (Μauer)vorsprung, Erker, 
Balkon: AIv 52,335 (a.1104).

προκύψεια, ἡ Hervorkommen, Auftreten: 
βοτάνης JoStaur 362,8.

πρόκυψις, ἡ öffentlicher Auftritt, Präsentati-
on (des Kaisers): PsKod 171,17; 181,1; 183,13 
etc. τῆς Χριστοῦ γεννήσεως Panar 72,6; βασιλική 
78,29. BoissAn V 159 tit. βασιλέως 167 tit. (Ho-
lob.). Tribüne: ἐκ ξύλων CantHist II 587,19; 
588,4.6.— LS, TLG, Duc, Tgl, ODB 1732, 
(Stam).

προκωλύω vorher hindern: Apollon. Soph. 
136,14 (Bekker). Aët IX 344,20. MelGal 
335,35.

προκωρατοῦρος, ὁ (it. procuratore) Bevoll-
mächtigter: γενικοί AMess 21,6.17 (a.1264).— S. 
προκουρατούρης.

προλαβόντως zuvor: ScholOpp Hal. 3,298. 
JoDam IV 49,83,9. ThStudCatM 43 (p.306). 
Zigab I 312B. NChonThes 261C.— LS, TLG, 
Stam.

προλάβωμα, τό Vorsprung: προλαβούσας πρ. 
Zigab III 1345C.— S. προβάλωμα.

προλαιμαργέω vorher gefräßig sein: TzetzAr 
II 650,18.

προλαλέω (vorher) rufen, verkünden: EusPG 
23,1025A. CosmInd III 63,6. CatNT II 98,18. 
Theoph I 471,31; 472,7. UranIn 65,12sq.— LS, 
TLG, Tgl, Stam.

προλάλημα, τό Vorrede: τῶν προοιμίων Dem-
Chom 84,15.

πρόλαμψις, ἡ Hervorleuchten: ἡλίου Philes I 
40,6.— LSSup.

προλατυπέω vorher in Stein hauen, vorher 
einmeißeln: MiChon I 78,15.

προλεγατεύω s. πραελεγατεύω
προλεγάτον, τό (lat. pro legato) für die Er-

ben: τῶν -ων FontMin VIII 70 (6,8,3).— (TLG 
-ο).

προλειποτακτέω vorher desertieren: ἐκ μο-
ναστῶν BlemAut I 31,10.

προλειτουργέω vorher ein Amt ausüben: 
DuttLeipz 145,33 (a.189). POxy XL 2927,7; 
2930,8 (s.III).— (L, TLG).

προλειτουργία, ἡ Vorabendmesse: Dmit I 

223.443. MichAttDiat 65,803.— La Parola del 
Passato 244 (1989) 39f.

προλεκτέον man muß vorhersagen: Walz ΙΙΙ 
596,26.

προλέκτης, ὁ Vorhersager, Weissager: LChoer-
Chil 511.

προλεκτικός vorhersagend, prophetisch: 
δύναμις LChoer 4,23 (p.81). πνεῦμα LeonMag-
Pyth 72.— L.

προλεπίζω vorher entrinden: HornaAnal 7, 
43.

προλέπτυνσις, ἡ vorangehende Abmagerung: 
GermII 334,18.

προληκτέος die vorletzte Silbe einnehmend: 
BoissAn III 325,33.

προλημματισμός, ὁ Einschub eines höheren 
Tons zwischen zwei gleiche: ManBry 308,16; 
310,16; 312,6.18.— Vgl. LS -τίζω.

προλήνιον, τό Behälter vor der Weinpresse: 
GregAntLet II 35.— LS, TLG.

πρόληξις, ἡ vorletzte Silbe: BoissAn III 
325,41; 327,79.91.

προληπτέος vorwegzunehmen: ProclTim II 
168,10.— KumN; LS, TLG -έον.

προλῃστεύω vorher rauben: MethTheoph 
28,23.

προληψιμαῖος auf  Vorteilnahme bedacht: 
ScholArK I 3,2,209,37b.— Vgl. -ήψιμος 
KumN.

πρόληψις, ἡ Entgegennahme, Erhalt: εὐεργε-
τήματος Mansi XXII 1013D (a.1215).— (LS, L, 
LSSup, TLG, Duc, Dem).

προλιμβεύομαι vorher naschen (kosten): 
προὐτένθευσαν· προελιμβεύσαντο ScholArK I 
3,1,220,11.— S. λιμβεύομαι.

προλιπαρέω herbeiflehen: τὴν θείαν εὐμένειαν 
NeophElass 374,487.

προλόγιν, τό Vorrede: ἀξιάκουστον AnSin-
Dux X 1,3,22.— (LS, PB -ια); TLL -ium.

προλόγισμα, τό Vorüberlegung: GregAnt-
Kam 6.

προλογισμός, ὁ Vorüberlegung: Simplic., 
CAG IX 378,32; 379,1.— LS, L; vgl. -ιασμός 
Somav.

προλογιστής, ὁ der die Vorrede hält, Vorred-
ner: NicephOp 205,9.

προλογχίζω zuvor mit der Lanze aufspießen: 
NicThessDem 341,11.

πρόλοιπος übrig: LeoJob 66. MR IV 58. 
SynaxEverg I 200. CodAstr V 1,158,11 etc. 
(Apomasar). PselPoem 17,233; 53,372. PhilMon 
36.— (LS -ον), TLG, DellPoiem, DigenE, Fal-
Oneir; vgl. προδέλοιπος GianKypr.

προλοχάω zuvor einen Hinterhalt legen: 
TheodQuaest 279,1. NicephOp 23,23. NChonHi 
179,49 v.l. CantHist II 187,3.— LS -χίζω.
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προλοχεύω vorher empfangen: καθάπερ ἔμ-
βρυα ... -όμενοι PsChrysPG 61,727,33. zuvor ei-
nen Hinterhalt legen: GrNyssOp V 431,13 v.l. 
pro προλοχίζοντας.

προλόχισις, ἡ (vorausgehender) Hinterhalt: 
NoctPetrop 11,4. NChonOr 47,12. NGreg III 
225,3.

προλοχισμός, ὁ (vorausgehender) Hinter-
halt: NicBry 117,1 (pl.).— LS, TLG.

προλυμαίνομαι (med.) vorher zerstören: 
AHG VII 279,118.— LS, TLG.

προλύπησις, ἡ vorhergehender Kummer: 
DamascPhil 206,4; 211,1.— LS, TLG.

προλύω vorher (auf)lösen: GregNazPG 
37,837A. ACO I 1,5,125,26. ScholAristid 601,16 
etc.— LS, TLG.

προμάζιος an der Brust liegend: βρέφη Philes 
II 177,42; 245,122.— (L -ον).

προμάθημα, τό vorbereitender Unterricht: 
GennSchol III 282,23 (pl.); V 303,11 etc.— 
LSSup, TLG.

προμάθησις, ἡ vorangehende Erfahrung: 
ScholThuc 101,7.

προμαθητεύω vorher unterrichten: Andreas 
328,20 (pass.).— Tgl, TLG.

προμαίνομαι vorher in Raserei geraten: Jo-
Cam 36,95.

προμαλακτήρ, ὁ der vorher verweichlicht: 
καρδίας MelGal 209,80.— L.

προμανδάτωρ, ὁ vorher Bevollmächtigter, 
Vorankündiger: (οἱ προφῆται) ὡς -ορες Hom-
Nativ 20 app.— S. μανδάτωρ.

προμάντευμα, τό Prophezeiung, Vorhersage: 
Themist., CAG V 6,40,5. LydOst 100,4. Suda ε 
1533. τ 768. Sym III 413B. Zonar II 251,2; V 
423,6.— LS, TLG, Somav, Stam.

προμάντευσις, ἡ Prophezeiung: LascEp 
131,18; 181,27. MelGal 157,21. RhalPot VI 359 
(Blast.). Miller: cod. Par. 228,94r (Mich. 
Glyc.).— TLL, KumN.

προμαντικός prophetisch: Πυθία ScholAristid 
370,31. ἡ -κή (sc. τέχνη) Prophetengabe: Corp. 
paroem. gr. II 715,20 (Arsen.).

προμαρτυρέω vorher bezeugen: Mansi XXII 
1061B (a.1215). MM IV 42 (a.1237). prophe-
zeien: GrNyssPG 44,1276A. CatNT III 56,
10. -έομαι verwarnen: EpBib 22,2.— L, TLG, 
Tgl.

προμαρτύρημα, τό Vorwarnung: PselPoem 
8, schol. I 14.

προμαρτυρία, ἡ Vorwarnung: TaktNik 20,35. 
ZonarKanon 81sq. vorhergehendes Zeugnis: 
κηρύκων CiccAnacr 52,124 = PselPoem 54, Ps. 
65 tit.— LSSup, L.

προμαρτυρικῶς warnend, als Warnung: πα-
ραινετικῶς ἅμα καὶ πρ. Ecloga 70.

προμάρτυς, ὁ vorangehender Zeuge: JoDam 
ΙV 63,60 (v.l. πρόμ.) = NChonThes 108D.— 
(L).

προμασάομαι vorher kauen, vorkauen: Jo-
PhilCAG XV 213,17. PaulAeg I 260,1. προμασσ. 
Galen XIV 415. id. ArethMin I 314,14.— LS, 
TLG.

προμαστιγόω vorher geißeln: BasilEp 
46,5,22 (pass.).

προμάχησις, ἡ Kampf  an vorderster Front, 
Verteidigung: τὰς ὑπὲρ ἡμῶν ὑπερμαχήσεις καὶ -εις 
LascEp 131,49.

προμάχιον, τό Brustwehr: JoStaur 371,8.— 
(LS -χεῖα, Προμάχια PB, Προμάχιος TLG).

προμαχιόνιον, τό Brustwehr: JoKan 
325.401.538.549.— LS.

προμαχίων, ὁ Brustwehr: LXX Tob. 13,16 
v.l. pro προμαχών. Ἐκκλησιαστικὸς Φάρος 9 
(1912) 303,7 (Ps.-Chrys.). DanApokr 3,8. 
NeophSyng IV 304,62; 333,13; 488,21.— LS, 
TLG; LS, (L), KumN, Stam -(ε)ών.

προμεθίσταμαι (med.) vorher (vorzeitig) ver-
scheiden (sterben): part. aor. προμεταστάς/-ᾶσα/
-άν ClemHymn III 253; III 382; VI 40. TR 179. 
NPaph 329A. PselPoem 68,84. MillRec II 
506A, v.151 (Mang. Prod.).— L.

προμεθιστάω voranstellen: SylTact p.14,ιε'; 
15,2.

προμεθοδεύω vorher ausforschen: Walz IV 
611,17. MaurD IV 1,10 v.l. = MaurParaph 
179,24.

προμείρομαι vorher zugeteilt (bestimmt) wer-
den: τὸ προειμαρμένον τοῖς ἀνθρώποις EEBΣ 35 
(1966/7) 713 (Ios. Bryenn.).

προμελαίνομαι vorher schwarz werden: Greg-
NazPG 35,629A.— LS.

προμελανόομαι vorher schwarz werden: 
-νωθέντα ὕδατα Alchim 387,8.— S. προσμε-
λανίζομαι.

προμελέτη, ἡ Vorübung: Walz VI 425,8 (Io. 
Sicel.). NBasOr 26,4. GregAntKam 223.— 
KumN, Stam.

προμελέτημα, τό Vorübung: NChryOr 31,27. 
NChryLog 54,36. MM III 62 (a.1232).— Somav, 
KumN; vgl. -τησις L.

προμελίζω vorher zu einer Melodie formen: 
τὴν προμεμελισμένην πνοήν EustDam 609A.

προμέλλω bevorstehen: τὰ μέλλοντα καὶ τὰ 
-οντα PapMag III 429. vorhaben, beabsichtigen: 
PamphSotPan 227. ProdKat 111.— KumN, 
AndrArch.

προμελῳδέω zuvor singen: PsKais 38,10. 
AASS Nov IV 72D (Chrysipp.). Neoph 133.— 
L.

προμέμφομαι vorher tadeln: PatrinAg 112, 
780.
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προμερίζω vorher (zer)teilen: OR 146 (pass.). 
id. EustIl I 103,23.— LS, TLG; vgl. -ισμα 
Stam.

προμεσουρανέω vor dem Zenit stehen: Cod-
Astr IX 1,174,26.

προμεσουράνημα, τό Abschnitt vor dem Er-
reichen des Zenits: Vett. Val. 62,1 (Pingree).— 
LS, TLG.

προμεσουράνησις, ἡ Abschnitt vor dem Er-
reichen des Zenits: Theon, Comm. in Ptolem. 
340,11 (Rome).

προμεταδίδωμι vorher übergeben: S. Kam-
bitsis, Le papyrus Thmouis I (Paris 1985) 70,9 
(a.170/1).

προμεταλαμβάνω vorher erfahren: τι Simoc 
II 16,8.

προμεταλλάσσω vorher sterben ? BerichtPap 
IX 114.— Vgl. -αλλαγή LS.

προμεταπίπτω sich vorher verändern: Sim-
plic., CAG Χ 1300,24.25.

προμεταπλάσσω vorher umformen: Epim-
Hom II 485,30. GrammGr IV 1,391,24 (G. 
Choerob.).— TLG.

προμετασκευάζω (intr.) vorher umziehen: 
PsChrysPG 61,771,42.

προμετασχηματίζω schon vorher in ein ande-
res Gewand (= Nonnengewand) kleiden: ἡ 
-τισθεῖσα ZonarV 611,10.

προμετέχω vorher teilhaben an: τινός AnalAv 
43,18. id. LeoLog 251. HergenMon 160.

προμετιάζω (ital. prometto) zusichern, ver-
sprechen: MM III 284-5 (a.1450).— GianKypr; 
προμιττάρω Charon.

προμετωπέω die Stirn bieten, gegenüberste-
hen: παντὸς ἄλλου GregAntEpit 189,5; 191,1.

προμετώπησις, ἡ Frontstellung: παρατάξεων 
GregAntRede 378,19.

προμετωπίδιον, τό Frontispiz, Titelblatt: τοῦ 
Κώδικος Bas B 2197,10.— TLG, (LS, LSSup, 
Duc 922, Stam).

προμετώπιδον, τό Stirnschutz: -δά τε καὶ 
περιστέρνια σιδηρᾶ MilTreat 56,13.

προμετώπιος auf  der Stirn: κόσμος JoDam-
PG 95,1324A. στίξις ManasL 4922. an vorderster 
Front: AnnaR 247,58; 288,13; 400,40. τὸ -ιον 
Stirnschutz: ScholAesch II 2,211,13. LeoTact I 
93,1184; 104,1305. Stirnschmuck: MethTheoph 
17,15. Kamm (der Vögel): ManasKurtz II 
83,160.— TLG, LSSup, Duc 922, Hermon, 
KumN, Stam.

προμετωπίς, ἡ Stirnschmuck: SynagLex 493 
φ 27.— LS, TLG.

προμέτωπον, τό Stirnschmuck ? Suda κ 
1528. Voraustrupp, Vorhut: τῆς φάλαγγος AnnaR 
342,57.— Tgl, (LS, Stam).

προμηθείως fürsorglich, umsichtig: Ludw-

Max 38,482. Πρ. wie Prometheus: DamascPhaed 
I 130,2.— LS, TLG, PB -ος.

προμηθεστέρως vorsorglicher, vorausschau-
ender: TzetzHist X 889. -θεστάτως DidymTrin 
110,25.— LS -θῶς.

προμήθευμα, τό Umsichtigkeit, Fürsorglich-
keit: BernMang XII 113. NikMuzEl 51,675. 
MiChon I 144,19. NChonHi 33,57. HyrtEp 60 
p.24.— Somav -θεμα.

προμηθεύς, ὁ Fürsorger: Philes I 95,92 etc. 
Ephr 2726 etc. NGreg I 469,7. Palam I 216, 
23.— LS, Tgl, TLG, Stam.

προμήθευσις, ἡ Umsichtigkeit, Fürsorglich-
keit, Vorsorge: ἀφράστοις θεοῦ -εύσεσι JoGen 
37,9. τῆς ἐπιβουλῆς NChonHi 485,15.

προμηθευτής, ὁ Fürsorger: JoGen 14,15. 
HagNik I 448,28.— Somav, KumN, Stam.

προμηθευτικός fürsorglich, umsichtig, voraus-
schauend: SylTact 11,6 (comp.); 17,3. Nikon-
MetS 188,58,87. BernMang XII 105. LascEp 
App III 32,76 (Blem.). NChonHi 175,40.— LS 
(Eust.), TLG, Stam.

προμηθευτικῶς fürsorglich, umsichtig, vor-
ausschauend: KarantSem 126,16. NChonOr 
158,27. PachF I 99,6.— LS (Eust.), TLG.

προμηθεύω besorgen, vorsorgen, sorgen für: 
τοῦτο SethAn 124,11. med.: θαύματα EpSteph 
139,15. μητέρα σοι πνευματικήν KanAth IX 18. 
τὸ μέλλον AnnaR 174,8 etc. τινός SethAn 
111,21.— LS, TLG, Tgl, Somav, Stam.

προμηθικός umsichtig, vorausschauend: Pap-
Mag IV 2263. -κώτερον (adv.) EustEsp 72,11.— 
RBLG; LS, PhilWoch 57 (1937) 91 -ῶς.

προμηκίζω verlängern: ProclRP II 52,3.
προμηκύνω verlängern: NChryLog 58,27 

(pass.).
προμηνυτέος vorherzusagen: Doroth. Sidon. 

390,20 (Pingree) = HephTheb I 275,17.
προμηνυτήριον, τό Vorzeichen: θανάτου -ια 

VJoseph 972A.
προμηνυτής, ὁ Vorverkünder, Vorbote: σωτῆ-

ρος EuchCrypt 131,208,10. κινδύνων MelGal 
157,20. ScholSophL 239,966 (Thom. Mag.). 
Wahrsager: τοῦ βασιλέως Agathange 159,4.— 
LS, TLG, KumN.

προμηνυτικός vorausverkündend: τόπος Poem-
Astr I 526. id. ManasStich 64,327.— L, KumN.

προμηνυτίς, ἡ Vorverkünderin: JoClim 
924D.

προμηνύτρια Vorverkünderin: ThStudCatM 
91 (p.647).— LS, TLG.

προμηνύτωρ, ὁ Vorverkünder: PsChrys I 
3,177. EuthArm 1204A (= προμιτάτωρ Zigab 
III 1189B; cf. προμητάτωρ LSSup).

προμητρῷος vor der Mutter (existierend): 
HomMar II 331,27 (Theodot. Ancyr).
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προμηχανουργέω vorher fügen: JoGen 73,71 
(pass.).

προμιαίνω vorher beflecken: PassBasil LIX, 
E.— LS, TLG.

προμιμνήσκω vorher erinnern (andeuten): 
praemoneo CorpGloss. PsAthanPG 28,473A 
(pass.). Walz VII 2,1266,23 (Greg. Cor.). -κομαι 
vorher gedenken: τινός Galen XVII 1,161. id. 
JoPhilCAG XV 570,32. vorher erwähnen: τινός 
JoGen 63,57; 81,17. id. EustDam 633D.653D.— 
TLG.

προμισέω zuerst (schon zuvor) hassen: Schol-
Dem I 177,5. Walz VII 121,20.

προμίσθωμα, τό Vorausbezahlung: Bas B 
63,3.

προμισίων, ἡ (lat. promissio) Versprechen, 
Verbürgung: Bas B 500,37.

προμιτάτωρ s. προμηνύτωρ
προμιτένδος (lat. promittendus) sich verbür-

gend: Bas B 239,29; 240,11; 242,5. Zepos IV 
385.— TLG, FontMin VIII 444; προμίττενς Da-
ris.

προμνάω vermitteln: -νῶσιν ἑτέροις τὰς ἑαυτῶν 
γαμετάς PselMB V 526.— LS, TLG -μνάομαι.

προμνήστευμα, τό Vermittlung, Vorbereitung: 
λόγων σκιαγραφία τις καὶ πρ. Nic. Call. Xanth., 
PG 147,576A.

προμνηστεύω Freiwerberin (Heiratsvermitt-
lerin) sein: τοῖς γάμοις BasilPG 30,713B. zu ver-
schaffen suchen: MiChon I 15,8. med.: AASS Nov 
IV 217E (V. Eustoliae et Sopatrae). VBlas 
660F. PselChron VIIa 20,5. vorher mit sich ver-
loben: Bas A 1329,2. DarDoc 272,23.29.— LS, 
L, TLG, Tgl, RBLGSup, Dem.

προμνηστήρ, ὁ Heiratsvermittler: Miller: cod. 
Coisl. 278,225r (Germ. II).

προμνηστικός werbend, vermittelnd: λόγοι 
Palam V 229,21.— LS.

προμνήστωρ, ὁ Vermittler: NicephAp 624D. 
AASS Nov IV 219D (V. Eustoliae et Sopatrae). 
Philag II 729B. RegelFont 316,8 (Basil. Ach-
rid.).— L, TLG.

προμοιχεύομαι vorher zum Ehebruch verfüh-
ren: αὐτήν Walz IV 367,15.— LS -εύω.

προμολεύω entlanglaufen: ProdGed VI 24. 
ἀταρπόν 138. durchlaufen: (νύσσαν) JoApocBees 
71,4.

προμολέω hervorkommen, hervorgehen: Prod-
Tetrast 189b1; 252b4.— S. μολέω.

προμολίσκω (= προβλώσκω) hervorkommen, 
hervorgehen: Apollon. Soph. 136,6 (Bekker) = 
Hesych π 3353.

πρόμολος vortretend: SynagLex 412 π 610.— 
TLG.

προμολύνω zuvor besudeln: Glykas 472,19. 
PlanOvP 14,55.

προμοσέλλα, ἡ (lat. primus + sella, cf. προ-
μοσκρίνιος L) Vorspann: ἵπποι καὶ ἡμίονοι τῆς -ας 
αὐτοῦ VPhilar 9. KonstPorphMil C 108.313.332. 
359.404. βασιλική 409. id. 584.— L.

προμοσχίς, ἡ Rüssel: Phys 131,3.— Vgl. 
προβοσκίς LS; promoscis Blaise I.

προμότος s. προμῶτος
προμοχθέω vorher mit Mühe vollbringen: 

διακονίας Eusebius Werke I 1,63,8. μηδέν Greg-
NazPG 37,1340Α. sich vorher mühen: JoDamPG 
V 452,14,15.— LS, RBLG.

προμυέω vorher einweihen: (pass.) GMon 
10,15; 602,7. id. AHG IV 393,206. LeoLog 
86.— LS, L, TLG, Tgl; vgl. -ύημα KumN.

προμυθολογέω in alten Sagen erzählen: εἰ 
τοιαῦτα προμεμυθολόγηνται περὶ θεῶν EustIl II 
96,11.— L.

προμυκίς, ἡ Rüssel: Phys 158,6; 167,3. -χίς 
ib. 131,3 v.l.; 158,6 v.l.; 159,2. -ξίς AlexΓ 376,11. 
id. Phys 131,3 v.l.

προμυκτήρ, ὁ Schnabel: Phys 192,3; 194,1; 
231,4 v.l. Rüssel: ib. 158,6 v.l.; 159,2 v.l.; 167,3 
v.l. προσμ. (male) AlexΓ 376,11 v.l.— L, Stam.

προμυκτίς, ἡ Schnabel: Phys 231,4 v.l.; 
323,18.

προμυξίς s. προμυκίς
προμυσταγωγέω vorher in die Mysterien 

einführen, vorher einweihen: LeoLog 86 (pass.). 
— L.

πρόμυτα mit der Nase voran, auf  die Nase: 
ἐμπίπτει εἰς τὴν γῆν π. ChronMur 1225C. πρώμυτα 
LudwBatr 286,5.— Kr (s.v. μπρούμυτα), Cod-
Astr XII, Stam; προύμυτα KaineDiath, 
προύμιτω Duc, μπρούμυτα Dem.

προμυτίς, ἡ Schnabel: Phys 323,28. Rüssel: 
159,2 v.l.; 167,3 v.l.— PaidDieg.

προμυχίς s. προμυκίς
προμώτης (lat. promotus) befördert: SB XIV 

11916 (s.IV). -ῶται LydMag 76,23; 132,24.29. 
-ης· προκόπτων παρὰ ῾Ρωμαίοις Suda π 2517.

προμωτίων, ἡ (lat. promotio) Beförderung: 
-ίωνες, αἱ προκοπαί EtymMag 689,49. -ίονες, αἱ 
πρ. PsZon 1574. πρωματιῶναν (sic) H. Bell et 
alii, The Abinnaeus Archive (Oxford 1962) 59,9. 
πρωμοτίωνος 13 (a.345).

προμῶτος (lat. promotus) befördert: ἱππέων 
-ώτων SB XX 14379,2 (a.320). ὁ προκόψας 
EtymMag 689,48. id. PsZon 1574. πρόμωτος H. 
Bell et alii, The Abinnaeus Archive (Oxford 
1962) 33,6 (s.IV). angestellt, vorgenommen: 
προμότας ἀμφισβητήσεως Bas A 1854,18 (= ante 
motam controversiam Dig. XXXV 3,4,2).— 
WöPap III 218+Sup I 390, Daris, (TLG, PB), 
Duc (= FontMin VIII 367,77).

πρόναος, ὁ Vorhalle der Kirche: AttalP 164, 
26. FontMin III 326,16. Balsam I 768A.810A. 
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πρόνεως PselOr 37,40. τὸ (τὸν v.l.) πρόναον 
NChonHi 238,79.— LS, LSSup, TLG, (PB), 
Duc, Stam; TLL, DucLat pronaus.

προναυαγέω vorher Schiffbruch erleiden: -γεῖ 
αὐτῶν ἡ σοφία GrNyssOp V 60,5.

προναύκληρος, ὁ Stellvertreter des Schiffs-
herrn: VSpyrTrim 92,6; 93,1 etc. LeontJo 
XXVIII 13 = VIoEl 57,17. ΝomRhod 15η´7. 
48ζ´. PhotBib 81a41. Bas A 2470,9; B 3350, 
18.— LS.

προναυπηγέω vorher Schiffe bauen: NGreg 
III 242,1.

προνάω ausgießen: CorpDionys II 201,8. 
ProclTheolPl V 81,20. MethEuth 606. MethAg 
7. AnHier IV 347,2.

προνεκρόω vorher abtöten: -ωθεὶς τὴν σάρκα 
NStethVi 81,3. τὰ μέλη GregAntEpit 73,30.

προνενοημένως mit Vorbedacht, fürsorglich: 
KonstFried 90,18.— KumN.

προνεόω zuvor pflügen: ψυχικὴν αὔλακα 
AHG VI 357,37. EustIl III 540,19 (pass.).

προνερεδεγεριτεύω (lat. pro herede gerere; 
cf. geritio v.l. pro gestio Digest. XI 7,8 app.) als 
Erbe handeln: Bas B 2457,17; 2673,2.6. Font-
Min IX 219,371 app. προνερεδατεύω Bas B 
1064,28. προερεδιτεύω ib. 1341,30.— FontMin 
VIII 443, TriantLex, Duc.

προνερεδεγεστίων, ἡ (lat. pro herede gestio) 
Handeln als Erbe: Bas B 1719,29. προνερεδεγερι-
τίων ib. 2304,33 (cf. geritio v.l. pro gestio Digest. 
XI 7,8 app.).— προνετεδετίων L.

προνιβιτόριος s. προϊβιτόριος
προνικός liederlich: παιδία AesP G 16 (p.40). 

δειλανδρία AlexΓ 340,5 (?).— προύν(ε)ικος LS, 
TLG; vgl. προνικότης LSSup.

προνίπτω vorher waschen: Aët XVI 155,1.— 
LS -ίζω.

προνόημα, τό Vorsorge, Fürsorglichkeit: 
TheophProt 71,2; 78,2. Theophyl III 1067A. 
NBasOr 9,8. EustrTheot 51,50.— LSSup, 
Somav, KumN.

προνοηματικός vorsorgend: JoSyclCo 106,20 
v.l. pro προνοητικός.

προνόησις, ἡ Vorsorge, Fürsorglichkeit: 
PachF IV 473,23.— KumN, Stam.

προνοητέα man muß vorsorgen: LampPal IV 
53,3 (a.1451).— LS -έον.

προνοητός vorgesorgt: CramOx III 149,18 
(Melet.).

προνοήτως wie vorherzusehen: Mansi XXII 
1000D (a.1215).

προνοθεύω vorher verfälschen: DossLyon 
585,5 (pass.); id. 588,11.

πρόνοια, ἡ Lehen, Rentengut: ALavra 64,27 
etc. (a.1162); 65,7.58 etc. (a.1181); 66,20 
(a.1196). EngPatm 23,7 (a.1214); 25,17 (a.1258) 

etc. AZog 53,3 (a.1279; cf. AEsph p.78). GAkrop 
I 286,21 (Th. Scut.). PachF I 29,24 etc.— (LS, 
L, PB), TLG, Tgl, Duc+App I, Kleis, LexMor, 
(Somav), Dem, ODB, LMA.

προνοιάζω belehnen: EngPatm 61,39 
(a.1216 ; pass.).— LexMor, Dem.

προνοιαρικός eines Rentenguts: ἀπιδέα AChil-
Sup VIII 53 (a.1371).

προνοιάριος, ὁ Inhaber eines Lehens (Renten-
guts): JoApokNik 380. ADoch 53,20.30 (a.1409). 
ALavra 161,5 (a.1409); 165,13 (a.1420). — 
PLP.

προνοιαστικός ein Lehen (Rentengut) betref-
fend: χωρίον AChiland 18,14 (a.1299/1300). 
δίκαια ALavra 90,139 etc. (a.1300); 108,213 etc. 
(a.1321). id. AIv 70,442 (a.1301); 75,586 
(a.1318). τρόπος ABatop 144,20 (a.1375). ἀξία 
AEsph 30,19 (a.1393).— TLG.

προνοιαστικῶς als Lehensschenkung (Ren-
tengut): EngPatm 26,21 (a.1258); 67,6.13 
(a.1262). ALavra 90,9 (a.1300); 108,110 (a.1321) 
etc. ADoch 14,1.

προνοιάτικος vom Kaiser auf  Lebenszeit ge-
schenkt: τὰ -κα KarFrag 322,56 cod. (-κά ed.), 
cf. 330.

προνοϊκός fürsorglich: JoChrysPG 63,50,13.
προνομεία, ἡ Plünderung: Hesych λ 824. 

LudwAnek 215,13. Suda π 2523.— LS, TLG.
προνόμευμα, τό Plünderung: ProdGed I 

111. NChonHi 251,30.
προνομεύς, ὁ Versorger: ἄριστος MR II 88. 

LascTheol 100,56; 104,156. Plünderer: AnnaR 
114,42; 189,54 etc. NikMesJo 32,19.— TLG, 
(Stam).

προνόμευσις, ἡ Plünderung: EphrSyrP VI 
209. PselChron III 8,17. ProdCom 41,13 (falso 
παρανόμ.). NChonOr 212,28 etc. NChonHi 
318,31; 328,23.— L.

προνομευτής, ὁ Plünderer: ProdCom 41,11. 
Zerstörer: τῆς εἰδώλων πλάνης AHG III 195,2.— 
LS.

προνομεύω gefangennehmen: (ποίμνην) Sym 
II 888B.— LS, TLG.

προνομέω vernichten: -μῆσαι πᾶν τὸ ἀντίμαχον 
JoStaur 359,30.

προνομιαῖον, τό Privileg: ABatop 38,18 (a. 
1320).— KumN -αῖος.

προνομιάριος privilegiert: ἐπίσκοποι Balsam 
II 225A.

προνομικός privilegierend: ἐπισφράγισμα 
MM V 68 (a.1371).— Vgl. -μιακός KumN, 
Stam.

προνομοθετέω vorher zum Gesetz erheben: 
προσθήκην JustinNov 117,19. πυξία GCedr I 
88,11. τὴν ἁμαρτίαν JusCan 736A.— LS, LSSup, 
TLG.
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προνοσέω vorher leiden (an): GrNyssOp I 
31,4. Gr. Nyss., V. Mos. II 260 (SC 1). GrNyssPG 
44,1285A. ThStudCatP 112,20 (p.385). νόσον 
PhotBib 127b6 v.l. (pro προσν.) id. Ideler II 
164,4 (Io. Actuar.).— LS.

προνουθετέω zuvor (be)lehren: VBasVil 
315,36. ScholArK III 4b,188,687b. ScholHes 
Op. 347 (Tzetz.).— Vgl. -τήματα KumN.

προνουντιατεύω (< lat. pronuntiatus) aus-
sagen: Bas B 1278,9; 1289,1.

προνουντιατίων, ἡ (lat. pronuntiatio) Aus-
sage: Bas B 657,3. -τατίων ib. 853,6 etc. Urteils-
spruch: -τζιατίων· ἡ ἀπόφασις FontMin VIII 202, 
78.— TLG, FontMin VIII 444; vgl. -νουντσια-
μέντο Stam.

προνυμφεύω vorher verloben: AHG VII 
135,245. MethTheoph 7,2 (pass.).— L, KumN.

προνύμφη, ἡ Ehefrau des Enkels: Bas A 
28,1; 373,17; 1400,22; B 59,26 etc.— TLG, 
(Stam).

προξένημα, τό Vermittlung: CodAstr VIII 
2,148,12. DelAn I 440,24.— LexPont, Somav 
-αν.

προξένησις, ἡ Verschaffen, Vermittlung: Gr-
NyssOp I 360,2. ζωῆς αἰωνίου FickPhund 
5,25.— LS.

προξενητικός verschaffend, vermittelnd: τινός 
Cyr. Hieros., Cat. myst. II 6,11 (SC 126). id. 
PoemAstr I 40.155. id. PsOec II 112A. τὸ -όν 
Vermittlergebühr: Anat 78, P 2. FontMin III 
200,98. AttalPon 458 γ´.— LS, LSSup, TLG, 
Somav; TLL, DucLat -cum; Hoven -cus.

προξενιτεύω sich vorher entfremden: ξενιτεύει 
σώματι ὁ -εύσας θελήματι VPetr I 5,19.

προξέω vorher niederschreiben (darlegen): 
τῶν ἤδη προεξεσμένων CyrAlTrin I 419,15.

πρόξιμος s. πρώξιμος
προξιμότης, ἡ (lat. proximitas) Nähe: Font-

Min VI 56,51.
προξυρεύω vorher scheren: PsGalen XIV 

395.— LS -ράω.
προοδεία, ἡ Geleit ? LudwAnek 215,9.
προόδευσις, ἡ Vorangehen, Wegweisung: δὸς 

δήλους -σεις Leont I 80.— LS (Eust.).
προοδευτέον man muß geleiten: EustQuad I 

587.
προοδευτήριος geleitend, wegweisend: λόγοι 

ScholGrOr 165.
προοδευτής, ὁ Vorläufer, Wegbereiter: MR VI 

537. NChonHi 214,79; 601,71. BlemAut I 
62,15.— Vgl. -εύτρια Tgl.

προοδευτικός wegweisend: BenSin I 548,3 
(sup.).— KumN, Stam.

προοδηγέω den Weg weisen, vorangehen, ge-
leiten: Stob. II 31,122 (II p.234,5 Wachsmuth/
Hense). CatNT V 246,14. BergAlex I 34,13. 

MethAg 20. PsOec I 1129C.— LSSup, TLG, 
Tgl.

προοδικός durch Hervorgehen: τὴν -κὴν … 
τοῦ πνεύματος ὄντωσιν GMet 364 c.92.— LS, 
TLG; vgl. -ῶς L.

προοδοιπόρησις, ἡ Vorausreisen: ἀρχόντων 
ἐπισήμων εὔρυθμον -ιν Leont II 151.— Vgl. -ρέω 
LS, L.

προοδοποιέομαι (med.) den Weg bereiten: τῆς 
αἰωνίου ζωῆς τὴν ἀπόλαυσιν ThStudCatM 60 
(p.429).— LS, L, Stam -έω.

προοδοποίησις, ἡ Wegbereitung, Vorberei-
tung: CatNT II 190,28. AndCret 1256A. JusCan 
1012B. PachF IV 405,12.— L; vgl. -ημα, 
KumN.

προοδοποιητικός wegbereitend: βάπτισμα 
Theophyl I 1169D. GennSchol VI 448,7.— LS, 
TLG.

προοδοποιός, ὁ Wegbereiter: VConstGu 
307,9. ScholOpp Hal. 5,72. ThomMag 370,4.— 
LS, L (adj.); Tgl, TLG.

προοδύρομαι vorher beklagen: τι GregNazPG 
35,1213Β. τινά RegelFont 319,17.— LS.

προοικέτης, ὁ Obersklave (einem anderen 
Sklaven übergeordnet): πρ. λέγεται ὀρδινάριος, ὁ 
δὲ τοῦ οἰκέτου οἰκέτης βικάριος Bas B 277,18.

προοικοδομέω davor bauen: Aphthon. Pro-
gymn. 40,3 v.l. (pass.; Rabe). vorher (er)bauen, 
vorher aufbauen: CyrAlJo II 199,14 (pass.). Th-
StudEp 31,35. GNikLog 1348A. ScholPlut 228. 
AASS Nov III 526B (V. Laz. Gales.). JusCan 
805A (pass.).— LS, TLG, OrlTraul.

πρόοικος, ὁ Ortsvorsteher, Bürgermeister: 
χωρίου VThSyk 124,1.4; 143,13. DeThem XII 
28. πόλεως 33. Hausmeier: GCedr I 794,8 (cf. 
Theoph I 403,4).— LS, TLG.

προοιμιάζω einleiten: κοσμικὴν σωτηρίαν AP 
I 114,1.— L, TLG; LS, Stam -ομαι.

προοιμιακός, ὁ (sc. ὕμνος) Einleitungshym-
nus: MR V 47.— LS, L, TLG, Tgl, Duc, Stam 
(adj.).

προοιμιακῶς einleitend, zur Einleitung: Walz 
VIII 56,30 (Sopater). EustIl II 787,20; IV 660, 
13. EustOd I 319,41.— Stam; LS, L, TLG -ός.

προοιμιαστής, ὁ einleitender Redner: τοῦ 
πένθους HexEpit 227,11.— KumN.

προοιμιώδης vorwortartig: ProclTim I 80,9. 
Ideler II 336,12 (Hieroth.). TzetzBa 839,1.— L.

προοιστέον man muß vorbringen (herausstel-
len): ScholIl B 469-72. ScholOd II 223,26. Psel-
Poem 6,207. man muß veröffentlichen: Synes-
Epist 154,92.— LS.

προοίχομαι vorangehen, vorausgehen: CyrAl-
PG 69,257B. CyrAlJo I 432,27. NEug 6,79. 
EustIl IV 463,21. EustOd II 196,35. τινός ΝEug 
5,183.— LS, TLG.
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προοιωνίζομαι voraussagen: τινί τι PselMin 
I 214,18.— KumN, Stam.

προολισθαίνω vorher fehltreten: PsBasilPG 
30,749B. hervorgleiten: PselMin II 286,6.

προολίσθημα, τό vorangehender Fehltritt: 
ἀνθρώπων φύσις τῷ πατρῴῳ -ατι συντριβεῖσα 
AndCret 873C.

προόλλυμαι (pass.) vorher zugrunde gehen: 
ThStudEp 419,43.— L -υμι.

προολοφύρομαι vorher (weh)klagen: ScholIl 
A 414a.— LSSup.

προομιλέω vorher sprechen: JoChrysPG 
63,499,56; 515,52. Byz 44 (1974) 128,1 (Cyr. 
Al.).— KumN.

προομολογία, ἡ vorhergehende Übereinkunft: 
LMagent σιη´ 13 v.l. pro προδιομ.; σιθ´ 6.— LS, 
TLG.

προονοματίζω vorher den Namen ausspre-
chen: Laographia 9 (1926) 8,8; 9,9; 10,12 = 
DelAn I 206,9; 207,27; 209,3.

προοξυδορκέω scharf  (klar) vorhersehen: τὰ 
μέλλοντα ΝEugSteph 75,13. MarkAnek A 450.

προοξύνω vorher in Essig tauchen: Alchim 
12,24.— Vgl. -υνισθέν KumN.

προοπισθοπορέω vor- und zurücklaufen: 
NChryOr 26,9.

προοπλίζω vorher ausrüsten: Alex. Aphr., 
CAG I 444,25. νοῦς -ωπλισμένος ὀρθῷ τῷ λογισμῷ 
Die Pseudoklementinen I p.37,5 (GCS 42).— 
TLG.

προοπτάνομαι (med.) sich zeigen, zum Vor-
schein kommen vor (aus): τοῦ φρουρίου NChon-
Hi 22,8.

προοπτεία, ἡ Vorhersehen: VAthMet 199.
προοπτεύομαι (med.) vorhersehen: AttalP 

114,17.— (L, TLG -εύω).
προόπτως sichtbar: Epiphan III 513,6. Suda 

π 2544. προύπτως Ios. Flav., Ant. Iud. 17,10 (IV 
p.71,16 Niese). NChonHi 641,58. NChonOr 
97,4.— (L); LS, LSSup, L -ος.

προόραμα, τό Vorhersehung, Vision: VSteph-
Sab 534D c.11. VMax 64,16.

προορατέον man muß vorhersehen: Geopon I 
3,3.

προορατικῶς durch Vorhersehen, voraus-
schauend: EustEsp 140,21. EustDam 696B.— 
LS, TLG, Stam -ός.

προορδινεύω vorher ordnen: τὰ βάνδα MaurD 
XI 4,177. id. LeoTact III 925A.— S. ὀρδ.

προορέγομαι vorher verlangen nach: τινός 
Doxogr. Graeci 413,10 v.l.; 639,13 (Diels).

προόρισμα, τό Vorherbestimmung: NikMeth-
Anapt 80,23.— (LS), Tgl.

προοριστής, ὁ Vorherbestimmer: AnSin-
Quaest App. 23a,102. GennSchol I 443,25.

προοριστικός vorherbestimmend: κλῆσις Th-

StudCatM 68 (p.189 MCL). θελήματα IsSebErl 
48,6.— KumN; L, TLG -ῶς.

προορμίζω vor Anker legen, verankern: 
EustrTheot 28,111.— LS.

προορύσσω vorher graben: SullSiege 7,8 
(pass.). id. ProdPoesies 60,4.— LS, LSSup, 
TLG, RBLG.

προορχέομαι tanzen vor: τινός Prodrom 
1269A. ProdAnecd 525,18. ProdCal Aug 4. 
LampPal IV 150,8 (Nic. Cheilas).— (LS), TLG.

προοῦ (< προ- + οὗ ?) vorhergehend: Trinch 
231 (a.1170). 325 (a.1196).— Car; s. προῦ.

προουράνιος vor dem Himmel existierend: 
φῶς GermPG 341D.

προουρέω vorher harnen: αἷμα ErmAnecd 
191 c.4.— LS.

πρόοχθος, ὁ vorspringender Hügel, Kap: (pl.) 
Procop IV 33,27.

προοχυρόω vorher festigen (sichern): CyrAl-
Jo I 336,29.— L, KumN.

προόψημα, τό Vorkost, Vorspeise: JoXiph-
Hom 341.

προοψία, ἡ Vorhersehen: τῶν μελλόντων 
VClemIl 271.— Vgl. προόψιος, πρόοψις LS.

προπάθησις, ἡ vorhergehendes Leiden: 
ΝBasOr 70,26.— Vgl. προπάθεια LS, L.

προπαίδεια, ἡ Vorbildung, vorbereitender 
Unterricht: ReussMatth Ap 97,1. SynesOp 
122,2. HalkDec 85,270. SymCat III 70,13.— 
TLG; LS, L, RBLGSup -εία.

προπαιδευτικός einer vorhergehenden Aus-
bildung: -ὴ ἐπιστήμη BlemMet 148,5.— KumN, 
Stam.

προπαιδοποιέω vorher Kinder zeugen: Bal-
sam I 440A.

προπαίζω vorspielen: AnBoll 95 (1977) 89 
(ca.400). ProdAnecd 525,19. τὸ δρᾶμα PhilesMa 
8,7. EtymGud 529,11 (?).— LS.

προπάλαιος sehr alt: GregNazPG 37,852A. 
AstSoph 93,26. SynesOp 146,15.— LS, TLG, 
AndrArch; Karan -λαῖο.

πρόπαν völlig, ganz und gar: PlanId 123. 
ThMetDi 2,41. ScholOpp Cyn. 3,358.— LS s.v. 
πρόπας, TLG.

προπανηγυρίζω vorher feiern: μνήμην Christ-
MytCal I 373,82. αἰτίαν JacobMon 548A.— 
KumN.

προπανήγυρις, ἡ Vorfeier: NicBry 343,22 
(Th. Prodr.).

προπαννυχίς, ἡ vorhergehende Nachtfeier: 
GermHom 49 c.7 (pl.).

προπαππικός urgroßväterlich, des Urgroßva-
ters: -αὶ στρατηγίαι ProdGed XLIV 94.— LS.

προπαπποθειώνυμος den Namen des Urgroß-
vaters und des Onkels tragend: Ἀλέξιος ὁ νέος 
ProdGed XLIV 26.
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προπαππόθεν vom Urgroßvater her: Holob-
Treu 550,9.

προπάππους, ὁ Urgroßvater: Cusa 334 
(a.1185). ChronMur 1213A. -οῦς AVaz 125,7 
(a.1382).— TLG, Somav, Car; πρόπαππος LS, 
LSSup, TLG, PHI, RBLG, (PB), Stam.

προπαππῷος des Urgroßvaters: κληρονομία 
ThAntec III 1,15. κράτος MarkKod 125 nr. 
108,4.

προπαραβαίνομαι der Sünde verfallen: 
προδέδοται καὶ -βέβαται PetrChart 136 = Arch-
EkHist 293.

προπαραβάλλω dazu ausrichten nach: Schol-
Eucl II 236,23 (pass.).— (LS); vgl. LS παραβ. 
VII.

προπαράγγελμα, τό vorherige Ankündigung: 
μαρτυρικόν JoStaur 334,25.— Vgl. -γγέλλω LS, 
Stam.

προπαραγίγνομαι vorher hinkommen: ἐς 
Βυζάντιον Chalk II 141,7.— LS.

προπαράγω vorher vorführen: -αχθεῖσα μαρτυ-
ρία DemBibl 235.

προπαραδίδωμι vorher übergeben (anvertrau-
en): Didym., PG 39,1633C. HephTheb I 89,7 
(pass.). id. ThStudEp 14,21.— (LS), TLG, Tgl.

προπαράδοσις, ἡ vorherige Überlieferung: 
MM III 51 (a.1202).

προπαραιτέομαι vorher ablehnen: τὴν ὀργήν 
ScholIl I 33b.— LS.

προπαραιτητέον man muß zuvor ablehnen: 
τὸ πλημμελεῖν CyrAlProph I 224,20.

προπαρακαλέω vorher bitten: ACO II 1,218, 
19. VThSyk 130,12 (pass.); 157,4.

προπαράκειμαι davor liegen, liegen vor: τινί 
JoPhilCAG XIII 3, p.XXVII 3. τινός Io. 
Mosch., PG 87/3,2853B.— LS, PHI (Pap.).

προπαρακελεύω vorher befehlen: MM IV 344 
(a.1260-8; cf. BF 4 [1972] 209f.).

προπαράκλησις, ἡ vorherige Bitte: Bern-
Mang VIII 128.

προπαραλήγω die vorvorletzte Silbe bilden: 
Herod I 90,22. (med.) EpimHom I 91,63. ἡ -λή-
γουσα die drittletzte Wortsilbe: Herod I 353,24 
etc. EpimHom II 405,49.— LS, TLG, Tgl, 
Stam.

προπαραλύομαι vorher gelähmt werden: Ori-
bas IV p.166,26.— LS.

προπαραμίγνυμι vorher beimischen: Zigab I 
909C (pass.).

προπαραμονή, ἡ Vorvorabend: τῶν Χριστου-
γέννων MR II 649.— KumN, Dem.

προπαραμυθέομαι vorher trösten: μαθητάς 
PsOec I 1289A.— (LS).

προπαρασημαίνω vorher anmerken: Eust-
Dam 701C (pass.). id. EustIl III 847,21; IV 
142,6; 762,16. id. EustOd II 255,30.

προπαρασημειόω vorher anmerken: EustIl 
III 573,13 (pass.).

προπαρασκευαστέος vorzubereiten: Μoschion 
22 c.46.— LS -έον.

προπαρασπάω vorher entreißen: ProdRhod 
5,497 (pass.).

προπαρασπονδέω zuerst den Vertrag brechen: 
ScholIl Η 303b.

προπαράταξις, ἡ vorderste Linie: LeoTact I 
160,1885.

προπαρατάσσω davor aufstellen: LeoTact 
III 864C (pass.).— LS.

προπαρατελευταῖος vorvorletzter: Bas B 301, 
28; 3350,28 etc.— TLG, KumN.

προπαρατέλευτος vorvorletzter: τόπος 
GrammGr I 3,140,11. Bas B 824,18.— LS.

προπαραχωρέω schon vorher veräußern: A. 
Jördens - P. Schubert, Griechische Papyri der 
Cahiers P.1 und P.2 aus der Sammlung des 
Louvre (Bonn 2005) 109,9 (s.II).— LS, PHI.

προπαρέλκω vorangehen: τῶν -κόντων μηνῶν 
Balsam II 280D.

προπαρεμβάλλω vordringen, vorstoßen: Schol-
Il N 136a2.

προπαρέρχομαι vorher (bereits) vergehen: 
ConcCp 584,20. NovMac 99,20 (a.947). Cusa 
404 (a.1109).— LS, L, TLG, PHI (Pap.), 
KumN.

προπαροδεύω vorher vorbeigehen: KamAst 
2847.

προπαροίχομαι vorher vorbeigehen (verge-
hen): ProdPoemes 155,45. MelGal 494,54. vor-
her verscheiden (versterben): Ducas 189,10.

προπαροξυτονέω auf  der drittletzten Silbe 
betonen: Herod I 235,18 etc. pass.: GrammGr IV 
1,377,15 (G. Choerob.).— LS, TLG, Tgl, Stam.

προπαροξυτόνησις, ἡ Betonung auf  der 
drittletzten Silbe: Herod II 147,16; 167,4. Suda 
ν 459. EustIl ΙΙ 659,9 etc. EustOd I 44,36.— LS 
(Eust.), TLG.

προπαροξυτονητέον man muß auf  der dritt-
letzten Silbe betonen: Herod II 24,27 etc. ScholIl 
A 173c. Ψ 361a etc. JoPhilCAG XIII 3,265,4. 
EpimHom II 506,57.— TLG; vgl. -οξυντέον 
LS.

προπαρρησιάζομαι (med.) vor allen freimü-
tig reden: VNikMed 307.

προπατέω vorher betreten: γῆν RegelFont 
302,28 (Greg. Ant.).— (LS, LSSup, L, TLG, 
PHI: Pap.).

προπατήρ, ὁ Vorvater: BergAlex 51,14. 
Hesych τ 1448. LXX Sir. 46,3 v.l. pro πρό-
τερος.— LS, L.

προπατριαρχεύω vorher Patriarch sein: Akrop 
I 176,24. PachF I 15,12; II 411,12; 493,1.— 
KumN.
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προπάτριος urväterlich: δίκη AHG IV 346, 
76.— KumN; vgl. -τορικός L, Somav, Stam.

προπατρώνυμος nach einem der Vorväter 
benannt: ColophCyp 349 nr.1,10 (s.XI) = Man-
Cyp 35,10.— Vgl. -νυμικόν KumN.

προπέδιλον, τό Marrubium, Andorn: = πρά-
σιον Dioscur II 116,12.

προπείρων vorher versuchend ? LudwAnek 
233,1 = Hilgard, Excerpta ex libris Herodiani 
(Lipsiae 1887) 21,21.— TLG; vgl. πρόπειρα 
LS.

πρόπελας nahe: DelAn I 513,25.
προπέμπτη, ἡ (sc. ἡμέρα) Vorabend des Don-

nerstags (= Mittwoch): διὰ πάσης -της καὶ προσαβ-
βάτου RegelFont 207,11 (Greg. Ant.).— (LS 
-ος).

προπεμπτήρ, ὁ der das Geleit gibt, Begleiter: 
EnkomDav 250,19.— (KumN -ῆρες).

προπέμπω das Geleit geben, geleiten: cum 
dat.: AnBoll 87 (1969) 129. ProdGed XX 49. 
VMax 94,2.— LS, Stam.

πρόπεμψις, ἡ Geleitwunsch: -έμψεις αἰνέσιμοι 
NChonHi 31,19.

προπενθερά, ἡ Großmutter der Ehefrau: ἡ τῆς 
γαμετῆς μου μάμμη Bas B 2702,2. Mutter des 
Schwiegervaters: DemChom 125,11.

προπένθερος, ὁ Vater des Schwiegervaters: 
Bas A 38,6; 1400,23 (-ός); B 1233,2; 1955,7 
(-ός). FontMin VIII 199,33.— LS.

προπενθέω vorher beklagen: GSync 192,19.
προπεράω vorher durchdringen: FoucStrat 

46,5.— KumN.
προπερίβολον, τό Vormauer: GregAntRede 

378,7.
προπεριγράφω vorher begrenzen (bestim-

men): BlemVorher 7,25 (pass.).— KumN.
προπεριέπω vorher sorgen für: τὸ μοναστήριον 

MM IV 346 (a.1246).
προπερικόπτω vorher wegschlagen: τὴν πε-

ρίεργον θεωρίαν NeophSyng I 85,4.
προπερινοέω vorher bedenken: τὰ ἐσόμενα 

ScholIl P 32a.
προπεριορίζω vorher abgrenzen: -σθέντα δί-

καια ADoch 19,33 (a.1338); id. 20,50 (a.1341).— 
KumN.

προπεριπτύσσομαι vorher umfassen: GNik-
Log 1397B.

προπερισκέπτομαι vorher überlegen: ScholIl 
P 32a.

προπερίσπασις, ἡ Betonung mit dem Zir-
kumflex auf  der vorletzten Silbe: EustOd II 324, 
46.— LSSup (Eust.).

προπερισπασμός, ὁ Betonung mit dem Zir-
kumflex auf  der vorletzten Silbe: EustIl I 332,9.

προπερισπαστέον man muß mit dem Zir-
kumflex auf  der vorletzten Silbe betonen: Herod 

II 28,31; 29,31 etc. JoPhilCAG XIII 3,265,1.— 
LS, TLG, Tgl.

προπερισπωμένως mit dem Zirkumflex auf  
der vorletzten Silbe: Herod I 217,22 etc. Am-
mon., CAG IV 5,24.18.— LS (s.v. -σπάω), TLG, 
Tgl.

προπεριχαράσσω vorher ringsum einschnei-
den: -ειν ἀκριβῶς Kyran II 8,33 = AëtOl I 
213,23.— LS, TLG.

πρόπερσι im vorvergangenen Jahr: ProdEid 
IV 248-4 (PK). GlykStich 263.— Somav (-συ), 
LKN; προπέρυσι LS, Stam.

προπέτασμα, τό Vorhang: Simoc I 2,4; 10,8. 
MilTreat 38,28.— LS, Stam.

προπετεύω voreilig sagen, unbesonnen 
schwatzen: λαβρεύειαι· -εις ScholIl Ψ 474α app. 
μὴ -ε, ἅπερ οὐκ οἶδας MeliorGe XII. TzetzEp 
31,4.— TLG; LS, LSSup, L -ομαι.

προπετέω unbesonnen handeln: GSync 
358,30. JoKypHym 52,33.

προπέτης voreilig, unbesonnen: TzetzHist 
VII 262 etc. TzetzCarmIl III 529.— KumN; 
LS, TLG, Tgl, Stam -ής.

προπήγνυμι vorher (be)festigen (festsetzen): 
MirDem 153,18; 217,12. GermTerm 42,10. 
προπεπηγὸς φρόνημα VJoanPsich 106,3. 
προβόλους JoCam32,39. προπηξαμένη (med. pro 
pass.) σκηνή NeophSyng III 423,21. vorher ge-
frieren: ὕδωρ προπέπηγε ProdGed LXXVIII 
43.— LS, TLG.

προπήδησις, ἡ Hervorspringen: JoScylCo 
129,1 (pl.).— LS; vgl. -δημα KumN, Stam.

προπηλάκισις, ἡ schimpfliche Behandlung: 
MenasIt 41,7 (pl.). BekkerAn 61,20.— LS, 
TLG, Stam.

προπηλόω vorher mit Lehm verschließen: 
Kyran III 50,4 (v.l. προσπ.).— S. προσπ.

προπιαίνω vorher fett machen: -ανθεὶς ἀσκή-
σεως ἐλαίῳ AHG VIII 83,237. vorher fruchtbar 
machen: ἡ γῆ -ανθεῖσα τῷ ὄμβρῳ AHG VI 377,39. 
vorher verstärken: -νων τῷ δακρύῳ τὸν λόγον 
Simoc IV 13,3.— L.

προπιάνω vorher (in Besitz) nehmen: προεπιά-
σαμεν GuillCorp III 27,6 (a.1053?). ἐπροποίασα 
Cusa 367 (a.1095).— Somav.

προπιδύω hervorquellen, hervorströmen aus: 
ἀπό τινος ProdTetrast 255b4. τινός EustMin 
201,10. Miller: cod. Marc. XI 22,79v (Mang. 
Prod.).

προπίνα, ἡ (lat. popina, propina) Garküche, 
Kneipe: Zepos II 221.363. FontMin IV 192,1758. 
Bas A 1366,17; 2906,11; B 1873,13 etc. Acta-
Dem 1184A.— LS, LSSup, TLG, Duc, FontMin 
VIII 441; TLL, DucLat.

πρόπιος s. πρόπριος
προπιστόω vorher beglaubigen (bestätigen): 
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TR 597. HagLaz 362 (pass.). (med.) StilbEpist 
16,27. id. Palam V 255,9. (pass.) sich vorher 
überzeugen lassen: LascEp 113,16.— LS, TLG; 
vgl. -ίστωσις KumN.

προπίττακον, τό frühere Urkunde: MM II 50 
(a.1383). ADoch 49,40 (a.1384).

προπλανάομαι vorher umherirren: SymHym 
32,2.

προπλατύνομαι sich aufplustern: NilEp 
340D (Allat.: διαπλατύνεται codd.).

προπλέκω vorher flechten (winden): ζώνῃ ... 
ἐκ σηρικῶν -πλακείσῃ νημάτων ΑASS Nov III 
875E.— LS, (L), TLG.

προπλέω voraussegeln: PsChrysPG 59,593,8. 
FoucStrat 35,1. Suda δ 1131.— LS, TLG, Tgl.

προπληκτικός erschreckend: οὐχὶ μετὰ φόβου 
ἢ ἐκ -κῆς (recte divisim, ἐκπρ. ed.) ὁράσεως 
DelAn I 420,21.

προπλημμελέω vorher sündigen: CyrAlPG 
69,1272,23. CyrAlJo II 370,5. AASS Mai I 742F 
(pass.; Pass. Timoth. c.11). VBasVes II 27 
(pass.). MM VI 68 (a.1091).

προπλήσσω vorher schlagen (treffen): EustIl 
IV 407,23. Balsam II 716D. TzetzIl Π 6 (pass.). 
τὴν γνώμην προπεπλῆχθαι GabrEp 309,38.— 
LS.

πρόπλυσις, ἡ das Vorwaschen: Alchimist X 
2,27; 3,27; 10,23; 60,18; 82,8.

πρόποδα, τά Fuß: τῶν ὀρῶν ScholNicAl 
345,7. τοῦ βουνοῦ AIv 52,207 (a.1104) etc. τοῖς 
τοῦ βουνοῦ -οις JoPhocas 538D. Vorfeld: ἐκ τῶν 
-ων τῆς φιλοσοφίας LascEp 6,23. ἐπὶ τὰ -α τούτου 
zu Füßen (seines Bettes): VPhantJun 60,14.— 
TLG; vgl. πρόπους LS, Stam (auch πρόποδες).

προπόδισμα, τό Fußlappen, Fußwickel: 
VTheoph 5,30 (pl.); id. 6,4 (cf. τὰ τῶν ποδῶν 
περιβόλαια 5,30).

προποιμαίνω vorher Hirte sein: NicephOp 
154,1. JusCan 1133A.

προποιόω vorher zur Eigenschaft machen: 
χάρις αὐτῷ -ωμένη τυγχάνουσα VDemetr 351 
cod. -ωμένοι 476 f.l. pro προπεπυσμένοι.— Vgl. 
ποιόω LS.

προπολεμιστής, ὁ Vorkämpfer: ScholAesch 
II 2,218,4 v.l. pro -λεμῶν. RegelFont 214,10 
(Greg. Ant.).

προπόλεον, τό Vorstadt: (pl.) VElia 168.1500. 
— LS, L -εος.

προπόλευμα, τό Bewegung: ἀστέριον APApp 
VI 262,4.— (LS), TLG.

προπολέω als Diener vorausgehen: TzetzIl Σ 
623. TzetzAr I 155,10.— LS, LSSup; vgl. -λεύω 
LS, LSSup, Tgl, TLG.

προπολιορκέω vorher belagern: GabrEp 
371,51 (pass.). Palam V 244,19.

προπόλωμα, τό ein Kopfschmuck: Konst-

PorphMil C 755. DeCerV II 21,26; 64,8.23.25. 
DeCer I 623,11; 624,6.

προπομπεύς, ὁ Begleiter: MillLex 252,12.
προπομπέω geleiten: Simoc V 16,11 (pass.). 

— LS.
προπόμπιος geleitend, begleitend: γραῦς Simoc-

Ep 51,3. δοχή NicephH 52,21. τιμαί NicephRef  
35,29. GregRef  18,15.— L, TLG.

προπόνημα, τό vorausgehende Mühe, Vor-
übung: ΝBasOr 26,4.— Vgl. -νησις KumN, 
Stam.

Προπόντιος der Propontis, am Marmarameer 
(gelegen): τὰ -ια τῆς Πόλεως AttalP 42,21; -οι 
ἀκταί 192,26. οἱ -ιοι Bewohner der Propontis-Kü-
ste: NChonHi 391,32.— TLG, PB (s.v. -τίς).

προπόρευμα, τό Vorausgehen: ἀστέριον Orac. 
Chald. fr. 64 ; 107,6 (Majercik). τῶν ἀστέρων 
ProclTim III 124,27.— TGL.

προπόρευσις, ἡ Vorausgehen: ξένη JosHym 
1001C = MR VI 401.— L.

προπορίζομαι (pass.) vorher verschafft wer-
den: CyrAlJo I 624,20. MichAttDiat 1554. AIv 
41,26 (a.1079). PassJul I 12 (falso pro προσπ., 
cf. 15 et 34).— LS, TLG.

προπόσιτος s. πρεπόσιτος
προπουβλικίζω vorher öffentlich bekannt ma-

chen: MaurD III 5,83 (pass.) = LeoTact I 160, 
1881.— S. πουβλικίζω.

πρόπους langfüßig: SynagLex 415 π 657.— 
LS, (L, Stam).

προπρατικόν, τό Garantiegebühr gegen Evik-
tion: POxy XLV 3241,8 (a.163), cf. p.102-3.— 
PHI; vgl. προπράτης LS.

προπρεσβεύω vorher Gesandter (Vermittler) 
sein: ὑπὲρ εἰρήνης Plethon, Opusc. de hist. gr. 
35,27 (Maltese).

προπρεσβύτερος noch älter: πρ. τῶν τοῦ κό-
σμου φύσεων ὁ ἄνθρωπος Gelasius 74,30 (GCS).

προπρήων, ὁ vorspringender Fels: Herod I 
19,19; II 725,3.4. LudwAnek 225,16. προ-
προῶνας Longib 143,2 app.— LS.

προπριετάριος, ὁ (lat. proprietarius) Eigen-
tümer: Bas B 925,26; 961,8 etc. ἡ -ία Eigentum: 
PMasp I 67120,1 (s.VI). Bas B 924,4.21 etc. = 
δεσποτεία FontMin VI 54,24.— TLG, Daris, 
TriantLex, FontMin VIII 444.

πρόπριος (lat. proprius) eigen: ThAntec III 
6,5 app. FontMin VI 56,53. πρόπιος Trinch 146-
7 (a.1131).151 (a.1133?).— Car, Baruch.

προπρόκειμαι vorliegen: ProdTetrast 71b1.
προπροσώπως ins Angesicht: ἀλλήλους τεθέαν-

ται Glykas 558,7.
προπρόων s. προπρήων
προπταίω sich vorher vergehen, vorher sündi-

gen: PhilMon 62. pass.: Bas A 382,12; B 3196,29. 
— LS, L.
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προπτερυγίζω vorausfliegen, fliegen vor: τινός 
NChryOr 28,20.

πρόπτησις, ἡ Vor(aus)fliegen: TzetzHist IV 
65.

πρόπτυξις, ἡ Falz: ἐν ταῖς -ξεσι τῶν κολλῶν 
FontMin VI 138,239.244; 154,230.233; ἐν τῇ -ξει 
τῶν κ. 166,170 (a.1166).— (Stam).

πρόπτυσις, ἡ Ausspeien: AelProm 43,18 
(-ησις cod.).— Vgl. προπτύω LS.

προπτυστής s. ποππυστής
προπυκνόομαι vorher verstopft werden: Paul-

Nik 66,16.
προπύργιος gleich einem Bollwerk, wehrhaft: 

EustrTheotok 71 s.v. σκέπη. δόμοι TheodosDiac 
24.— L.

πρόπυργον, τό Bollwerk: NChryLog 50,8.— 
Somav, (LS -ος); vgl. -ύργιον LS, L, TLG, 
Stam.

προπυργόω mit einem Bollwerk versehen, 
wehrhaft machen: τὸ ἀσθενὲς -οῦται LascTheol 
155,183.

προπύργωμα, τό Vorturm, Vorschanze, Boll-
werk: MM VI 102 (a.1132). MillRec II 698C 
(Mang. Prod.). KonstFried 43,20. LascEp 179, 
23. LascOp 3,212.— KumN.

προπυρέσσω zuvor Fieber haben: PaulNik 
51,2; 123,3.— Vgl. προπυρεταίνω LS.

προπυριατέον man muß vorher mit warmen 
Umschlägen behandeln: Miller: cod. Par. 2237,5r 
(Nic. Myreps.).— LS, TLG (auch -έος).

πρόπυρος feurig: καπνός Naumach I 59; VI 
56. τὸ -ον Feuerstelle: DeCerTM 211,114.

προπυρόω vorher erhitzen: Alchimist I 
121,289. PaulAeg I 188,13 (pass.); id. 353,23.— 
LS, (L).

προπυρπολέω zuvor entflammen: ἔρωτι Χρι-
στοῦ τὴν -λουμένην AASS Oct XII 207.

προπώγων mit erstem Bart: CodAstr XII 
195,2.— Vgl. -γώνιον LS.

προπωλέω vorher verkaufen: pass.: MM IV 
157 (a.1239). ABatop 15,264 (a.1247).— LS, 
TLG, PHI, Stam, (AndrArch).

προπωλή, ἡ Maklertätigkeit: Vett. Val. 32,11 
(Bara 1989).— Vgl. προπώλης, πώλη LS, TLG, 
PHI.

πρόρινος aus der Nase: τὴν -ον αἱματόρροιαν 
σβέσεις PisidHexG 1547.— (LS -ον).

προρόγιον, τό (< mlat. roga) Vorleistung auf  
den Lohn, Anzahlung: SchreinFin App. VIII/
3a.— Vgl. προρόγα HungRech; s. μηναιορό-
γιον.

προροή, ἡ das Weiterfließen: ὕδατος Bas B 
3030,23.— Vgl. προρέω LS.

πρόρος, ὁ vor dem Keltern ausfließender 
Traubensaft, Vormost, Ausbruch: οἶνος πρότροπος 
ὁ πρωτοπάτης, ὃν πρόρον λέγουσιν DelAn II 

294,8 app.— Somav; πρόουρος LS, *πρόρρους 
AndrArch.

προρραίνω vorher benetzen: ProdGed LIV 
113.— LS.

προρραντίζω vorher benetzen: StilbProl 213 
(pass.).

προρρήγνυμι vordringen lassen, vorstrecken ? 
προρρήξας τὴν γαστέρα Galenus XIV 524. vor-
drängen: ἑαυτὸν εἰς μέσον ΝByzIsl 68,121. -μαι 
(pass.) hervorbrechen: Pollux V 79. CorpGloss. 
ChronMur 93A.— LS.

πρόρρημα, τό Prognose: Galen XVIII 1,644. 
Prophezeiung: προφητικά ACO III 22,34 (a.536). 
NChonHi 169 app.; 469,35. KamArs 6. Aussage: 
παράνομον Walz VIII 61,17 (Io. Sicel.).— LS, 
TLG.

προρρηματικῶς prophezeiend: εἶπεν Holob-
Enk 185.

πρόρρηξις, ἡ Hervorbrechen: τῶν κυμάτων 
EustOd I 223,14.

προρρησία, ἡ Vorhersage, Prophezeiung: 
VBasVil 293,2.— Vgl. πρόρρησις LS, LSSup, 
TLG, Stam.

προρρήσσω (= lat. prorumpo) losgehen, sich 
versteigen: εἰς φόνον προεστώτων Mansi XXII 
1029A (a.1215).

προρρητικός prophezeiend: τὰ -κά EusPG 
23,481C. λόγοι Epiphan III 453,5. δύναμις Jo-
ChrysPG 59,189,34.— LS, TLG.

προρρητικῶς prophezeiend: Theod. Cyrrh., 
PG 80,1008A; 82,268B.368A. NChonHi 388,44.

προρριζόω vorher Wurzeln schlagen lassen, 
vorher pflanzen: CyrAlPG 77,661C. CyrAlJo I 
529,4 (pass.).

προρρίζως mit der Wurzel: Herod. VI 86 δ 
v.l. pro -ζος.— Tgl 1829A; LS, Stam -ος.

προρριπτέω vorwerfen, ausbreiten: Greg-
NazPG 35,1117A (pass.). id. NPaphChry 64.

προρρίπτω hinwerfen: Liban VII 50,8. Se-
ver. Gabal., PG 56,576,65. Synclet 11,9 (v.l. 
προσρ.). AASS Jul II 561B (V. Procopii).— LS, 
L, TLG, Stam.

προρροφέω vorher verschlingen: ProdPoesies 
62,4.— LS (-ρ-), TLG.

προρρυθμίζω zuvor einrichten (einstimmen): 
ἡμᾶς ScholIl Δ 2a.— LS, TLG.

προρρυπόω vorher beschmutzen: PsChrys I 
29,475 (pass.).— L, Tgl.

πρόρρυσις, ἡ Ausfluß: CatNT V 114,11 
(Orig.).— TLG; vgl. πρόρρευσις LS.

πρός in: τῆς πρὸς Θρᾴκην ῾Ηρακλείας Synax-
Cpl 474,35. je: πρὸς ἕνα ἵππον ChronPasch732,13. 
πρὸς σύρας δύο PassEups 199 c.3 (cf. app.). πρὸς 
μίαν DeAdmImp 41,12. πρὸς ἅπαξ DeCerV I 
72,7 etc. τὰ προστρία (recte divisim) ψιάθια Apo-
phthNau 17,209, nr.328. pro dativo ἐδουλόθην 
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(sic) πρὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σου Mélanges Mer-
lier I (Athen 1956) 126 (a.1308).— (LS, LSSup), 
L, TLG, Soph, RBLG+Sup, Somav, Stam, JÖB 
14 (1965) 26.28.

προσαββατίζω (am Tag) vor dem Sabbat 
feiern: (ἐνανθρώπησιν) CordPsalm II 896 (Timo-
thei cat. in Ps. XCI 1).— Vgl. -τισμός KumN.

προσάββατος, ἡ (sc. ἡμέρα) Vorabend des 
Sabbats (= Freitag): διὰ πάσης προπέμπτης καὶ 
-άτου RegelFont 207,11 (Greg. Ant.).— L; LS, 
L, TLG, BauAl, RBLG -ον.

προσάγαμαι dazu bewundern: RegelFont 
302,31 (Greg. Ant.). PsZon 1587.— LS.

προσαγαπάω zusätzlich lieben: BasilPG 
32,1136C (pass.). id. PsChrysUn 44.

προσαγγελεύς, ὁ Anzeiger, Denunziant: = 
συκοφάντης Bas B 3759,8. ἄδικος PselOr 1,80. 
Zepos I 641 (a.1071). PachB I 60,6. LacapEp 
48,6.

προσαγείρω zusätzlich versammeln: Bericht-
Pap VII 44 (CPR V 10,9 s.IV; pass.).

προσαγιάζω zusätzlich heiligen: AASS Nov 
III 811C (pass.; V. Matronae).

προσαγκάλισμα, τό Gegenstand der Um-
armung: καλόν ProdGed XXIII 2. λυπρόν 
SternbSpicProd 356,246.— Vgl. -λίζομαι LS, 
TLG.

προσάγκωνον, τό Hüftgelenk: πρ., ὃ καλοῦσιν 
ἰσχίον KamAst 182.

προσαγορεία s. προσαγορία
προσαγορευτικός anredend, begrüßend: περί-

οδος ScholIl A 225a etc. πρόσρησις ThStudEp 
34,7; γραφίς 138.3. ἡ -κή Vokativ: Herod II 
76,11. GrammGr IV 1,111,22 (G. Choerob.). 
BasilMinSch 4,3.— LS, TLG, Tgl, RBLG.

προσαγορευτικῶς begrüßend: ἀσπαζόμεθα 
EustOp 337,7.

προσαγορία, ἡ Anrede, Ansprache: Lyd-
Mens 154,24. ThStudEp 76,3. NChonOr 215,2. 
-αγορεία LudwAnek 215,12. id. MichItal 64,24; 
65,1. id. EustOp 323,80 etc. NChonHi 259,22; 
454,19.— TLG, Tgl; LSSup, LS, L -ηγορία.

προσάγχω dazu bedrücken: AnastPers V 
40,18. ManuelDialF 19,5,9 (III 54). ManuelOr 
107,4 = 270,10.— L.

προσαγωγεία, ἡ Verlockung: πείθουσα τοῖς 
-είαις τὰ γύναια Theophyl III 1165C.— S. 
προαγωγία.

προσαγωγικῶς zusätzlich: ScholIl Δ 96.— 
LSSup, L, TLG -ός.

προσαγώγιμος anziehend wirkend: -ος ἡ τῶν 
ἀναφωνήσεων τέρψις τῷ ἀκροατῇ ScholIl K 
332b.

προσαγωγῶς anziehend, lockend: Ps.-Clem. 
XIII 3,6; 4,1 (GCS 42). ScholIl Λ 131b.M 78a. 
ScholOd 142,14.— LS, Ren II, Stam -ός.

προσαγωνίζομαι ankämpfen gegen: τινί VLuc-
Ant 421,26.— LS, TLG.

προσαθρέω ? anblicken: PsOec I 200C = 
Theophyl III 960D v.l. EO 27 (1928) 404,8 cod. 
(ca.1200).— Tougard.

προσαθροίζω dazu versammeln: πρός τι Pass-
Jul I 35.— LS.

προσάθροισις, ἡ Versammlung: ScholThuc 
66,5.

προσαθρόω zuvor morsch machen: -ῶσαν (sc. 
τὸ ὕδωρ) τοὺς θεμελίους Bas A 2661,3.

προσάθυρμα, τό Spielerei: γλώττης -ματα 
MichItal 63,20.

προσαιδέομαι noch dazu fürchten: NBas-
Prog 11,56.

προσαικίζομαι noch dazu übel behandeln: τὸν 
πεσόντα EustOd II 116,15.— LS.

προσαιμάσσω noch dazu mit Blut bespritzen: 
τὴν κεφαλὴν -ῃμάχθης ETornDisc 70,24.

προσαινίττομαι dazu andeuten: τὰ νοητά 
VStephJun 122.6. PselXiph 133.

προσαίνω schmeicheln: Hesych λ 806. Basil-
Min PG 36,1192B. ManasL 6254.— TLG.

προσαιονάω s. προαιονάω
προσαίτησις, ἡ Bitte, Bettelei: GrNyssOp I 

344,17. Rom 38 ς´ 6.— LS, LSSup, TLG, Tgl.
προσαιτητής, ὁ Bettler: EphrSyrP VII 51. 

Procop III 157,18; 161,5 etc.— LS, TLG.
προσαιτιάομαι noch dazu beschuldigen: Greg-

NazPG 35,717A. NBasOr 12,2. NBasProg 54,57. 
— LS.

προσαίτιος beschuldigt ? ὁ ἅγιος π. τοῦ 
Χριστιανισμοῦ Sym II 317B = AHG XI 59.— 
KumN.

προσαῖτις, ἡ Bettlerin: LudwAnek 161,22. 
TheophCont 716,13 (-τίς). γυνή Clementinorum 
epitome altera 91,6 (Dressel). χήρα AnHier IV 
186,30. θεράπαινα PselOr 13,31. Bittstellerin: 
ElogNect 188.— LS (Suda), L, TLG.

προσαιωρέομαι aufgehängt werden: τῇ πασ-
σαλίδι ProdGed XLV 77.— LS (med.), TLG.

προσακμάζω dazu in Blüte stehen: Theoph-
Cont 394,21.

προσακολουθέομαι nachfolgen: τοῖς ἁγίοις 
ApocDan 234.

προσακονάω schärfen: VJoanPsich 124. 
ETornDisc 83,22.

προσακοντίζω hinwerfen: πλοκάμους Kam-
Ast 3210. λόγχην Alexanderged 1082.— LS, L.

προσακουστέον man muß zusätzlich hören: 
Palam II 490,18.

προσακροάομαι Zuhörer sein: HalkChrys 
III 27. BoissAn II 435 (Th. Hyrt.). anhören: 
ἀποφάσεις AnSinQuaest 79,11.— L.

προσακτικός ? hinführend, förderlich: Schol-
Il A 453.— L (falso pro προστ.), TLG.
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προσάκτιος an der Küste: Σκύθαι Glykas 
508,15. μέλος PhilesMa 20,8.— (PB); KumN 
-ιον.

προσαλαλάζω dazu ein Kriegsgeschrei erhe-
ben: βαρβαρικῶς HagEugR 320,1327 (Lazarop.).

προσαλγέω Schmerz empfinden: BoissAn II 
365,473. LexSynt 78,40. PachF III 165,5; 
231,16; IV 311,17. KalothSyng 472,603 etc.— 
L, TLG.

προσαλείφω streichen auf: τί τινι GrNyssOp 
VIII 1,212,3. Oribas X 19,4. bestreichen: Laud-
Therap 133,10 (pass.).— LS, TLG.

προσαλέντης, ὁ Ruderer, Matrose (als Land-
besitzer): ALavra 73,10 (cf. p.18); 74,6 (a.1284) 
etc. NChonPar 75. ABatop 71,2 (ca.1330). 
AXen 22,2 (a.1333); 25,110 (a.1338).— ALavra 
IV p.350, TLG; vgl. -εντίνα/-εντώ PLP; s. 
προσελάω/-ῶν.

προσαλεντικός der Ruderer, Matrosen (als 
Landbesitzer): δίκαια AXen 22,20-30 (a.1333).

προσαληθεύω dabei die Wahrheit sagen: Cyr-
AlPG 75,185D.— Vgl. -άληθες KumN.

προσαλίσκομαι noch dazu eingenommen wer-
den: -λῶναι ... τὰς πόλεις CyrAlProph II 446,1.— 
(LS, TLG).

πρόσαλλος gegenseitig: τὸ -ον τῆς διανομῆς 
ScholHesOp 22,22 (fort. προσάλληλος, cf. 
Aevum 55 [1981] 28).— Vgl. ἀλλοπρ. LS, 
LKN.

προσαλοιφή, ἡ Aufschmieren, Auftragen: 
μύρου LatMen II 109,2.

προσάλπιγξις, ἡ Voraustrompeten, Ankündi-
gung durch die Trompete: μάχης EustOd II 
266,23.

προσαλπίζω vorher ankündigen: AstSoph 
84,24. ACO IV 2,193,12 (a.553). Leont VIII 
154. GermHomConst 192. ElogMich 144 XI 14. 
PapOdai 491. LeoLog 186.— TLG, KumN.

προσαλπιστός durch Trompeten angekün-
digt: τὰ δεῖπνα NChonOr 41,12 = MirAthan 
104,13.— Vgl. -πίσματα KumN.

προσαμαυρόω dazu dunkel machen: Kam-
Ast 3988.

προσαμείβω austauschen, verändern: Tzetz-
Ar I 210,17. med.: GNikLog 1484B. MR IV 379. 
als Gegenleistung geben für: τί τινος CydCor 
64,32.— LS, KumN.

προσαμελέω sich nicht weiter kümmern um, 
vernachlässigen: τινός SymHym 55,65.

προσαμιλλάομαι wetteifern: πρός τινα Anon-
Plat 22,50.— LS, L, TLG.

πρόσαμμα, τό das Anhaftende, Ballast: σαρ-
κὸς ἐξέβη καὶ τῆς ὕλης λέλυτο τῶν -άτων AASS 
Nov IV 81C (Carmen de mirac. colyb.).

προσαμφισβητέω streiten mit: σοι BoissAn 
II 387,936.

προσαναβιβάζω hinaufführen (zu): τῷ συν-
θρόνῳ SynaxCpl 279,49; id. 280,22. τῷ ἀναστα-
θμῷ NikMesJo 28,22. τοῖς ὀφφικίοις PachF I 
155,21. KamAst 3767 (pass.).

προσαναβλέπω wohlwollend betrachten, Für-
sorge tragen für: SitByz 132.

προσαναβλύζω dazu hervorsprudeln: AesP 
81,36.

προσαναβοάω dazu ausrufen: MR IV 416.
προσαναβρύω dazu herausströmen: Alexan-

derged 2338.
προσαναγγέλλω dazu ankündigen (berich-

ten): AASS Nov II 1,371B (V. Ioannicii). NPat-
Let 102,46. PsChrysDisc 991,8.— LSSup, 
TLG.

προσαναγινώσκω dazu (dabei) lesen: CyrAl-
PG 76,1421B. ThStudEp 13,29 (pass.). Alexan-
derged 2541.— LS, Tgl.

προσαναγορεύω nennen: PassPanc 71a,15. 
— LS.

προσαναδέχομαι noch dazu auf  sich nehmen: 
πάθος MR IV 12 = ̓ Απόστολος Βαρνάβας 4 (Leu-
kosia 1932) 11,149.— (LS), LSSup, SEG XLVI 
(1999) 784.

προσανάδημα, τό Umwinden: στεφάνου Meth-
Ag 23.

προσαναδιπλάζω dazu verdoppeln: EustOp 
316,61.

προσαναζεύγνυμι wieder zurückkehren: Kam-
Ast 1769. ProdGed XLV 90 v.l. pro μεταν.

προσαναζώννυμαι (med.) auf  sich nehmen: 
ὄγκον τοσούτων πραγμάτων JoScyl 5,67. errei-
chen: τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν GregAntEpit 
148,31.

προσαναζωπυρέω (dazu) entflammen: ἐπ᾿ 
ἔργοις ἀγαθοῖς AndrCret 924A.

προσαναθετέον man muß zuschreiben: τινί 
Theophyl III 244B.

προσαναθλίβω zusammendrücken, zusammen-
pressen: Harpocration et Moeris 212,10 (Bek-
ker; pass.). MiChon I 202,5 (pass.); 288,9.— 
L.

προσαναισχυντέω weiterhin unverschämt 
sein: PhotMan 173C. PhotEp 284,1763. 
PhotAm 80,400.— L, TLG.

προσανακαίω dazu anzünden: θυμίαμα Jo-
MaurMil 100,14. id. GermII 303,7.— LS.

προσανακαλέομαι (med.) zu sich rufen: 
GeorgTorn 327,25. EustMak 100,8 v.l.

προσανακαλύπτω dazu aufdecken: Germ-
Antap 59,17.— LS.

προσανακάμπτω wieder zurückkommen: 
VAes 167,11.— LS.

προσανάκειμαι obliegen, übergeben sein: ἡ 
-κειμένη μοι ἀρχή TheophCont 190,6. anliegen, 
vorliegen: τὰ -κείμενα ἐκτελέσαντες PachF II 
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375,22. zusätzlich liegen bei: τινί HyrtEp 3 
p.725.— (LS, L, Tgl), TLG.

προσανακείρω dazu scheren: Hippiatr II 
242,5 v.l. pro προανακ.

προσανακηρύττω außerdem verkünden: Mich-
Ital 248,8.

προσανακλαίω (zusätzlich beweinen): JoMaur-
Ep 52,24. med.: PselWei V 46. TheophylEp 
60,66.— L, TLG.

προσανάκλαυσις, ἡ zusätzliche Klage: ἀδικου-
μένων -σεις EpistVienn 270,16. τῇ γεγωνοτέρᾳ 
-κλάσει (sic ed.) MiChon I 284,16.

προσανακόπτω noch dazu zurückwerfen 
(hemmen): MM V 8 (a.1079; pass.).— LS.

προσανακράζω dazu ausrufen: CyrAlPG 
68,964A; 70,256C. VJoChrysS 338,23. AndCret 
864A.

προσανακτάομαι zurückgewinnen: PachF I 
317,8. Chalk II 168,22.— LS; Matranga 508,22 
(Christoph. Kontol.); KumN -άω.

προσανακτίζω wieder aufbauen: Alexander-
ged 2449.

προσανακύπτω dabei zum Vorschein kommen: 
PhotAm 80,244.— (LS).

προσαναλάμπω dazu aufleuchten: CyrAlPG 
69,536A.

προσαναλογίζομαι dazu überlegen: Mansi 
XIII 84C (a.787). Miller: cod. Par. 2022,171v 
(Greg. Cypr.).— LS.

προσαναλύω auflösen in: αὐτὸ ἐλαίῳ κυπρίνῳ 
Hippiatr II 283,25.— (LS), L.

προσανάλωμα, τό zusätzlicher Aufwand: 
PsChrysEccl 22,161. PsChrysPG 61,755,73. 
HomMarial I 447,2 (Abram.).— L.

προσαναμανθάνω noch dazu erfahren: Ale-
xanderged 5023.

προσαναμάσσομαι besudelt werden: BasilPG 
32,1197C = JoDamPG 96,253D. PselHag 2,130. 
AttalP 225,9.— L, (LSSup), TLG.

προσαναμείγνυμι noch dazu beimischen, hin-
zufügen: ChrysipThe 53,15. JustinNov 173,9 = 
Bas A 1424,16.— LS, LSSup, TLG, Tgl, 
RBLG.

προσαναμιμνήσκω zusätzlich erinnern (an), 
daran erinnern: CyrAlPG 68,405D; τινά 
70,1077D. PitAn I 529. τὰ λοιπά ThStudCatM 
84 p.33 MCL).— LS, TLG.

προσανάμνησις, ἡ zusätzliche Erinnerung: 
AASS Aug I 326 E c.17 (Acta Eleutherii).

προσανανεόω dazu erneuern: TheophCont 
379,16 = GMonIstr 38,18 = JoScyl 195,86.— 
TLG; LS -ομαι.

προσανανεύω dabei den Kopf  heben: πρὸς τὸ 
ὕπτιον σχῆμα Oribas XLIX 18,7 (IV p.29,11).

προσαναξαίνω noch dazu aufreißen: τὸ τραῦ-
μα ΝBasOr 109,6.— LS.

προσαναξέομαι zusätzlich aufkratzen: προσ-
θήκῃ τριχίνων ὑφασμάτων τὰ αἰκιζόμενα μέλη 
-ξέεσθαι PetrArg 198,240.

προσαναξύω dazu abkratzen: Hippiatr II 
242,24.— LS.

προσαναπέμπω (dazu) emporsenden: CyrAl-
PG 72,908B. Viteau 45,4. VJoChryS 314,7. 
GermPG 352A. VElia 576. GNikLog 1477D. 
PetitMal 555,3; 568,17.— LS, TLG.

προσαναπέταμαι emporfliegen (zu): -πτῆναι 
Procop. Gaz., PG 87,2344C. -πτάσης GNikLog 
1413B. -έπτης ... ταῖς θείαις δυνάμεσι AHG III 
137,67.— TLG.

προσαναπετάω ausbreiten, öffnen: πύλας 
VBasVil 72,24; id. 75,38; 72,35 (pass.).

προσαναπίμπλημι noch dazu erfüllen (mit): 
ἀκαθαρσίας JoChrysPG 47,329,12. φωτός Cyr-
AlPG 68,665A (pass.). DarDoc 184,33 (pass.).— 
LS, Tgl.

προσαναπλέκω zusätzlich winden: στεφάνῳ 
τὰ ἐπινίκια στέμματα MiChon I 165,15. (med.) 
sich außerdem umbinden: διάδημα MR VI 473.— 
(LS, LSSup).

προσαναπλέω hinsegeln: NChonHi 504,63.
προσαναπλήρωμα, τό zusätzliche Ergän-

zung: CommArat 20,20.
προσαναπνέω wieder aufatmen: GSync 

449,20. NChumEp 139 ep.109. Società Reale di 
Napoli, Rendiconto dell’ Accad. di Archeol. NS 
14 (1900) 128,20 (N. Chum.).— L.

προσαναπτερόω dazu beflügeln: PetitPhocas 
411,67.

προσανάπτω (dazu) anzünden, entfachen: 
EusPraep I 99,17. EphrSyrP I 258. ProclParm 
993,23. VAberc 62.— (LS), TLG.

προσαναπυνθάνομαι dazu noch erkunden: 
Philostorg., Hist. eccl. 23,24 (GCS). PhotAm 
24,271.— LS.

προσαναριθμέω zusätzlich zählen: Palam III 
458 v.l. pro προσαρ.

προσαναρμόζω dazu passen: χορείᾳ Leo-
Hom 164D.

προσαναρριπίζω dazu entfachen: πῦρ NBas-
Prog 47,36.— LS.

προσαναρτάω aufhängen, hochhängen, hän-
gen (auf): τὸν αὐτοῦ σκοπὸν ἄνω EusPG 
24,560D. σταυρῷ OR 660 (pass.). id. AASS Jun 
I 284D (Laud. Lucilliani). ξύλῳ MR I 315 etc. 
(pass.). id. Sym III 312C. JoGen 43,16; 64,1.— 
LS, TLG.

προσαναρτίζω hängen auf: ξύλοις -ισθῆναι 
VThSyk 152,51.

προσανασπάομαι emporgezogen werden: 
Aphthon., Progymn. 38,21 (Rabe) = IoSard 
227,14.18. EustMin 299,75.— LS (Eust.).

προσανάστασις, ἡ Aufstand: VStephJun 
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117,14 v.l. pro ἐπαν.— Vgl. προσανίσταμαι LS; 
s. προανάστασις.

προσαναστέλλω zurückhalten, zügeln: Basil. 
Seleuc., PG 85,336C (pass.). Palam III 323,21. 
— LS, TLG.

προσαναστρέφω wieder zurückkehren: Ale-
xanderged 4448.

προσανασφάλλω sich aufrichten, sich wieder 
erholen: τοῦ ὕπνου π. LascEp 178,1.— Vgl. 
ἀνασφάλλω LS.

προσανασώζω dazu bewahren: LampPal III 
133,27 (s.XV).— KumN -ομαι.

προσανατάσσω zusätzlich abfassen: τὰ καθε-
ξῆς ἡμῖν τῷ λόγῳ -τάξωμεν VEuthJun 48,10. 
τοῦτο -τάττομαι MonMam 260,12.— LS, TLG.

προσανατέλλω aufsteigen, aufgehen: Jo-
ChrysPG 49,192,64. KamAst 1235 etc. Regel-
Font 369,5 (Sciz. Mag.). aufsteigen lassen: χάριν 
AndCret 917C. Ἰνδῶν χώραν EuthThom 
108,165.— LS, TLG.

προσανατίθημι zuschreiben: τινί τι DarDoc 
399,26. -τίθω VNil 71.— LS.

προσανατυπόω dazu abbilden: GermAntap 
54,12 codd. (ed. corr. προαν.).— LS.

προσαναφαίνομαι sich zusätzlich zeigen, da-
bei erscheinen: Simplic., CAG X 844,18. Ps.-
Marc. Erem., PG 65,1056C. PoetOtr G 1,25. 
PalamKeph 14,10 (p.98).— L -νω.

προσαναφθέγγομαι dazu (aus)sprechen: 
ScholAesch II 2,60,17. VBasVil 88,34. PselMin 
II 229,18.— LS.

προσαναφλέγω noch dazu entflammen (ent-
zünden): NilEp 401B. SourcPaul 157,21. MR I 
227. Le Muséon 84 (1971) 126. MiChonArs 
237.— LS, TLG.

προσαναφύω erwachsen lassen: κακόν An-
naR 366,21. -ομαι emporwachsen (bei), sich 
anschließen (an): τινί PselMB IV 374.421. id. 
EustMin 149,11. id. ABat I 4 (s.XV; cf. DöReg 
2239). τὰς -φυομένας (= -φερομένας RhalPot IV 
474) αἱρέσεις Balsam II 984A.

προσαναφώνησις, ἡ Ausrufen: ScholOpp 
Hal. 3,326.— Vgl. -φωνέω L, TLG.

προσαναφωνητικός ausrufend: ScholOpp 
Hal. 4,11.

προσαναχρώννυμαι in Berührung kommen 
mit: τινί TheophylEp 96,49. TheophylOp 295,3. 
EustOp 96,73.— LS, TLG.

προσαναχωννύω dazu aufschütten (anhäu-
fen): -εχώσθη PselTheol I 70,48. -ύειν Hermipp 
65,6.— Vgl. -χωμα KumN, Stam.

προσαναχωρέω übergehen zu: Θεῷ MichItal 
85,27.— LS.

προσαναψύχω zusätzlich erquicken: πεινῶντα 
ἐν θλίψει SymSerm 142. ὑμᾶς MR II 52.— 
LSSup.

προσανεγείρω noch dazu errichten: ManasL 
2319. GregAnt 88,60. MatzukFall 103,146; 
314,7 (App. H). CAcropEuphr 63. auftürmen 
gegen: κύματα τοῖς πλέουσιν DeThem XVII 32.

προσανερευνάω zusätzliche Untersuchungen 
anstellen: κατὰ τοῦ ἀθῴου LeoHom 277C.

προσανέρομαι noch dazu fragen: Galen VIII 
265; XI 9. Alex. Aphr., CAG II 2,28,18. The-
mist., CAG V 3,52,23.— LS, TLG.

προσανέρχομαι hinaufgehen, hingehen: 
ScholIlDH 7,308. εἰς τὸν οὐρανόν VBened 64 
c.18. Stephanit 193,14 v.l. CupLeg 54,120 cod.

προσανέχω zugehören: προάστεια ... σεμνείῳ 
-έχοντα AIv 41,8 (a.1079).— (LS, L).

προσανήκω gehören zu: τοῖς ἱερεῦσιν Const. 
apost. II 25,90 (SC 320).— KumN.

προσανιάω dazu betrüben: DarEp IX 5,54. 
HyrtEp 3 p.725; 11 p.733 (med.). MatEp A 
18,468; B 55,126.— L, TLG.

προσανίεμαι sich überlassen: τινί PhotEp 
68,8. LeoHom 208C. Libad 73,35.— LS, Phil-
Woch 57 (1937) 117 -ίημι.

προσανιμάομαι dazu aufziehen (aufsaugen): 
ThMetEth 76,27.— LS -άω.

προσανίστημι aufrichten: Alexanderged 
5648. -αμαι sich aufrichten: ProcopGaz 16,349. 
Hippiatr Ι 60,9.— LS, TLG.

προσανίσχω aufgehen: CyrAlPG 77,577C. 
Suda π 2598. KamAst 3139.3163 etc.— TLG; 
(LS -έχω).

προσανοηταίνω ebenfalls unvernünftig sein: 
Alexanderged 4487.

προσανοίγνυμαι sich dabei öffnen: SynaxCpl 
28,31 VBasVes II 64.65. NEugMon 456,18.— 
LS -νυμι.

προσανοιδίσκω dazu anschwellen: Oribas IV 
1,23.— LS.

προσανοικοδομέω dazu aufbauen: PallGent 
30,29 = AlexΓ II 270,23.— LSSup, TLG.

προσανοιμώζω dabei klagen: AndCret 1129D. 
— LS.

προσανταμείβομαι (darauf) antworten: τινί 
PsAthOcc 985B.

προσαντάω begegnen: τινί ProcopGaz 6,45. 
id. PselMB IV 323. AEsph 4,6 (a.1078). τινί 
EugPan 9,29; 22,76.— (LS), TLG.

προσαντέχω standhalten: VJoChrysS 307,18; 
313,20. DeVirt II 197,29. DeSent 184,13.— LS, 
TLG, Tgl.

προσάντημα, τό Vorkommnis, Fügung: Eug-
Pan 19,27.

προσαντιβολέω dazu bitten: VConon 14,10. 
LampPal I 298,2 (Io. Eug.).— LS.

προσαντιγράφω als Anwort schreiben: ψήφι-
σμα PhotBib 229b9 v.l. ἐπιστολήν Alexanderged 
3286.
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προσαντικρούω schleudern gegen: τὰ τέκνα 
Περσίδος πέτραις Pisid II 2,115.

προσαντιλέγω dagegen sprechen, erwidern, 
widersprechen: JulHiob 211,20. ActaTheognii 
92,12. HalkChrys III 32. Taras., PG 98,1448C. 
— L.

προσαντιπνέω entgegenwehen: Alexander-
ged 3548.

προσαντιστρέφω zurückerstatten: MM II 498 
(a.1400).

προσαντίφημι entgegnen, antworten: Alexan-
derged 2941.4870.5866.

προσάντλημα, τό Begießen, Dusche: Oribas-
Eust 301,20. Aët XVI 46,12. PaulAeg I 138,1 
(ψυχρά); 305,13.— LS.

προσάντλησις, ἡ Begießen, Dusche: Oribas-
Eust 287,8 = OribasEun 476,23. AlexTrall I 
521,3; II 333,26. ψυχροῦ AëtOl 317,6; 326,3.— 
LS, TLG.

προσανυμνέω zusätzlich feierlich singen: 
εὐχαριστήρια MirDem 129,24.

προσανυφαίνω dazu neu weben, dazu erneu-
ern: JoPhilCAG XV 153,24. Sophon., CAG 
XXIII 1,27,7; 48,13. zusätzlich anheften: χαρτίον 
JoSycl 227,55. χάρτην GCedr II 314,21 (= χ. 
προαν. falso Glycas 560,8).— Vgl. ἀν. LS.

προσανυψόω noch dazu erhöhen (aufrich-
ten): NPaph 305A. DarEp II 67,5 (Sym. Mag.). 
MR V 228 (pass.). κλίμακα BollGrott 26 (1972) 
17,116. τείχη PachF I 251,14. (auf)hängen auf: 
πάντας … φούρκῃ Alexanderged 1735.1835.

προσανύω dazu vollenden: Libad 71,11.
προσανωφερής emporsteigend, steil: ἡ ὁδός 

NicPhoc III 17.
προσάξιος wert, würdig: λόγου NChryLog 

51,26. πόθου AASS Nov IV 242D c.2 (C. 
Acrop.).

προσαπᾴδω außerdem nicht entsprechen: τῷ 
παρόντι καιρῷ ConcLat 198,33.

προσαπαίρω noch dazu weggehen: NChonHi 
385,56. Alexanderged 4230.

προσαπαίτησις, ἡ zusätzliche Forderung: 
-ήσεις συχνάς PachB II 106,26.— Vgl. -αιτέω 
LS.

προσαπαιωρέομαι dabei hängen an: δένδρῳ 
AnastPers VI 16,3. χείλεσιν KokkHag I 91,17.

προσαπαλλάττω dazu befreien von: ἀπονοίας 
ΝBasOr 108,6 (pass.). βάρους LascEp App. II 
160. Miller: cod. Par. 2022,181v (Matth. 
Ephes.). (med.) sich entfernen: -ηλλάττοντο Hag-
EugR 128,248.

προσαπανθίζω dazu abpflücken: ῥόδα Georg-
Torn 78,9.

προσαπάντησις, ἡ Begegnung, Zusammen-
treffen: IsSyr 174.— TLG; vgl. -άω LS, L, 
TLG.

προσαπαντλέω (dazu) baden: Hippiatr I 
134,1 app.— Vgl. προαπ. LS.

προσαπαριθμέω hinzuzählen: GeorgTorn 
151,10.

προσαπαρνέομαι noch dazu verleugnen: ἑαυ-
τόν VAthAthon 43,19. id. ABatop 58,11 (a. 
1322-4).

προσαπασχολέω sich zusätzlich beschäftigen 
mit: μαθημάτων συλλογήν VGerm 204,65.

προσαπατάω noch dazu täuschen: Die Pseu-
doklementinen I 50,1 (GCS). CAG XXI 
2,211,14. ChronMur 848B.— LS.

προσαπειθέω noch dazu ungehorsam sein: 
αὐτῷ Alexanderged 1210.

προσαπεικάζω dazu vergleichen: VJoChrysS 
361,43. ManStrab 184,16 (pass.).

προσαπεκδέχομαι dazu erwarten: τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀποκαλύψεως ThStudCatM 51 (p.371). 
βασιλέα PachF IV 309,17.

προσαπεκδύω dazu ausziehen (ablegen) las-
sen: γύμνωσιν κακίας -δύων με OR 495.— L 
-δύομαι.

προσαπελαύνω noch dazu vertreiben: PsKais 
146,157. Palam V 186,18.

προσαπεμπολάω außerdem verkaufen: MR 
II 456 (pass.). GregAntEpit 150,28.

προσαπεναντιόομαι sich dabei widersetzen: 
Walz V 113,18 (Sopat.).

προσαπεργάζομαι noch dazu bewirken, noch 
dazu machen: AmbrMil II 89. Glykas 238,8.— 
(LS).

προσαπέρχομαι dabei abgehen, fortgehen: 
Galen XVI 541. KamAst 1901.1982. Alexan-
derged 4833.— TLG.

προσαπιστέω dabei mißtrauen: λόγοις MR 
IV 143.— LS.

προσαπλόω ausbreiten, ausstrecken: λαμπά-
δας ProdRhod 2,1. χεῖρα Alexanderged 272. id. 
4364.— L.

προσαποβλέπω hinsehen (auf), achten auf: 
τινί Münchener Beitr. zur Papyrusforsch. u. anti-
ken Rechtsgesch. 86 (München 1996) 42,132 
(s.VI/VII). ἐς JoGeoTac 151. τι MR I 567. πρός 
Sphr 36,13.— LS, TLG.

προσαπογεύομαι dazu kosten von: τῶν πεμ-
φθέντων DarEp IX 3,7.

προσαπογραφή, ἡ zusätzliche Registrierung: 
PHeid IV 300,11 (a.96). PBingen 66,10 (s.I/II); 
69,1.12 (a.117-138).— LS, PHI.

προσαποδεικνύω noch dazu zeigen: ScholOd 
II 565,5. DarEp V 46,8 (Nic. Uran.).— TLG; 
LS -δείκνυμι.

προσαποδέχομαι noch dazu annehmen: Greg-
NazPG 35,408B. ThStudEp 436,35. MethAg 
13. DelStyl 202,19.— TLG, Kum, KumN.

προσαπόδοσις, ἡ zusätzlicher Nachsatz (eine 
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rhetorische Figur): Walz VII 1015,17 (προαπ. 
falso).— LS, TLG, Tgl, RBLGSup; προαπ. 
TLL, Stam.

προσαποδουπέω dazu erdröhnen lassen: κενὰ 
λαρυγγίσματα VTarasE 54,13.

προσαποδύω noch dazu ausziehen (ablegen): 
τοὺς ἐπιχιτωνίσκους ProdGed XLVI 42. -δύομαι 
(med.) χιτῶνα GregNazPG 35,632B. αἰτίας Cyr-
AlPG 70,428D. DelStyl 160,11; 181,22. PhotAm 
1,322 (pass.). sich rüsten: πρὸς τὸ σκάμμα VNiceph 
8,15.— LS, TLG.

προσαποζημιόω dafür bestrafen: -μιοῦ καὶ σὺ 
τὸ ζῆν παρ᾿ ἡμῶν NBasProg 50,70.— Vgl. ἀποζ. 
TLG, Dem.

προσαποθαυμάζομαι noch dazu bewundern: 
NBasProg 42,59.

προσαπόκειμαι aufbewahrt sein: AndCret 
1193C. DaphLog 23,19. EpistVienn 294,11 
(Theod. Cyzic.).— LS; KumN -κείμενος.

προσαποκερδαίνω zusätzlich Vorteil haben 
von: τῆς ὕβρεως Liban VΙΙ 351,6.

προσαποκινέω aufbrechen: ἐκ τῶν ἐκεῖσε De-
AdmImp 29,28.

προσαποκλαίω noch dazu beweinen: Hag-
EugR 130,282 (Lucites).

προσαποκλείω (noch dazu) einschließen: 
VPetr I 26,34. Alexanderged 2192.2198.

προσαποκληρόω zuteilen: GMon 510,20. 
Theophyl I 1072D. NBasOr 95,13. MiChon I 
172,22. TheognThes XVIII 225.

προσαποκλίνω zuneigen: δόξῃ SourcPaul 
165,31.

προσαποκνέω zusätzlich zögern: DiodTars I 
5,89.

προσαποκομίζω hinbringen: Alexanderged 
4318.

προσαποκτάομαι noch dazu hergeben: τὰ ἐνόν-
τα ΝBasOr 38,2.— (KumN); vgl. ἀποκτ. LS, L.

προσαποκτένω noch dazu töten: Alexander-
ged 1543.— LS -είνω.

προσαποκτιννύω noch dazu töten: MarkAnek 
A 541.

προσαπολείπω dabei zurücklassen: Galen 
VII 385. AKut 2,24 (a.1257; pass.).— LSSup.

προσαπολήγω dabei enden: LampPal III 
148,9; 192,9 (s.XV).

προσαπόλλω noch dazu vernichten (verlie-
ren): ἔρωτα SymHym 29,327. δαπάνας PhotAm 
52,2 schol.— LS -λλυμι.

προσαπολύω zusätzlich übertragen: POxy 
LXIII 4395,28 etc. (ca.500). gleichzeitig entlas-
sen (aus), zugleich befreien (von): τῆς χειρός 
NBasProg 27,63; τῆς αἰσχύνης 45,6. σκῦλα 
NStethCap 897C. τοῦ δέους ΝBasOr 97,22. τῆς 
φρουρᾶς ib. 107,22; 28. dazu entsenden: κήρυκα 
AHG VI 79,9. ausstellen: χρυσόβουλλος λόγος 

αὐτοῖς -ελύθη MM IV 19 (a.1235).— LS, TLG.
προσαπομαντεύομαι noch dazu voraussagen: 

NBasProg 39,46 v.l. pro προσεπιμ.
προσαπομάσσομαι (med.) (noch dazu) über-

tragen auf: ἑτέροις JustinNov 674,1. sich genau 
einprägen: τὰ εἴδη JoNomAith 39.— TLG.

προσαπομένω übrig bleiben: GrNyssOp V 
326,15. PhilogD 132. AnonTheog VIII 698. 
PachF I 251,24.— L, RBLG.

προσαπομόργνυμαι abfärben auf: τινί Psel-
Autob 1902. προσεπεμόρξατο (sic falso) PselMin 
II 134,15. τὴν ἐκ τοῦ χοός μοι -μορχθεῖσαν κακίαν 
MirAthan 122,2. Miller: cod. Laur. IX 24,66v 
(N. Chon. Thes.).— Vgl. ἀπομόργνυμι LS.

προσαπονέμω zuteilen: CyrAlProph II 244,5. 
JoDam V 142,16.— LS, L, TLG.

προσαπονίζω dazu abwaschen: -ίζεσθαι γὰρ 
ἀνάγκη τὸν μολυσμόν CyrAlPG 74,764C = Cat-
NT III 116,32.— L.

προσαπονίναμαι zusätzlichen Nutzen haben, 
zusätzlich genießen: ΝBasProg 27,133. ΝBasOr 
45,14.

προσαπονίπτομαι dazu abwaschen: πάσης 
αἰτίας -ίψασθαι ῥύπον JoDamPG 96,140D.

προσαποξύω zusätzlich abschaben: Oribas IV 
p.280,15. noch dazu glätten: τὸ ῥεῦμα LampPal 
III 144,23 (s.XV).— LS.

προσαποπνέω ebenfalls (das Leben) aushau-
chen, ebenfalls sterben: VLucAnt 190,23 = VConst-
Op 581,15. GSync 449,20 app. (f.l. pro προσ-
ανεπν.).

προσαπορρέω noch dazu schwinden: τὰ 
κρεΰλλια -έρρευσε NBasOr 42,21.

προσαπορητέον man muß zusätzlich in Fra-
ge stellen: Sophon., CAG III 1,106,20; 109,5. 
Mohler III 239,24 (Theod. Gaz.).

προσαπορρήγνυμι dazu (gewaltsam) been-
den: τὸ ζῆν ἀγχόνῃ DidymPsalm V 294,1.

προσαπορρίπτω hinwerfen (auf), hineinwer-
fen (in): GMon 745,11. πυρί DelStyl 214,13. τῷ 
ἐδάφει AASS Nov I 464B (Pass. Acindyni). An-
Hier IV 324,13. wegwerfen: MatzukFall 93,28.

προσαποσβεννύω zusätzlich löschen: θερμότη-
τα CatNT VIII 370,13 (Areth.).

προσαποσκοπέω dabei hinsehen auf: τινί 
VBasVes II 33 = VBasVil 57,11.

προσαποσκώπτω zusätzlich necken: NBas-
Prog 28,60.

προσαποσοβέω zusätzlich verjagen: τοὺς 
θῆρας DarEp V 35,25 (Nic. Uran.).

προσαποσπάω (noch) entreißen: NBasProg 
54,72. NBasOr 21,4. Alexanderged 5165.

προσαποστάζω noch triefen von: αἵματος 
LibanVII 472,15.

προσαποστρέφομαι sich abwenden von: ὑμᾶς 
Alexanderged 4547.— LS -ω.
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προσαποσυλάω noch dazu rauben: τὸν Κέρβε-
ρον NBasProg 45,42.

προσαποσφάζω dabei niedermachen: -άξας 
ἐχθρόν AHG IV 237,154 v.l. pro προαπ.

προσαποτάττω zuweisen: οἰκίσκον Nikon-
MetS 9,11.

προσαποτείνω ausstrecken: AnastPers V 40, 
19. KamAst 3291.— L.

προσαποτίθεμαι (med.) (dazu) ablegen, hin-
terlegen: JustNov 65,38. ClemAlStrom III 57,21 
cod. (προαπ. ed.). Kinnam 83,21. DarDoc 271, 
27 (pass.).— LS, TLG.

προσαποτίκτω zusätzlich hervorbringen: τὰς 
εὐρυχωρίας ThStudCatM 72 (p.201 MCL).

προσαποφέρομαι (med.) davontragen: λέπ-
ραν Isid. Pelus., PG 78,197A. θάνατον VMax-
Conf  96B. τέλος AHG X 106,10. (pass.) darge-
bracht werden: τινί AHG I 389,53; III 323,43; 
VIII 121,89.— LS.

προσαποφθέγγομαι zurufen: τοῖς μαθηταῖς 
MR VI 546. τινὶ χαίρειν LascEp 215,1.

προσαποφράσσω noch dazu versperren (ver-
stopfen): διαστήματα Pollux V 35. ποταμόν Zo-
nar II 316,3.— LS.

προσαποχωρέω sich davonmachen: PachF II 
375,7.

προσαραγμός, ὁ das Dagegenschlagen, An-
schlagen: PapSyl 134,14 (-ρρ-). ὀδόντων Regel-
Font 179,29 (Mich. Rhet.). NikMesJo 25,7; 
λίθων -ρρ- 37,22. νηῶν ThMet 460.— Vgl. -άραγ-
μα KumN, -αράσσω LS.

προσάραξις, ἡ Aufeinanderstoßen: PselPhil 
I 27,3.— LS, L (-ρρ-), Stam.

πρόσαργα sehr spät: μίαν νύκτα πρ. Chron-
Mur 1249C.— Fortun, PalaiaDiath, KrMel A 
593, Stam, AndrArch.

προσαργέω ebenfalls ruhen (aufgehoben sein): 
τὰ γραφόμενα -εῖν PachF III 45,26. dabei zögern: 
ib. IV 559,19.

προσαρέσκω gefällig sein: τινί VNil 108.
προσαρήγω beistehen: τινί MiChonEp 60,7. 

MiChon II 396,16. PachF III 121,11; IV 
699,22.— LS.

προσαρηστός (< προσαραρίσκω ?) aneinan-
dergefügt: GregAntEpit 176,6.

προσαριθμητέον man muß dazurechnen: 
Themist., CAG V 3,119,31.— LS, TLG.

προσαριστεύω sich zusätzlich auszeichnen: 
BlemAut I 53,1.

προσαρκτικός ? nördlich: μέρη Strabo 3,2,11 
(Meineke).— TLG; vgl. προσάρκτιος LS.

προσαρκτῷος nördlich: μέρος τῆς πόλεως 
VJas 290 c.17,19.

προσαρμογή, ἡ das Zusammenpassen: Anon-
ProfM 101,9.— LS, KumN, Stam.

προσαρμοστέος anzupassen: Conc. Flor., 

Doc. X 2,128,30 (Marc. Eugen.). GennSchol VII 
123,26. -έον man muß anpassen: PorphHarmon 
114,24.28. BasilPG 29,733C. EusPG 23,84C.— 
L, TLG, Tgl.

προσαρμοστός angefügt, befestigt: λύγος 
PediadEk 67.

προσαρόω (πρό + σαρόω, non πρός + ἀρόω 
ut L) reinigen vor: ἑαυτοὺς τοῦ βαπτίσματος 
GregNazPG 36,388C. vorher reinigen: τοὺς ἀκού-
σοντας MethTheoph 1,20. κατοικητήριον VBlas 
664D. ἑαυτούς PselTheol I 106,138.— TLG.

προσαρπάζω an sich reißen, entreißen: 
Syrian., CAG VI 1,18,26. MethIcon 39,133. 
NEug 6,415 (pass.). NBertPriest 9,21. f.l. pro 
προαρπ. Luciani Opera II 100,3 (MacLeod).

προσαρραγμός s. προσαραγμός
προσαρτητέον man muß festmachen: Pediad-

Anek 20,116.
προσαρτητός angefügt, befestigt: GregAnt-

Epit 176,5. φυλλάδες PediadEk 14.— Vgl. 
-αρτιστικός KumN.

προσάρτυμα, τό Gewürz: DelTyp 110,29 
(pl.).— Vgl. παράρτυμα LS.

προσαρτύω (vor)bereiten: αὐτῷ τὸν θάνατον 
ΝoctPetrop 8,1 (Io. Mon.). δόλον Ephr 2084.

προσασμενίζω zufrieden sein mit, zustim-
men: αὐτῷ PachPhil 15,7.

προσασπάζω dazu grüßen, begrüßen: Schol-
Od 731,21. med.: ThStudCatM 118 (p.877). 
StilbProl 418.— LS (Etym. Mag.).

προσασχάλλω sich zusätzlich ärgern: Kaloth-
Syng 472,633.

προσατενίζω hinsehen auf: τινί GrNyssPG 
46,833B. VPach 236,3. AndCret 1053B.— L, 
TLG, Tgl; vgl. -ένισις KumN.

προσατιμάζω zusätzlich beschimpfen: Halk-
Imp 15 c.7. Alexanderged 976.— L, LSSup.

προσαυγή, ἡ das Strahlen: τοῦ ἡλίου Cod-
Astr V 4,219,11 = XI 2,110,22.— Vgl. προσαυ-
γάζω LS.

πρόσαυγος gegen Sonnenaufgang: PselChron 
VII 5,10.

προσαυλή, ἡ Garten ? πεδίον ... ἀνθοφόροις 
-αῖς ἅπαν κατάκομον Simoc II 11,5.— Vgl. 
προσαύλειος LS.

προσαυλίζομαι verweilen, sich aufhalten, 
Wohnung nehmen: ConcLat 198,6.

προσαυξέω zusätzlich vermehren: τὸ πάθος 
HalkChrys VII 12.— LS -ξω.

προσαυξητέον man muß zusätzlich vermeh-
ren: EustOp 9,54.

προσαυτομολέω desertieren, überlaufen: 
PachF IV 339,8.— L.

προσαφαίρεσις, ἡ zusätzliche Subtraktion: 
CodAstr VIII 2,5, f.1. Plethon, Manuel 
d’astronomie 112 (Tihon).— Vgl. -έω LS.
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προσαφανίζω dazu verschwinden lassen: τὴν 
ἀλήθειαν Mich., CAG XX 533,3.

προσαφαρπάζω zusätzlich entreißen: MM VI 
107 (a.1157). NChonHi 66,25. Alexanderged 
3555.— L.

προσαφέλκω ? dazu wegziehen: AëtOl II 
175,15 (pass.; προαφ. LS!). Liban X 359,13 f.l. 
pro προαφ.

προσαφέω vorherdeuten, prophezeien: Psel-
Poem 8, schol. I 185 (pass.). MaisCedr 88.

προσαφηγέομαι dazu erzählen: AASS Nov 
IV 238B (V. Thomaidis). BasLog 37,24. Philag 
II 728A.

προσαφηνίζω vorher erklären: DidymPsalm 
112,2. Simplic., CAG VIII 8,18. JoAlex 42,22. 
PhotBib 159a36.— TLG.

προσαφιερόω außerdem zuweisen (stiften, 
widmen): δημόσιον τέλος LeoNov 377. ἐπισκοπάς 
ChronMon 200. δίκαια MichAttDiat 45,446. 
-ώθη ἡ βίβλος Aëtos 188 (a.1103). (dazu) ein-
weihen: ναὸς -ωθεὶς τῷ ἀρχιεπισκόπῳ AASS 
Nov IV 699A (V. Mariae iun.).— TLG, Car, 
KumN.

προσαφιέρωσις, ἡ (zusätzliche) Widmung: 
Trinch 517 (a.1172). LaurTreb 267,147.

προσαφίημι zurücklassen: GrNyssOp I 25,3. 
GregNazEp 126,2. noch dazu verlieren: PselPhil 
I 36,561.— (LS), L, TLG.

προσαφικνέομαι ankommen: AHG III 15, 
119.— LS.

προσάφιξις, ἡ Ankunft: HagEugR 294,889 
(Lazarop.).

προσαφιστάω außerdem abbringen von: 
ἀνομίας -τῶν τοὺς ἀλλοτριόφρονας MR II 106.— 
LS, TLG -ίστημι.

προσαφομοιόω ähnlich machen: AndCret 
1369C. ΡselPhil I 2,91. NikMethPro 106. Elog-
Nect 180 c.3.

προσαφοράω hinsehen: πρὸς τὸ νότιον μέρος 
KamAst 4063.

προσαφοσιόω weihen, widmen: EustMak 
88,16 (pass.). Zepos I 486 (a.1229). HagEugR 
216,236 (Lazarop.). (med.) ΝBasOr 95,12. Dmit 
I 716 (-ωδιοῦμαι falso pro -οσιοῦμαι).

προσαφρίζω schäumen (gegen), mit Schaum 
(be)spritzen: τῇ γῇ PselLettres 178,65. τοῖς 
κύμασιν PselMin II 157,14; τοῖς ποσί 256,13.— 
LS.

προσάχθομαι sich ärgern über, unzufrieden 
sein mit: τινί PachF II 469,18. id. KalothSyng 
472,623.

πρόσαψις, ἡ Berührung: VTheoph 18,30. 
Philag I 11,7.— (KumN, AndrArch).

προσβάδην sich nähernd: ProdRhod 9,154.
προσβαδίζω sich nähern: PhilMon 17. Prod-

Anecd 525,13.— LS.

προσβάζομαι aussprechen: κακὸν ἐκείνῳ 
-άξασθαι EustEsp 12,22.— Vgl. βάζω DGE.

προσβάπτω tauchen in: τῇ θαλάσσῃ SymMag 
247,270 = TheophCont 674,23 = GMonIstr 
11,9.— TLG.

προσβαρύνω dazu beschweren: λίθῳ τὴν 
κεφαλήν MR V 16.— Vgl. -βαρέομαι L.

προσβασκαίνω zusätzlich neiden: μοι τῆς 
τροφῆς Liban VI 593,12.

προσβαστάζω dazu tragen: σῶμα Alexander-
ged 3925.

προσβεβαιόω dazu bestätigen: ReussMatth 
127,4 (Theod. Mopsuest.). CorpGloss. VPetr II 
5b; 12,30.65. MethTheoph 5,25. AASS Nov II 
1,378A (V. Ioannicii).— LS, TLG, Dem; vgl. 
-βαίωσις KumN.

προσβέννυμαι (pass.) vorher erlöschen: AHG 
XII 392,266. Bas A 2766,5. PselCol S.68 app.— 
TLG.

προσβιάζω nötigen, zwingen: JoEuch 164. 
TzetzAr I 235,16b. PachF I 193,17.— TLG; LS 
-ομαι.

προσβιβαστέον man muß hinzufügen: Procl-
Tim I 281,16.— Vgl. -βιβάζω LS.

προσβιόω leben in (auf): τῷ χωρίῳ Theoph 
II 15,11; τῇ νήσῳ 25,25.— (LS).

προσβλαβής schädlich: Basil., Hexaem. 5,8 
(SC 26, p.314).— LS.

προσβλαστάνω daneben sprießen: LeoLog 
65.— Vgl. -άστησις KumN.

προσβλασφημέω dazu verleumden: Oecum., 
Comm. in Apoc. 177,20; 178,16; 183,8 (Hoski-
er).— LS.

πρόσβλεμμα, τό Blick: VBasVes II 76.77.165. 
StefIt 10,297. GeorgTorn 327,27.— S. πρόβλεμ-
μα.

πρόσβλεψις, ἡ das Hinsehen, Anblick(en): 
τοῦ πυρός ScholOpp Cyn. 4,134. τοῦ κριτοῦ 
VBasVes II 56. PselOr 37,60.— LS.

προσβλήσκω s. προβλήσκω
προσβλητός hinzugefügt: Hesych π 3694. 

ExcVat 447,141. πρόσβ. JoChrysPG 64,860C. 
id. CyrAlPG 77,980B.— LS, TLG.

προσβοάω zurufen: EusIs 251,18. AnonIud 
XIII, 40. PhotBib 137a34. NicCallPo 377,5.— 
LS.

προσβοήθεια, ἡ ? (zusätzliche) Hilfe: ταύτην 
ἐχέτω -αν LeoTact III 984C (an separatim scrib. 
πρὸς β. ?).— LS.

προσβουλεύομαι beschließen: Alexanderged 
4509.5309. bedrohen (cf. ἐπιβουλ.): βασιλείαν 
δόλος -ευθήσεται KamAst 763.

προσβούλομαι zusätzlich wollen: SymHym 
21,22.

προσβραβεύω dazu verleihen: τινί τι REB 7 
(1949) 43 (s.XII). Wiegand 171,15 (pass.).
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προσβρέχω dazu benetzen: Galen VII 749. 
Hippiatr I 222,9.— (L).

πρόσγαιος erdnah, irdisch: AnHier I 158,22 
(Alex. Macremb.).— LS, Stam -ειος.

προσγαιόω dem Irdischen nahebringen: 
ψυχάς JoHagBas 1,20.

προσγανόομαι sich freuen über: τινί Philo, 
De praemiis et poenis 50 (V 347,4 Cohn).

προσγεγραμμένη, ἡ Iota adscriptum: Schol-
Lyc 112,7; 274,14 etc.— TLG.

προσγειότης, ἡ Erdnähe: CodAstr II 68, 
f.389.— Vgl. πρόσγειος LS.

προσγειτνιάω benachbart sein: SB XXII 
15613,9 (s.I).— LS, PHI.

προσγειτονέω benachbart sein: JoScyl 316,22. 
VConst 371. τῇ πρωτοπόλει ManasL 5113.

προσγείως in Erdnähe: TzetzLol 136,12.— 
Tgl; LS, Stam -ος.

προσγενής angeboren: εὐσέβεια Bas A 
3048,17.— (LS, L).

προσγενητός zusätzlich entstanden: ἰδιόκτητος 
ἡ τούτου ἐξουσία καὶ οὐ -τή Theodot. Ancyr., PG 
77,1392B.— Vgl. -γίγνομαι L.

προσγενίς verwandte: δέσποιναι ... -ίδες Dmit 
I 787.

προσγεννάω (dazu) gebären: Alexanderged 
2312.— L.

προσγενῶς verwandt: PachF III 241,19.
προσγεύω kosten lassen, (auf) den Geschmack 

bringen: εἰς ἔρωτα τῆς σῆς ἀγάπης ThStudIamb 
2,8. -ομαι (med.) kosten von, genießen: τινός 
NeophSyng I 108,16. id. Alexanderged 696.

προσγεωμετρέω dazu ausmessen: χώρα 
-τρηθεῖσα Alexanderged 3789.

προσγήθω sich dabei freuen: GeorgTorn 
223,15.

προσγιγνώσκω zusätzlich erfahren: Palam-
Hes 551,1.— LS.

προσγραπτέον man muß dazuschreiben: He-
rod II 142,20. ScholEurS II 320,10. ScholOd 
248,27. TzetzLol 72,21. EustEsp 156,7. EustIl 
IV 523,18.— KumN -έος.

προσγραφή, ἡ Dazuschreiben, Beischrift: Eus-
PG 23,368B. LydMens 13,17. DeVirt II 288,21. 
DöBeitr 119,29 etc.— LS, TLG, Tgl, RBLG+ 
Sup.

προσγυμνόομαι zugleich entblößt (befreit) 
werden von: τοῦ πάθους τῆς ἀμφιάσεως Basil. 
Seleuc., PG 85,373B.

προσδάκνω zerbeißen: τῶν σταυρίων ἓν -δα-
κὼν καταπίνει AnHier IV 359,134.

προσδακρύω dazu beweinen: HorSin 24,14. 
LascOp 9,983.

προσδαμάζω unterwerfen: VNicolIamb 353.
προσδαπάνημα, τό zusätzlicher Aufwand: 

EustMin 106,39.— Vgl. -πανάω LS, TLG.

προσδαψιλεύομαι noch dazu reichlich schen-
ken: NikLamp 68,29.— LS.

προσδείκνυμι dazu (dabei) zeigen: Theod. 
Mops., Comm. in Psalmos 113,12 (Devreesse). 
RomG 19,15,9. JoDamPG 96,61B. -ύω Vett. 
Val. 179,21 codd. (προδ. ed. Pingree). id. Sophr-
Thaum 323 c.5. DeCer I 726,14. MR III 463 v.l. 
pro προδ., cf. AHG VI 93,107.— LS, TLG.

προσδειλιάω (sich davor) fürchten: Matzuk-
Fall 105,170; 123,387; 151,726. Alexanderged 
2602.4504.

πρόσδειξις, ἡ das Aufweisen, Zurschaustel-
lung: ConcLat 360,14.

προσδεκτέος anzunehmen, annehmbar, will-
kommen: HomVirg 57,1. ThStudEp 549,22. Bas 
A 1633,2.— LS, TLG.

προσδεκτικός aufnahmefähig für, anneh-
mend: ἄρθρου GrammGr II 1,129,20 (Apoll. 
Dysc.). annehmbar: προσφορά AHG IX 301,93 
(cf. app.).— L.

πρόσδεκτος annehmbar, zugelassen: JulHiob 
302,12. Bas B 1274,12.— (PB, PHI: Name); 
LS, LSSup, L, Stam -ός.

προσδέμω dazu bauen: δόμον InscrThessal 
16,2 (a.1161). (med.) κουβούκλεια TheophCont 
144,19.— TLG.

προσδέξιμος aufzunehmen: στρατεύματα 
Chalk II 265,15.

προσδεξιόομαι annehmen: PhotAm 24,174 
v.l. pro προδ. TR 78. MarkAnek A 1119.— LS.

πρόσδεσις, ἡ Anheften (an): Oribas IV 
p.31,25; 42,32. σταυροῦ TomadRom III ρηδ´.— 
LS, Stam.

προσδευτερώνω zum zweiten Mal machen, 
wiederholen: προσευχὴν -όνων RystMat 30,29.— 
Vgl. δευτ. Kr.

προσδήλωσις, ἡ zusätzliche Erklärung: CAG 
XXI/I 98,23 (Eustr. Nic.).

προσδημέω hinkommen: JoGen 83,64.
προσδημία, ἡ Anwesenheit: παρουσία Mont-

Gloss 163,337 (= ἐνδημία JoDamCan 3,117).
προσδιαγορεύω dazu bestimmen: Michel-

Humb 278,31.
προσδιαγράφω dazuschreiben: MirAthan 

64,18 (pass.). PselMin II 22,26 (med.).— (LS, 
PHI: Pap., RBLG).

προσδιάγω dabei bewahren: ἐν ὅλῃ μου τῇ 
ψυχῇ καὶ πνοῇ -γων τὴν καθολικὴν ἐκκλησίαν 
TaktNik 14,15.

προσδιαδέχομαι zusätzlich annehmen: 
Hesych δ 751 v.l. pro διαδ.

προσδιαίρεσις s. προδιαίρεσις
προσδιάκειμαι vorliegen: ἐν γὰρ τοῖς τέσσαρσι 

κέντροις τὸ κοσμικὸν -ειται θέαμα StephId 227,1. 
anhängen, gewogen sein: τινί Theophyl III 
220B; IV 844D. id. VClemIl 346.
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προσδιακομίζω zusätzlich bringen: ὅπλα παν-
ουργικά Alexanderged 3616.

προσδιακόπτω durchbrechen: Alexanderged 
2014.

προσδιαλαλιά, ἡ Ansprache: JosBryEp 288, 
15.

προσδιαλαμβάνω zusätzlich erwägen: Pto-
lem., Geogr. I 1,6 (Müller). DidymEccl I 8,9. 
zusätzlich umgeben: NChonHi 428,69 (pass.). 
(med.) zusätzlich erhalten: διορισμόν GennSchol 
I 85,13.— LS.

προσδιαλεκτέον man muß sich unterreden 
mit: τινί Palam I 206,27.

προσδιάλεξις, ἡ Gespräch: VThSyk 164,63. 
VDavSym 246,13. JosBryEp 294,22.

προσδιαμείβω zusätzlich wechseln: VNStud 
923C.

προσδιανοέομαι noch dazu bedenken: Palam 
I 214,20.— LS.

προσδιανοίγω noch dazu öffnen: ThStudPG 
741B.

προσδιανυκτερεύω durchwachen: SymSerm 
146.

προσδιαπλάττω dazu bilden: παραδείγματα 
Himer. orat. 61,2 (p.222,10 Colonna) v.l. pro 
προδ.

προσδιαπλέκω dazu winden: ἐγκωμίων στέφα-
νον AHG IV 524,66 v.l. pro προδ. dabei verbin-
den mit: τί τινι NChonHist 353,26. -ομαι sich 
anklammern an: τινί NChonHi 464,11 v.l. pro 
προσπλ.; 490,67.

προσδιαπορέω noch dazu (an)zweifeln: 
PhotAm 273,39. -έομαι PselTheol I 5,24.— LS; 
vgl. -πόρησις KumN.

προσδιαρθρόω dazu zergliedern: Greg-
NazPG 37,193C.— LS, TLG.

προσδιαρκέω dauern: KerkyrAnek 39,250. 
verbleiben in: τινί ManasL 2246a.— LS.

προσδιασαφηνίζω dazu deutlich machen: τὴν 
ἔννοιαν Beccus 240C.— L.

προσδιασκέπτομαι noch dazu überlegen: 
Galen XI 271. ProclTim I 357,6. AëtOl II 145, 
21. Ideler II 72,26 (Io. Actuar.). ManuelDialF 
7,5,12 (I 280).

προσδιαστολή, ἡ Teilung: DidymEccl 43,10. 
— L.

προσδιαστρέφω außerdem verdrehen (ver-
fälschen): PhotBib 532a9. MonPat 21,20.— 
LS.

προσδιασύρω noch dazu verhöhnen: Schol-
HesTh 37,19. NPatLet 31,40.— LS.

προσδιατριπτέον man muß verweilen bei: τινί 
PsalmKat II 276,8 (Didym.). GrNyssOp I 175, 
29.— LS -τρίβω.

προσδιατυπόω dazu darstellen (zeichnen): 
ἰῶτα NChonHi 340,33.— (LSSup).

προσδιήγημα, τό zusätzliche Erzählung: Gr-
NyssPG 46,753Β.

προσδικαιόω zuerkennen: ALavra 58,66 (a. 
1109). EclBas 375,25 etc. Zepos I 382 (a.1158). 
AStag I 145 (a.1163). RegelFont 217,19 (Greg. 
Ant.).— TLG.

προσδιοικέω noch dazu ordnen: PselOr 20,71 
(pass.). Zonar III 107,10.— LS, TLG, Tgl, 
RBLG.

προσδιομολογέω außerdem zugestehen: IoIt-
Quaest 66,26 (pass.).

προσδιόρθωσις, ἡ Verbesserung, Korrek-
tur: ScholDem II 337,3. Walz III 649,9.— 
KumN.

προσδιοριστικός näher bestimmend: ὄνομα 
Atti della Accad. di Torino, Cl. sc. mor., stor. e 
filol. 129 (1995) 23,33; 25,10 (Plethon). begrenzt: 
ἀγάπης -ιτικῆς (sic cod. et ed., corr. Bekker) 
Ducas 343,8.— Stam; KumN -κῶς.

προσδιωρισμένως (näher) bestimmt: Galen 
XVI 825. Themist., CAG XXIII 3,142,26. Ps.-
Greg. Agrig., PG 98,1141C. NicephAnt 409A.— 
L, TLG; Somav, Stam -διορισμένος.

προσδογματίζω dem Dogma hinzufügen: 
Palam I 67,26; 76,24.

προσδοκέω (dabei) scheinen: προσέδοξε Ale-
xanderged 391.5114.— (LS).

προσδοκή, ἡ Erwartung: τῶν ἐθνῶν CyrAl-
PG 69,721C. κατὰ -κάς PachF IV 351,24.— 
(Προσδόκη TLG).

προσδόκημα, τό Erwartung: ProdGed XLV 
266 = JoChort 230,129.— LS, TLG.

προσδοκήσιμος zu erwarten, erwartet: Mir-
Dem 113,13. SylTact 22,3; 23,1 etc. Bas B 
3162,6. TheophylEp 120,15. JoScyl 252,23 v.l.; 
496,73 v.l.— TLG, Tgl.

προσδόκησις, ἡ Erwartung: CyrAlPG 69, 
796C. Hesych π 3587 (?). ProdPapadim 435,4.

προσδοκητέος zu erwarten: DidymEccl 
337,6. ReussMatth 17 (Apollin. Laodic.).— LS 
(s.v. -έον), TLG.

προσδοκία, ἡ Nachstellung: ἐχθρῶν HagEug 
71,634. τοῦ μιαροῦ δουκός 646.— (LS, LSSup, 
L, Stam).

προσδοκιμάζω dazu untersuchen (prüfen): 
CyrAlPG 69,440B (pass.).

πρόσδομα, τό Zugabe: AesP 85,40 = VAes 
180,7.— TLG.

προσδονέομαι sich dazu schütteln, dazu wak-
keln: ScholTheocr 180,9.14.

πρόσδοσις, ἡ Zugabe, Hinzufügung: PaulAl 
97,19. Suda π 2843.— LS, TLG, PhilWoch 57 
(1937) 117.

προσδοτέον man muß zusätzlich geben: Schol-
Il Γ 22,2 etc.— LSSup, TLG.

προσδουλόω zusätzlich versklaven: Alexan-
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derged 1230.2766 etc. (pass.).— TLG; vgl. -εύω 
LS.

πρόσδοχος aufnehmend: ἀγγεῖα Theorian 
176A.— (Prosdochus RE XVIII 1,843).

προσδράω ausführen, vollbringen: ὁμοκλήν 
Ephr 9511. Alexanderged 3852.

προσδρέπομαι pflücken: ScholHesTh 9,8.
προσδρηστεύω zuarbeiten, dienen: NChryOr 

27,26; 28,22.
προσδρομή, ἡ das Hinlaufen: CyrAlPG 

68,477A. MSyncPhrase 1021. VPhantJun 57,4. 
— LS.

προσδύναμαι dazu vermögen, dabei können: 
MarkAnek A 716. Alexanderged 5708.

προσδύνω eintauchen in: νηδὺν θαλάσσης 
BlemCarm 130,72. untergehen: KamAst 3429. 
3530.3542.3693. -ύεται ib. 3484.— (LS).

προσδυσφημέω zusätzlich schmähen: Pal-
lad., Hist. Laus. 126,103 (Bartelink).

προσδωρέω Geschenke bringen: AHG IV 369 
app.— LS, L, TLG -έομαι.

προσεάω lassen: Alexius 195.— LS.
προσεβδομάρευσις, ἡ Wochendienst in der 

Kirche: EuphChalc 101.
προσεγγεννάομαι zusätzlich entstehen: Corp. 

Med. Graec. V 9,1,283,8 (Galen).
προσεγγίνομαι zuteil werden: PorphHarmon 

12,15. Alexanderged 263. -ίγνεται es ist außer-
dem möglich: φυγεῖν NikMuz 732.

προσέγγιος nahe gelegen: πεδίον LDiac 70,5; 
χωρία 176,2.

προσέγγισις, ἡ Annäherung: GrNyssOp I 
266,1. ThStudCatM 61 (p.433). PsOec II 40B. 
PsPselDaem 564 app. Alexanderged 5914.— 
Stam.

προσεγγιστέον man muß sich annähern: 
Miller: cod. Par. 1491,170v (Martyr. Eugeniae).

πρόσεγγυς (adv.) nahe: JoPhocas 532B.535B. 
LascDel 5,6.— L.

προσεγείρω zusätzlich erwecken (erregen): 
PsArProb 2,139,7 (pass.). ἐπιθυμίαν AlexΓ II 
254,16.— LS (s. auch προεγ.), TLG, Dem, Di-
genE.

προσεγκαινίζω einweihen: ναὸς -ίζεται Typ-
Cant 142 β´ 2. ναόν JoGen 80,87.

προσεγκαλλωπίζομαι sich brüsten mit: τινί 
NikMuzEl 19,42.

προσεγκαρτερέω zusätzlich ausharren in: τῇ 
τῆς ὄχθης φυλακῇ Zosim. IV 34,5 (Paschoud).

προσέγκειμαι innewohnen: τινί GrNyssOp 
III 4,6,9 v.l. id. AndCret 1125B. befaßt sein mit, 
leiten: ἀγέλης CyrAlPG 68,841D; συναγωγῆς 
70,180A.— LS.

προσεγκλύζω zusätzlich spülen: οἰνομέλιτι 
τοὺς μυκτῆρας AëtOl II 236,9.— Vgl. προεγ. 
LS.

προσεγκτάομαι zusätzlich erwerben: Meth-
Euth 144.

προσεγκύπτω gebeugt sein über: ταῖς βίβλοις 
ProdRhod 9,430.

προσεγκύρω stoßen auf: σταυρῷ VParasc 
290 c.11. σπιλάσι Thom. Mag., PG 145,396A.

προσεγχάσκω zusätzlich schnappen: Mang-
Edict 327,105.

προσεγχειρέω (dazu) übergeben, aushändi-
gen: PselPaneg 16,62. handgemein werden mit: 
τινί NChonHi 154,61.

προσεγχειρίζω (dazu) übergeben, aushändi-
gen: Cusa 384 (a.1117; pass.). CAcropEp 
151,2.

προσεγχρίπτω sich nähern, vorstoßen auf: τῷ 
νοΐ G. Karlsson, Idéologie et cérémonial (Upp-
sala 1962) 89,8. τῷ Ταινάρῳ MarkAnek A 1318. 
αἰγιαλῷ NChonHi 543,86.— LS (-ίμπτω), TLG.

προσεδαφίζω niederwerfen auf: τῇ γῇ Walz 
III 661,9.— (LS), L.

προσεδράζω begründen, stiften: θεμέλιον 
MangEdict 324,22. κατοχὴν καὶ νομήν Alexan-
der 178,29.

προσέδρευσις, ἡ das Verweilen (in): τῶν 
θείων ναῶν VParasc 288. εἰς Θεόν AthChatzik 
13,4.

προσεδρευτικός beharrlich, emsig, fleißig: 
ScholPlat 180 (369d.372b). ThStudEp 362,20 
(comp.).

προσεδρευτικῶς beharrlich: λιπαρῶς· π. Schol-
Plat 25 (315e).— LS.

προσεδρεύω belagern: NicephH 36,13; 
42,44; 43,8.— LS, (LSSup, L).

πρόσεδρος daneben sitzend, benachbart: 
PsalmKat I 101,17 (Apollin.). SophrAn VI 70. 
TheophylOp 375,102.— LS, TLG, Stam.

προσείδησις, ἡ Bestätigung: TypGregPak 
129,1827. MeyerHu 163,9. LascEp 61,38.— Vgl. 
πρόσοιδα LS.

προσεικονίζω abbilden nach: τοῖς ἀρχετύποις 
GAkrop II 100,32 (pass.).

προσειρόω zuvor durchseihen (filtern): Paul-
Aeg II 389,21.

προσείρω anfügen, hinzufügen: CyrAlTrin 
III 599,30.— LS (Phot.), TLG; vgl. εἴρω (A) 
LS.

προσεισδέχομαι zusätzlich empfangen: ἐπιβου-
λάς ThStudCatM 117 (p.869). πληγήν EustMin 
305,83.— LS.

προσείσδυσις, ἡ zusätzliches Eindringen: 
τῶν πτερνισμῶν HomMarial II 323,40 (Theodot. 
Ancyr.).

προσείσειμι zusätzlich hineingehen: Simplic., 
CAG IX 688,32; 690,7.

προσεισηγέομαι zusätzlich einführen: Agath-
Nic 397,11.
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προσεισοικίζομαι dazu innewohnen: τινί 
AHG IV 201,127.

προσεισφθείρομαι verderbend eindringen in: 
τῇ ἐκκλησίᾳ IgnDiacCor 27,3. τῷ γένει Mart-
Amor 17,7.

προσεκβιάζω zusätzlich zwingen: NovMac 
88,141 (a.934).

προσεκβολή, ἡ Verlängerung: Ptolem. II 
164,19 (Heiberg).— KumN; vgl. προσεκβάλλω 
LS.

προσεκδέχομαι noch dazu annehmen (auf-
fassen): Alex. Aphr., CAG II 1,220,12. Schol-
HesOp 132,18.20. (noch dazu) erwarten: Nic-
Onir 57. MethTheoph 33,6. HalkChrys 294 (Leo 
VI).— (LSSup); vgl. -δεκτέον LS.

προσεκδημέω fortgehen: πρὸς κύριον Joel 
1298 v.l. pro ἐκδ.

προσεκδιδάσκω noch dazu lehren: PhotEp 
235,3.— LS.

προσεκδιδύσκομαι noch dazu ausziehen: χι-
τῶνα AbuQurra 106,81.

προσεκζητέω zusätzlich untersuchen: EustOd 
I 3,20.

προσεκθνήσκω s. προεκθνήσκω
προσεκκαλέομαι zusätzlich herausfordern: 

πρὸς τὴν ἄθλησιν MR VI 65.— KumN -έω.
προσεκκρέμαμαι zusätzlich aufgehängt wer-

den: Galen XVIII 1,334.— LSSup, TLG.
προσεκλείπω dabei zurücklassen: KamAst 

2379a.
προσεκλιπαρέω dazu dringend bitten: ΝEug 

6,531.
προσεκμαίνομαι zusätzlich rasen: PhotEp 

174,86.— LS.
προσεκπέμπω noch dazu entsenden: ῥήματα 

NEug 2,282.— LS, L.
προσεκπηδάω herausspringen (aus): τῆς 

τάξεως AnonOpp 1,10. Alexanderged 1275.— 
Vgl. προεκ. LS.

προσεκπληρόω (dazu) ausfüllen, ergänzen: 
Alex. Aphrod., CAG II 2,444,5. NicephRef  85, 
14.— LS, TLG.

προσεκπλήττω noch dazu erschüttern: Liban 
VIII 464,1. -πλαγείς Zonar II 266,13.— L 
(-σσω).

προσεκπλύνω zusätzlich waschen: GMonIstr 
35,33 (pass.).

προσεκπνέω dazu (das Leben) aushauchen: τὸ 
πνεῦμα BoissAn V 331 (N. Chum.).— LS, L.

προσεκπορίζομαι sich dazu verschaffen: 
στρατιάν CantHist I 286,4.— LS -ω.

προσέκπτωσις, ἡ ? zusätzliche Abweichung: 
Strabo VII 3,4 cod. (προεκπτώσεις ed. Radt II 
254,27; cf. LS).— Vgl. προσεκπίπτω LS.

προσεκπυρόω zusätzlich entzünden: Theoph-
Cont 33,5 (pass.).— LS.

προσεκρετικός ? ἔρευνα τῶν -κῶν (cod. 
προσεκρικῶν) χουνοβαριασμάτων EpistVienn 
179,10; cf. REB 18 (1960) 124 (an falso pro 
πρωτοασηκρητικός ?).

προσεκτείνω weiter ausdehnen: CyrAlJo III 
65,2. -ομαι sich entgegenstrecken: ThStudCatM 
61 (p.171 MCL). GregAntRede 380,1.— LS.

προσεκτέως aufmerksam: KamAst 
3084.3750. LudwAnek 154,22.— LS -έον.

προσεκτίζω zuweisen: τὰ κτήματα καὶ 
πράγματα ChronIo 12,10.— Vgl. προσκτίζω LS, 
Tgl ?

προσεκτίλλω noch dazu ausrupfen: τρίχας 
AëtOl I 213,26. πτερά Suda κ 215.— LS.

προσεκτίννυμι noch dazu bezahlen: δίκην 
GabrEp 162,31.— LS -τίνω.

προσεκτῶς aufmerksam: ThStudIamb XXI 
8. EustOd I 98,30.

προσεκφεύγω hinflüchten: πρός τι Alexan-
derged 2344.

προσεκφοβέω zusätzlich erschrecken: τινά 
Alexanderged 297.— LS.

προσεκφύρω vermischen: TzetzEpitMan 57.
προσεκφυσάω dazu anfachen: EustOp 328,7.
προσεκφύω zusätzlich wachsen lassen: 

δάκτυλον DiscXiph II 463 (G. Torn.; προεκφ. 
v.l.). (χεῖρας) NChonOr 197,23.

προσεκφωνέω zusätzlich aussprechen: AProd 
14,25 (a.1324).

προσεκχέω dazu ausgießen: ἰόν VTheoph 
7,29. ProdLogos 94 (pass.). ἀλάβαστρον Ak-
TheodThess 75,6.

προσέλασις, ἡ Angriff: PselChron VI 120,22. 
Zonar II 124,26.— Vgl. -λασία Tgl.

προσελαφρύνω noch dazu erleichtern: Jo-
MaurEp 65,14.— LS.

προσελάω sich nähern: PachF III 263,19; 
265,7. ὁ -λῶν Ruderer: PachF I 223,6; 277,19; II 
403,2; 543,10 v.l. pro προσερέτης.— S. προσα-
λέντης.

προσελέγχω zusätzlich überführen: Orig., 
Comm. in ev. Io. 352,27 (GCS 10). CatNT II 
160,20.— TLG.

προσελεέω zusätzlich bemitleiden: τὸ γῆρας 
MethTheoph 31,5. GabrEp 273,12 (pass.).

προσελευθερόω zusätzlich befreien: τοῦ 
ἁμαρτήματος TheophCont 35,18.

προσέλευσις, ἡ Κlage: κατὰ ἐπισκόπου Justin-
Nov 611,21 (= Bas A 98,20); κατὰ μητροπολίτου 
29 (= Bas A 98,26).— (LS, L), LSSup, TLG, 
(Stam).

προσελευστέον man muß hingehen zu: τῷ 
Χριστῷ PsOec I 464B.— LS.

προσελίσσω drehen: κόσμον Alexanderged 
1404. -ομαι sich winden: ὄφιν ... -σσομένην Mak-
Sym II 45,12.
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προσέλκυσμα, τό das Spannen, Zusammen-
ziehen: ἐναντιοφαντικά EuphChalc 193,24.— 
Vgl. -σμός KumN.

προσελληνίζω griechisch sprechen zu, grie-
chisch ansprechen: τινί PselMalt III 124,77.

προσελόω schmähen: TzetzHist II 885; IV 
813. TzetzAr II 479,5.— προ(υ)σελέω LS.

προσελπίζω zusätzlich hoffen: DeSent 
425,10. Zonar II 187,28. ProdRhod 8,419 v.l. 
pro προελπ.— LS.

προσεμβαίνω noch dazu einsteigen: Zonar II 
363,32. zusätzlich treten auf: ἐχθρῷ κειμένῳ 
EustIl IV 874,5.— LS.

προσεμβιβάζω hinführen (zu): τῇ ἄνω πόλει 
MR VI 511. ἐπὶ τὰ βελτίω BoissAn V 347 (N. 
Chum.). εἰς ἐνέργειαν PselHag 7,64. treten lassen 
in: τοὺς μὲν (sc. πόδας) μὴ -ζειν πηλῷ ΝPatLet 
32,307.

προσεμβλέπω hinsehen auf: τινί Die Pseudo-
klementinen I 19,6; 212,4 etc. (Rehm). Meth-
Pitra 356. NChonHi 212,44.— LS, TLG.

προσεμβολή, ἡ zusätzlicher Einschub: κεφα-
λαίου ScholDem I 86,25.

προσεμέω ausspeien: παραγραφὰς καὶ περικο-
πάς NicephOp 202,12. speien auf: τῇ ἐκκλησίᾳ 
VTarasE 8,11.

προσεμμένω verweilen (verharren) in: τινί 
Paian 89,18. AASS Nov IV 235B.236B.240A 
(V. Thomaidis). NoctPetrop 2,29; 4,21.— 
TLG.

προσεμνύνομαι sich vorher rühmen: Psel-
Poem 8, schol. I 56.

προσεμπαίζω zusätzlich verspotten: MelGal 
311,25. Alexanderged 3535.— KumN.

προσεμπεδόω bekräftigen: συναρμογήν Zepos 
I 322 (a.1092; ed. male -ποδοῦντος).— LS, L, 
TLG.

προσεμπείρω dazu hineinstecken (in): τινί 
LatMen II 301,30 (pass.). σκόλοπας Blem-
Andrias 174. Miller: cod. Coisl. 278,162v (Germ. 
II).— (L).

προσεμπελάζω sich nähern: τινί VJoChrysS 
325,14. id. JoGen 24,22; 45,48; 79,48. id. AttalP 
41,20. NStethCap 872D.

προσεμπήγνυμι festheften in: τῇ ἰσχύι τοῦ 
φθειρομένου βίου -παγείς GermII 326,36.

προσεμπήσσω hineinstecken: EustOd I 
212,40 (pass.).

προσεμπίπτω hineinfallen, hineingeraten 
(in), geraten zu: εἴς τι Galen XIV 713. τινί Alex-
Trall II 85,6. id. IgnDiacTetr II 17,2. id. 
KonstGreg 384. PaulNik 96,9.— LS, TLG.

προσεμπλάσσω dazu hineinmischen: Oribas-
Eust 265,5; 291,18. PaulAeg I 182,20. auf-
schmieren, auftragen: JoGeoProg 26,21 (pass.). 
— LS, TLG, Tgl (s.v. -πάσσω).

προσεμπλέκω dazu bereiten: γάμου -έξωμεν 
αὐτοῖς παστάδα ProdRhod 9,228.— (L).

προσεμπλέω auslaufen: ἐξορμεῖν τὸ -εῦσαι 
Naumach V 7,2.

προσεμπνέω zusätzlich einhauchen: ΝBasOr 
41,12sq.

προσέμποδος gehindert, gehemmt: ACO II 
1,48,33 (a.451).

προσεμποδόω s. προσεμπεδόω
προσεμποιέω zufügen, einflößen: ὀδύνην 

DaphCor 32,14. φόβον LatMen II 48,22; id. 
331,30. id. Byzantino-Sicula II (Palermo 1975) 
256,56. αἰδῶ HalkDec 38,192.— KumN.

προσέμπροσθεν vor: ῾Ηλίου KamAst 2738.
προσεμπτύομαι noch dazu angespuckt wer-

den: Aët XIII 281,16 (male -εμπυομένοις). 
NBasOr 107,12.

προσεμπυρέω noch dazu anzünden (in Brand 
stecken): ἅλωνας -ήσῃ ΝomGeorg 132 III 2 = 
FontMin III 151,221.— LS -ρίζω.

προσεμφέρω (dazu) darbringen, darbieten: 
προσενηνέγκατε Theod. Cyrrh. PG 81,1153A 
(v.l. προσηνέγκατε); προσενήνεγκε 82,728A (v.l. 
προσήνεγκε). προσενενεγκάντων GeorgTorn 225,9 
(an προσεπ. ?).— (LS), LSSup, PHI (Class. In-
scr., Pap.).

προσεμφερῶς ähnlich: NicephRef  98,14. 
EustAnt 134,10.— LS, TLG.

προσεμφορέω zusätzlich füllen mit: τινός 
MarkAnek E 17,7 (pass.). PlanEpist 190,5.— 
LS, L.

προσεμφύομαι sich noch dazu anhängen, sich 
anschmiegen: ProdGed XLV 306. EustQuad I 
900. Philes I 238,22.— LS, TLG.

προσεμφύρω vermischen: (τὸν βότρυν) τῷ χοΐ 
TzetzEpitMan 56.

προσενάγισμα, τό zusätzliches Opfer: Schol-
Ar 269,27.— Vgl. ἐνάγ. LS.

προσεναντιόομαι sich widersetzen: Julianus, 
Op. I 232,17 (Bidez). Miller: cod. Par. 1578,194 
(Synax.).

προσεναντιωματικός das Gegenteil an-
zeigend: ἐπίρρημα PsZon 1487.— Vgl. -τίωμα 
L.

προσεναπολαμβάνω dazu aufnehmen in: τοῦ 
σαρκικοῦ σκήνους ... τῷ χοῒ -απειλημμένου τῆς γῆς 
MetrJud 574a.

προσενδημέω weiter verweilen in: πατρίδι 
AnBoll 96 (1978) 369 c.2 (s.XI). τῇ ᾿Ασίᾳ Lat-
Men I 151,14 = CavNot III 115,12.

προσενδιατρίβω weiter verharren bei: τινί 
BlemAut I 9,5.— KumN.

προσενδύομαι (sich) noch dazu anlegen: 
κόσμον ... -δέδυσαι NBasOr 43,32.— L.

προσενέγκω darbieten, darbringen: Trinch 
256 (a.1179). 272 (a.1181).— S. ἐνέγκω.
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προσένεγμα, τό Darbringung, Opfergabe: 
AndCret 1169A. ThStudCatM 7 (p.19 MCL).

προσένεγξις, ἡ Darbringung, Opfergabe: 
SophrThaum LIV 8 p.369. AKut 30,3.10 
(a.1370). HomMar 38,335 = PetrArg 170,351. 
Libad 117,14 app.— LS (Thom. Mag.); L, TLG, 
Tgl -εξις.

προσενεδρεύω noch dazu auflauern: φίλους 
IgnDiacTetr II 30a8 = AesCh 301,8.— RBLG-
Sup.

προσένειμι außerdem innewohnen: τῇ ὅλῃ 
θεαρχίᾳ NikMethPn 9 = KokkDogm 142,615.

προσενείρω zusätzlich einflechten: TheodOtv 
146,23. ArethMin I 25,7; 37,15. VNStud 913C. 
ScholGrNaz I 188.— TLG, Tgl.

προσενεκτήριος Stiftungs-, Schenkungs-: 
γράμμα AProdB 17,32 (s.XIII/XIV); id. 88,14 
(a.1332); ἔγγραφος 18,24 (a.1301).

προσενεκτής, ὁ Stifter, Schenker: VIoEl 
45,25.

προσενεκτικός Stiftungs-, Schenkungs-: -ὴ 
ἔγγραφος AProdB 18,4 (a.1301); -ὸν γράμμα 
137,9 (a.1341?).

προσενεκτικῶς als Stiftung: AProdB 92,5 
(a.1329); 112,2 (a.1328).

προσενεργέω zusätzlich wirken (ausführen): 
JoApokBees 40,13. Alexanderged 2935.

προσενέχομαι festgehalten werden, schuldig 
sein: τινί EustOp 106,17.— LS.

προσενηχέομαι entgegenschallen: τινί Stilb-
Prol 150.

προσενθυμητέον man muß außerdem beher-
zigen: EustEsp 156,9. EustDam 617D.— LS, 
TLG, Tgl.

προσενιδρύω (weiter) festigen in: τῷ δικαστι-
κῷ -δρύθης θρόνῳ ComKat 51,337.

προσεννοητέον man muß außerdem beden-
ken: Damasc II 71,7. EustOd I 149,31.

προσενοικέω innewohnen: τινί Sym II 877C. 
— Vgl. -οίκησις L.

προσενοπτρίζομαι sich widerspiegeln: AHG 
IV 407,258. MR IV 89.

προσενουρέω ? noch dazu hinpissen: Epim-
Hom II 759 cod. (προσεούρουν ed.).— προσουρέω 
LS, TLG.

προσενόχλησις, ἡ zusätzliche Störung: Genn-
Schol III 122,10.— Vgl. -χλέω LS.

προσενσπείρω noch dazu einsäen, dazu ein-
pflanzen: AnonProfM 43,44; 62,4 (pass.).

προσενστάζω zusätzlich einflößen: θαῦμα ... 
τοῖς πολλοῖς AttalP 91,23.

προσεντίθημι zusätzlich hineinlegen: ὀθόνιον 
Oribas XLVII 5,13. noch dazu eingeben (einflö-
ßen): ψυχαῖς ἔρωτα JoEuch p.IV (s. XIV/
XV).— TLG.

προσεντρέφομαι (pass.) aufgezogen werden 

(aufwachsen) in: ἀσκητικοῖς ἔθεσιν PsChrys-
Marth 704. κακίᾳ MethAg 10 (p.82).

προσεντρέχω hinlaufen zu: πρός τι Agath-
ange 19,3 v.l. pro ἀνατρέχω.

προσεντρίβομαι (med.) außerdem zufügen: 
μηδενὶ κακόν TheophylOp 173,16. dazu einrei-
ben in: τὸ φάρμακον ... τῇ περιβολῇ HexProg 
1,60. (pass.) aufgerieben werden: κἀν ταῖς δημο-
σίαις (sc. τρίβοις) -βόμενε ETornDisc 69,26.— L 
-ομαι.

προσεντυγχάνω dabei begegnen, zusammen-
treffen mit: τινί GrNyssOp V 323,3. VThecl 
186,4. VThSyk App. II 154. GermAntap 60,8. 
VAux 5,15. VJoChrysS 325,6.— LS, TLG.

προσενυψόω dazu erhöhen: KamAst 3073.
προσενώπιος vor den Augen (gelegen): Carm-

Christ 178,66. NChryLog 55,37; 59,24. VCosmae 
293. (adv.) -ιον βασιλέως LeoHom 281B. id. Jo-
Gen 75,39. -ια davor: BoinAkol 159,2.

προσενωπίως vor den Augen: PsZon 1589.
προσένωσις, ἡ Vereinigung: MangEdict 

327,108.— L.
προσενωτίζομαι (med.) dazu vernehmen: ἔτι 

παραδοξότερα Zigab II 893B. Miller: -ίζω cod. 
Marc. XI 22,8v (Mang. Prod.).

προσεξαγριόω zusätzlich wild machen: Halk-
Ined 291,18 (pass.). EustMin 123,15.

προσεξᾴδω dazu singen: ὕμνους Libad 
106,35.

προσεξαίρω dazu erheben: Agath 186,1. -ομαι 
dazu hervorragen: τινί Heliod. Aethiop. VII 17,4 
(Rattenbury).— LS.

προσεξαιτέω herbeiwünschen: κακὸν αὐτῷ 
Ursing 82.— L -έομαι.

προσεξακούω zusätzlich hören: Alex. Aphrod., 
CAG II 1,167,32. -όμενα μέρη ManBry 204,1.5 
etc. id. Notices et Extraits XVI 2 (1847) 435.— 
TLG.

προσεξαμαρτάνω noch dazu sündigen: Galen 
XI 6. CydCor I 50,42; II 26,21 etc.— LS, TLG, 
Tgl.

προσεξανάπτω noch dazu anfachen: HagNik 
II 554,1.

προσεξαντλέω dazu ausgießen: δακρύων 
ῥεύματα Isid. Thess., PG 139,144A. dazu erdul-
den: -ηντλήκασι, προσπεπόνθασιν ScholAristid 
221,17.— Vgl. ἐξαντλέω LS, L.

προσεξαπλόω außerdem darlegen: λόγον 
Zigab II 344A (falso -ξωπλοῖ). AnonTheog XI 
73 (pass.).— LS, LSSup.

προσεξαριθμέω hinzurechnen: LeoNov 
343,12 (pass.).

προσεξαρκέω ganz ausreichen: GNikLog 
1517C. LampPal III 143,13 (s.XV).

προσεξαρτάω aufhängen, anhängen: Palam 
IV 301,6. LampPal I 291,31 (Io. Eugen.; pass.).
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προσεξεγείρω zusätzlich erwecken: ἐπιθυμίαν 
PallGent 20,6.

προσεξελέγχω außerdem überführen, zusätz-
lich widerlegen: PselFor 2,363 (pass.). ἑαυτόν 
Zonar III 13,13. αὐτούς Palam I 74,14.— 
LS.

προσεξερευνάω dazu herausfinden: Atha-
nas. II 1,59,6 v.l. (Opitz). PachF I 143,1. PachB 
I 105,4.

προσεξέρχομαι dazu herauskommen: Alexan-
derged 5319.— LS.

προσεξεταστέον man muß zusätzlich prüfen: 
BoissAn V 261 (Nic. Chum.). Mohler III 224,15 
(Theod. Gazes).— LS.

προσεξεύρημα, τό zusätzliche Erfindung: 
EustOp 316,67.

προσεξέχω dabei hervorragen: ἐν μέσῳ -έχον-
τας τῆς φάλαγγος FoucStrat 19,3.— S. προεξέχω.

προσεξηγέομαι zusätzlich erklären: CyrAl-
PG 77,597B. PallGent 2,5.— LS, TLG.

προσεξία, ἡ Vorsicht, Aufmerksamkeit: Acta-
Phil 164,4.— MillRec I 1,109C.111C; vgl. ἀ-
προσ. und πρόσεξις LS.

προσεξικμάζω noch weitere Flüssigkeit ent-
ziehen, zusätzlich austrocknen: PselDoct 119,5 
(p.64; v.l. προεξ.).— LS.

προσεξορμάομαι aufbrechen: AASS Nov II 
1,343B (V. Ioannicii).— TLG (Galen IX 78, vgl. 
aber προεξ. LS).

προσεξυβρίζω noch dazu schmähen: EustOd 
I 388,22 (pass.).— LS.

προσεξυπηρετέω zusätzlich unterstützen: 
KommJo 167,18 (pass.).

προσεοικότως ähnlich: PselTheol I 76,74.— 
LS.

προσεπαγγέλλομαι (noch) dazu versprechen: 
CyrAlProph II 34,5. PsChrysPG 61,755,74. 
PselPoem 56,158. (noch) dazu verkünden: τὸ 
εὐαγγέλιον CatNT II 213,11. τὸν Θεόν PhotMan 
133D. τὰ τοῦ Ἡσαΐου ETornDisc 62,24.— LS, 
TLG.

προσεπαγορεύω zusätzlich nennen: Blem-
Aut I 56,2 (pass.).

προσεπᾴδω dazu singen: HalkDec VI 183 
(Procop. Diac.). JoMaurCosm 132,167.— LS, L, 
TLG.

προσεπαθρέω zusätzlich betrachten: CyrAl-
Proph II 251,21.— L, ΤLG -θρητέον.

προσεπαισθάνομαι zusätzlich wahrnehmen: 
GeorgTorn 267,3. Macar. Chrysoceph., PG 
150,200B.

προσεπαιτέω zusätzlich fordern: DeSent 
451,10. zusammen betteln mit: τινί HyrtEp 3 
p.725.

προσεπαιτιάομαι zusätzlich beschuldigen: 
NChonHi 55,22.— LS.

προσεπαΐω zusätzlich vernehmen (hören): 
LetAp 103.

προσεπακούω dazu hören: EustDam 508A 
(pass.). NikMesJo 46,8.

προσεπαλείφω dazu aufstreichen (auftra-
gen): GrNyssOp VIII 1,212,3 v.l. pro προσαλ. 
φάρμακον TheophylEp 46,14. antreiben: πρὸς 
παράταξιν AHG XII 324,7. NBasOr 37,11.

προσεπαμύνω beistehen, zu Hilfe kommen, 
verteidigen: τινί ManasArist II 330. HalkInHag 
136,7. PachF II 591,1; IV 447,6; 457,7. -ομαι 
sich schützen vor, abwehren: τινά MarkAnek A 
1026.

προσεπαναγκάζω zusätzlich zwingen: Akind-
Ref  IV 9,24.

προσεπανάγω wieder zurückführen: AHG 
III 235,348; IX 343,74. MR II 210. Zepos I 324 
(a.1092). ChronMur 209A.

προσεπανάδοσις, ἡ eine rhetorische Figur 
(zusätzliche Wiedergabe ?): Spengel III 55,12.

προσεπαναπαύω Miller: cod. Esc. Y II 
10,533v.

προσεπανάπτω dazu entflammen: καρδίας 
λύχνον OR 243. θυμόν HalkIned 221,22.— L 
(-ομαι), KumN.

προσεπαναστατέω sich erheben gegen: ἡμῖν 
ETornDisc 89,1.

προσεπαναφέρομαι noch dazu aufgehen: 
KamAst 2853.2904.

προσεπανήκω wieder zurückkehren: Kam-
Ast 1781 v.l. 1895. 3788.— KumN.

προσεπανθέω noch dazu erblühen: NBasMon 
1,218. MarkAnek E 23,4. EustMin 111,90.

προσεπανίσχω wieder aufgehen: KamAst 
3563.3612.3655.3738.— S. ἐπ.

προσεπανοίγω noch dazu öffnen: AHG III 
19,306.

προσεπανορθόω wieder berichtigen: Spengel 
III 16,8 (pass.). id. Zepos I 377 (a.1148).— L.

προσεπανόρθωσις, ἡ entsprechende Berichti-
gung: ThStudCatM 63 (p.442).

προσεπαντλέω dazu häufen auf: τί τινι 
ΝBasOr 96,5. GregAntRede 376,7. NGreg III 
217,8. überschütten: σε τοῖς δάκρυσιν ΝEugSteph 
52,12.— L.

προσεπαξιόω dazu für würdig (richtig) hal-
ten: ADoch 12,16 (a.1312). LampPal IV 280,3 
(Io. Hermet.).

προσεπαπειλέω noch dazu (an)drohen: Eus-
PraepII 334,18. AndCret 1184B AnonProfM 
68,23. τι AVatop 15,55. med.: τινί SymHym 
42,22. τι Critob 135,26.— LS.

προσεπαράομαι noch dazu verwünschen: 
DeVirt II 367,6. Suda α 527. MichItal 132,1.— 
LS, TLG.

προσεπαρήγω noch dazu helfen: DarEp II 
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75,8 (Sym. Mag.). MM VI 126 (a.1193). -ομαι 
VConon 14,10.

προσεπαρκέω dazu verschaffen: τινί τι EkklAl 
22 (1902) 70 (Ignat. Diac.). PsProdEp 188,28. 
ETornDisc 84,26. beistehen, helfen: τινί MR 
II 127. ETornDisc 99,9. PRK I 50,13 (a.
1317). -έομαι sich begnügen mit: τινί Alexius 
197.

προσεπαρτάω zusätzlich hängen an: τοῖς ποσὶ 
βάρος ArethMin I 69,2. -ηρτῆσθαι τούτῳ Disc-
Xiph II 322 (G. Torn.).

προσεπαρτύω bereiten: τροφήν Nilus, PG 
79,725D. befestigen an: ὠλένῃ ... ἀσπίδα Libad 
80,6.— Vgl. ἐπαρτ. LS.

προσεπάρχω zusätzlich herrschen über: τῆς 
Ἑλλάδος Zonar II 261,20.— LS.

προσεπαύξησις, ἡ zusätzliches Vermehren: 
EustMin 129,55. EustOp 200,8. EustManas 
295,180.

προσεπαύξω noch dazu vermehren: MakSym 
II 9,21. Basil. Seleuc., PG 85,324B. NBasOr 
89,3. Zepos I 410 (a.1166).— TLG; LS, LSSup 
-ξάνω.

προσεπαφάομαι noch dazu berühren: τὰς 
Χάριτας MarkAnek A 942.

προσεπαφίημι dazu aussenden, (loslassen): 
ὥσπερ ἀκτῖνας ... Στάχυν MR I 572. φωνήν MR 
IV 143. ἐγκλήσεις DaphCor 1,105. ῥήματα Phil-
Mon 23. niederwerfen auf: αὐτὸν ... τῷ ἐδάφει 
LatSyl 9,31. loslassen auf: θηρία τῷ Πολυκάρπῳ 
LatMen I 125,16. dazu gestatten: ταύτῃ τὰς 
εἰσόδους VBasVes II 16.— TLG.

προσεπεγγίζω sich nähern: MR V 408. τῇ 
πόλει NChonHi 13,32.

προσεπεγείρω (noch) dazu erwecken (erre-
gen): προθυμίαν Ios. Flav., Antiqu. Iud. XIII 
360 (Niese). πειρασμούς σοι AHG VIII 100,89. 
τοῖς ὕδασι κλύδωνα SimocQuaest 23,7 v.l. -ομαι 
sich dabei erheben: Neue Homilien des Makarius/
Symeon 155,1 (Klostermann-Berthold).

προσεπείγομαι sich beeilen: PsChrysUn 118. 
ThStudCatM 47 (p.130 MCL). AlexΓ I 52,3. 
EustMin 128,10.— L.

προσεπεῖδον s. προσεφοράω
προσέπειμι herankommen: τὸν -επιόντα και-

ρόν ThStudCatM 33 (p.242).
προσεπεισρέω noch dazu einströmen, sich er-

gießen: LascEp 111,2. LampPal I 284,2 (Io. 
Eugen.).

προσέπειτα dann noch: Simplic., CAG IX 
608,15.

προσεπεκτείνω weiter ausdehnen: Galen III 
711. PsDamPG 95,24. PetitNotre 27,12 (a.1085). 
-ομαι sich anstrengen, alle Kräfte anspannen: 
ThStudCatM 34 (p.254). 81 (p.22 MCL).— LS, 
L, TLG, Kum.

προσεπελαύνω entgegenziehen: ΝBasOr 69, 
33.

προσεπελπίζω zusätzlich erhoffen: DarEp I 
14,2 (Alex. Nic.).— LS.

προσεπεμβάλλω noch hinzufügen: τι Dioscur 
I 48,14. Severus iatrosoph. 29,4 (Dietz). Alex-
Trall I 491,14. ThStudCatM 16 (p.44 MCL).— 
LS, TLG.

προσεπενδύω dazu bedecken: οὐρανὸν νεφέ-
λαις AnHier II 231,3. id. MR VI 16.— L; KumN 
-ομαι.

προσεπενείρω zusätzlich einfügen: Palam I 
172 app. (pass.).

προσεπεννοέω zusätzlich ersinnen: EustOd 
II 153,8. -έομαι τῷ λόγῳ γλύκασμα EustMin 
67,31.

προσεπεντρυφάω sich noch dazu erfreuen an: 
τινί ΝBasProg 32,71.

προσεπέξειμι dazu durchgehen: τὰ κατ᾿ αὐτόν 
Libad 117,28.

προσεπεξευρίσκω dazu herausfinden: Dio 
Cass. 78,3,3 (III p.405,11 Boissevain). Athanas. 
II 1,59,6 v.l. (Opitz). CAG XXI 2,3,13.— LS, 
Tgl.

προσεπεργάζομαι dazu arbeiten (an): Psel-
Greg 97,2. τινί VTarasE 2,14. id. CantHist I 
395,11.— L, Tgl.

προσεπερείδω stützen auf: τί τινι AHG IX 
23,82. EustManas 306,130. ETornBr 67,19. 
(med.) sich stützen auf: τινί PhotEp 290,376. 
SymHym 50,219. PselMin II 17,22. πρός τι MR 
IV 230. (med.) zusammentreiben: τινάς GregAss 
33 c.6.— L.

προσεπέρομαι zusätzlich fragen: Zonar I 
246,17; III 62,7. NBasProg 29,85.

προσεπέρχομαι noch hinzukommen: Epist-
Vienn 291,15 (Theod. Cyzic.). losgehen auf, an-
greifen: τινί Alexanderged 1769.3174.3278.

προσεπευεργετέω dazu Wohltaten erweisen: 
ProdSat 19,14.

προσεπευφημέω zusätzlich akklamieren: Eus-
Praep I 432,1. PachF II 391,7.

προσεπέχω achten auf: τῷ εἰρημένῳ Hippol., 
Refut. haeres. 256,15 (Marcovich). losgehen 
(auf), angreifen: Hesych π 3882 (?). τινί PachF 
II 401,17. (dabei) zurückhalten: ReussMatth 
331,116 (Phot.; pass.).— LS.

προσεπηχέω die Resonanz erhöhen: Oribas 
XXIV 7,1. dazu ertönen: JoGeoProg 27,23. Zo-
nar II 264,21.— LS.

προσεπί zusätzlich zu: τούτοις PaulAl 2,2. id. 
SimocQuaest 20,18.— LS, TLG, PHI (Christ. 
Inscr., Pap.).

προσεπιβαίνω hinaufsteigen (auf), betreten, 
zugehen (auf): τινί Andreas 333,25. LDiac 
11,20; 69,5. SynaxCpl 303,3; 678,53; 679,4. 
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MenolBasil 612D. MR II 35. τινός LDiac 87,8; 
98,13; 158,6. Φαντῖνον VPhantJun 20,9. ἐν 
Πελοποννήσῳ VPhantJun 35,1. ἐν ἅρματι AHG 
VII 337,192. ἐφ᾿ ὑψηλοῦ στύλου MR V 159.— L, 
TLG, Tgl.

προσεπιβεβαιόω zusätzlich bestätigen: Becc-
Camat 405C.— Vgl. -βαίωσις KumN.

προσεπιβελτιόω zusätzlich verbessern: MM 
VI 30 (a.1087).

προσεπιβιβάζω noch dazu addieren: Pachym. 
Quadr. 65,31 (ed. Tannery – Stéphanou).— 
προσβ. LS.

προσεπιβλάπτω noch dazu vernichten: Eust-
Op 101,2. EustEsp 8,34.— LS.

προσεπιβλαστάνω noch dazu sprießen: Mark-
Anek A 1292.— LS.

προσεπιβλύζω zuströmen: ΝBasOr 26,19.
προσεπιβοάω dazu rufen: LatMen I 125,18. 

(med.) zurufen: σοι ΝBasOr 68,13.— LS.
προσεπιβοηθέω (zusätzlich) zu Hilfe kom-

men: DeVirt II 291,19. PachF II 431,6.10 v.l. 
CantHist II 608,2.— LS.

προσεπιβουλεύω noch dazu nachstellen: 
GermAntap 59,16. Hermes 8 (1874) 175,5. Psel-
Hist 24,20 cod. NBasOr 107,12. Man. Pal., 
Dial. de matrim. 642 (Angelou 1991).

προσεπιβρέχομαι noch dazu darauf  regnen: 
αἱ θεῖαι τιμωρίαι -βρέξονται CordPsalm I 212.

προσεπιβύω zusätzlich verstopfen: ScholLuc 
75,12 (pass.).

προσεπιγάννυμαι sich zusätzlich erfreuen 
an: τινί AttalP 224,22.— Vgl. ἐπιγάν(ν)υμαι LS, 
L.

προσεπιγίγνομαι zusätzlich geschehen: Ale-
xanderged 424.— LS, TLG.

προσεπιγιγνώσκω zusätzlich erkennen: 
Galen XIX 203. PorphIl 139,15. AnonTheog I 
362. AnHier IV 342,21.— TLG, Tgl.

προσεπιγλισχραίνω noch dazu zähflüssig 
machen: Ideler II 112,33 (Io. Actuar.).— Vgl. 
ἐπιγλ. LS.

προσεπιγνωματεύω zusätzlich beurteilen: 
ΝBasOr 38,22.

προσεπιγράφω noch dazu schreiben, zusätz-
lich aufschreiben: Galen XIII 534. BasilMinPG 
1156C. τῷ σώματι ΝBasProg 50,77. (med.) Pol-
lux VIII 49. (med.) zuschreiben: τινί τι SymHym 
42,61. NBasOr 110,9.— LS, LSSup, TLG.

προσεπιδαπανάω dazu aufbrauchen: τὴν 
ὕπαρξιν MarkAnek A 415.

προσεπιδαψιλεύω noch dazu reichlich gewäh-
ren: ABatop 102,120 (a.1349). NGreg III 400,14. 
— LS -ομαι.

προσεπιδέμομαι (med.) zusätzlich errichten, 
dazubauen: ᾧ καὶ οἶκον εὐκτήριον -δείματο VAth-
Athon 35,5.

προσεπιδεξιόομαι noch dazu willkommen 
heißen: JacobMon 676C.

προσεπιδέομαι noch dazu brauchen, zusätz-
lich bedürfen: VBasVil 136,23 = 331,3.— 
LS.

προσεπιδηλόω zusätzlich offenbaren: C. 
Acrop., PG 140,861C. Κανίσκιν, Studi in onore 
di G.Spadaro 2002,178 = C.Simonides, The pan-
egyric … of  Const. the Great, composed … by 
C. Acropoliti, London 1853, p.21,5.— KumN.

προσεπιδιαιρέω zusätzlich teilen: Miller: 
cod. Laur. IX 24,262r (N. Chon. Thes.).— LS.

προσεπιδιδάσκω zusätzlich lehren: Themist., 
CAG V 1,50,9.— L.

προσεπιδομέω noch dazu bauen: οἰκίας LDiac 
99,22. ὄροφον NChonOr 204,4.

προσεπίδοσις, ἡ Zugabe: MM III 52 (a.1202). 
ALavra 72,65 (a.1263).

προσεπιδοτικός zum Dazugeben geneigt: 
EustOp 117,44.

προσεπιδυσφορέω sich noch schlecht fühlen: 
Ideler II 425,11 (Io. Actuar.).

προσεπιδωρέομαι zusätzlich schenken: Brow-
Prooim p.14, nr.14.— Vgl. ἐπιδ. LS.

προσεπιζευγνύω hinzufügen: Ptolem. I 
2,332,5 (Heiberg; pass.). EpimHom II 456,91 = 
EtymGud 352,57. ξύλα AnnaR 497,38. Tzetz-
Hist schol. VI 913 (pass.).— LS.

προσεπιζημιόω zusätzlich bestrafen: AZog 
1,18 (a.980; pass.). id. PachB I 97,11.

προσεπιθάλπω dazu lieb haben: PapSyl 
126,6 (pass.).

προσεπιθεάομαι noch dazu betrachten: Lyd-
Ost 19,17.— LS.

προσεπιθεσπίζω noch dazu anordnen: Leo-
Nov 253,1; 279,22.— (LS).

προσεπιθεωρητέον man muß zusätzlich be-
trachten zu: τούτοις EustIl III 18,8.— LS.

προσεπιθήγω dazu anreizen: AnonProfM 
106,14. ΝBasOr 37,13.

προσεπιθήκη, ἡ Hinzufügung: EustMin 
252,90.

προσεπιθλίβω (darauf) drücken: EustMak 
8,12; τὸν πόδα 10,8; 13,12 v.l. pro κατεπ.— Vgl. 
-θλιπτέον LS.

προσεπιθρώσκω noch dazu anspringen, los-
gehen auf: τινί AnonTheog X 110.

προσεπιθυμέω zusätzlich begehren: Alexan-
derged 5952.

προσεπιθύω noch dazu opfern: AndCret 
1128B. Philag II 505A.

προσεπικαθέζομαι sich setzen auf: τινί Ale-
xanderged 763.2066.

προσεπικάθημαι ruhen auf: ἔθνη καὶ πόλεις, 
αἷς εἰρήνη -θηται DujBulg 280,427.

προσεπικαλέω noch dazu nennen: HalkIned 
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221,28 (pass). med.: NBasProg 32,75. anrufen: 
GNikLog 1524A.— LS, Stam.

προσεπικάμπτω zusätzlich krümmen: ὀφρύες 
-κεκαμμέναι LeoMed 38,31 (pass.) = CramOx III 
78,10 (Melet.). -ομαι sich (dazu) beugen: Hag-
Nik I 176,9. AHG III 224,82. MR VI 179. 
VPetAth 19.

προσεπικαταβάλλω dazu herabwerfen: τινά 
EustEsp 54,19.— KumN -ομαι.

προσεπικαταφέρομαι niederfahren: Kam-
Ast 363.

προσεπίκειμαι zusätzlich liegen auf: τῇ ῥινί 
LeoMed 38,31 = CramOx III 78,10 (Melet.). τῷ 
αὐχένι LDiac 36,24. τῷ στήθει Alexius 198. zu-
sätzlich vorliegen: EustMin 186,43; 248,46.52. 
zusätzlich bedrängen: τινί EustIl III 121,4.— LS, 
TLG.

προσεπικεράννυμι noch einmal mischen: τὸ 
ἀψινθιάζον ManasKurtz II 90,87.

προσεπικερδαίνω zusätzlich gewinnen: εὐχάς 
CAcropEp 61,5.

προσεπικινδυνεύω dabei in Gefahr geraten: 
ETornDisc 89,3.

προσεπικινέω zusätzlich erregen: τὸν ἀνάγυ-
ρον AkindLet 47,32.

προσεπικλάω noch dazu brechen: κάλα-
μον NChonHi 350,43. (pass.) erweicht (zum Mit-
leid bewegt) werden: NoctPetrop 7,8 (Io. 
Mon.).

προσεπικληρόω zusätzlich zuteilen: Georg-
Torn 114,17 (pass.).

προσεπίκλησις, ἡ Anrufung: VStephSab 
573C c.103.— KumN, Stam.

προσεπικλίνω zuneigen lassen: τινὰ ἐπί τι 
(Ps-)JoDamPG 95,248B. (intr.) zuneigen: τινί 
AnonProfM 69,3. -ομαι sich zuneigen: EphrSyrP 
VII 154. PselHag 15,407. JoScylCo 116,4 
v.l.— L.

προσεπικλύζω überschwemmen: VJoChrysS 
361,26. TheophCont 32,8. MR I 389. (med.) 
NoctPetrop 8,18 (Io. Mon.).

προσεπικλώθω außerdem „zuspinnen“ (zu-
teilen): θάνατος -εκέκλωστο MarkAnek A 323.— 
(Tgl).

προσεπικόπτω zusätzlich schlagen: Theoph-
Cont 168,7 (pass.).

προσεπικουρέω zu Hilfe kommen: DelStyl 
153,31. BartJun 37 c.15. Cusa 456 (a.1257).— 
KumN.

προσεπικουφίζω zusätzlich erleichtern: G-
NikLog 1465B.

προσεπικρατέω weiter herrschen: LatMen I 
132,25.

προσεπικρεμάννυμι darüber hängen: Galen 
XVIII 1,334 (pass.).

προσεπικρίνω zusätzlich für richtig halten, 

außerdem anerkennen: VJoChrysS 344,15.— 
LS.

προσεπικροτέω zusätzlich beklatschen: NBas-
Or 37,11; 49,16.

προσεπικρούω zusätzlich schlagen: Mark-
Anek A 614 (pass.).— LS.

προσεπικτάω noch hinzuerwerben: ἰσχύν 
GSkylKan 486,1.— LS, Tgl -άομαι.

προσεπικτίζομαι dazuerwerben: περιουσίας 
... ἧς μέλλωμεν -ίζεσθαι (fort. falso pro -ήσεσθαι, 
sed cf. κτίζω 3β Kr) ALavra 53,7 (a.1097).

προσεπίκτισμα, τό Anbau: NChonHi 
287,37.

προσεπικυλινδέομαι sich niederwerfen vor: 
τοῖς τοῦ ᾿Ιησοῦ ποσί NikMesAp XXVI 2.

προσεπικυρόω zusätzlich bestätigen: Trinch 
28 (a.1032). LatMen I 169,9. MichAttDiat 111, 
1531. AMess App. I 1 p.185 (a.1159). JoScylCo 
110 app.— TLG, KumN, Stam.

προσεπιλαλέω zusätzlich sagen: EustEsp 
72,23.

προσεπιλάμπω leuchten auf: -έλαμψε τῇ ὄψει 
VAnd 705C (= -έλασε τῇ ὄ. VAndR 92,1204). 
dazu leuchten: πνευματικῶς MiChon I 291,1.

προσεπιλεκτέον man muß zusätzlich aus-
wählen: EustEsp 156,22. EustIl II 117,16.— 
KumN.

προσεπιλιμώττω zusätzlich hungern: LydOst 
115,21.

προσεπιλυττάω überdies wüten gegen: τινί 
AnonProfM 33,13.

προσεπιμακαρίζω zusätzlich preisen: ΝBas-
Or 30,12.

προσεπιμαντεύομαι dazu weissagen: NBas-
Prog 39,46.

προσεπιμαρτυρέω noch dazu bezeugen: Vett. 
Val. 107,2 (Pingree). CorpDionys I 221,12. 
MCerEp 797A. AnnaR 184,5.— TLG, Tgl.

προσεπιμαρτύρομαι noch dazu bezeugen: 
RegelFont 168,22 (Mich. Rhet.).

προσεπιμάσσομαι daranheften, hinzufügen: 
συμφορὰς ἰδίας -ξόμεθα NChonHi 485,23 (v.l. 
-ζόμεθα).

προσεπιμελέομαι zusätzlich sorgen für: τινός 
Ptolem., Geogr. I 19,1 (Müller). ἄνδρας AASS 
Nov III 774C (de quatt. coron.). dafür sorgen: 
cum ἵνα ib.— LS.

προσεπιμέμφομαι noch dazu tadeln: τινά 
EustMonach 165,3.

προσεπιμένω weiter verharren in, weiter ver-
weilen (bei): τῇ πολιορκίᾳ VJoChrysS 328,41. 
τοῖς κακοῖς KanDemetr 98. τοῖς λόγοις PetitMal 
567,11. τῇ θείᾳ χάριτι MR VI 473. AASS Nov III 
539B (V. Laz. Gales.).— TLG.

προσεπιμηχανάω außerdem ersinnen: τι 
NBasOr 109,9.— LS -άομαι.
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προσεπιμίγνυμι dazumischen: Ideler I 371, 
19.37 (Io. Actuar., pass.) etc. -γνύω τί τινι NPat-
Let 21,38. id. GeorgTorn 207,1.— TLG, Tgl.

προσεπιμιμνήσκομαι außerdem gedenken 
(erwähnen): τινός JoGeoProg 22,17. Ideler II 
146,30; 170,20; 190,2 (Io. Actuar.).— LS.

προσεπιμόργνυμαι s. προσαπομόργνυμαι
προσεπιμορμύρω (noch dazu) murmeln: 

PediadAnek 43,14.
προσεπιμωκάομαι noch dazu verspotten: τὸ 

γένος PachB I 114,27.— S. προσμωκ.
προσεπινέμω zusätzlich verteilen: φιλίαν 

NChonHi 173,15 v.l. (med.) zusätzlich verheeren 
(ergreifen): τὰ κατάλοιπα AnnaR 48,45. τὰ 
πλησίον ManasKurtz II 90,78.— LS.

προσεπινεύω zuneigen, hinneigen: NChry-
Log 48 c.1. zunicken, zustimmen: JoScylCo 123 
v.l. ScholHes Op. 56 (p.79.12; Tzetz.). zuwinken, 
einen Wink geben: HagEugR 236,596 (La-
zarop.).— LS, TLG.

προσεπινοητέον man muß dazu noch beden-
ken: EustQuad I 225.— LS (Eust.).

προσεπιξαίνω wieder aufkratzen: DelLeg 
161,31. τὰ τραύματα DarEp V 35,24 (Nic. Uran.). 
-ξανθῆναι τὸ ἄλγος EustMin 264,13. τὸ τραῦμα 
EustManas 299,320. id. EustMin 305,82.

προσεπιξύω dazu kratzen (verletzen): τινά 
GeorgTorn 213,1.

προσεπιπέμπω noch dazu schicken, noch dazu 
hinsenden: HymAnek 36. MR III 54. Mart-
Lucia 302. JoScylCo 159,2. Kinnam 113,6.— 
LS, TLG.

προσεπιπέτομαι hinfliegen (zu): MiChonEp 
51,13. τινί MiChon I 233,2.

προσεπιπίπτω fallen auf: αὐτῷ ErmAnecd 
41. τοῖς ὑφάλοις EpistVienn 291 κζ´ 27.— TLG.

προσεπίπλαστος sehr gekünstelt: λόγοι Jo-
GeoPant 688.

προσεπιπλάττω daraufstreichen: μετανοίας 
φάρμακα OR 217. κακίας εἰσβολήν GermII 
323,16. (med.) vortäuschen: τὸν ἀγνοοῦντα -πλά-
σασθαι GMet 179.— LS, LSSup.

προσεπιπλέκω noch hinzufügen: VEuthJun 
28,17. EustMin 212,37. EustOd II 17,30; 91,22. 
JoApokEp 15,31. JoApokBees 71,62. dazu 
flechten: τῷ ἁγίῳ στέφανον ἐγκωμίων HagNik I 
448,22.— LS, LSSup, TLG, Tgl.

προσεπιπλέω hinzufahren: JoDam V 211,18, 
11. zufahren auf: ἀκταῖς DobChrist 255,6.— 
LS.

προσεπιπλήττω zusätzlich zurechtweisen (ta-
deln): VAthAthon 79,22; 180,21. PselMin I 
212,28. CAG XXI 2,188,10 etc.— LS, TLG.

προσεπιπλουτέω noch dazu reich sein: Eust-
Min 215,52.

προσεπιπνέω dazu wehen: GermAntap 

69,33. PselPoem 2,916. TzetzEp 72,19. Kam-
Ast 35 etc. MiChonEp 42,6.— L, TLG.

προσεπιπόθητος dabei ersehnt: VDavid 1 
(coni. pro πρός ἐστι ποθητός).

προσεπιπονητέον man muß sich zusätzlich 
anstrengen: Stob. II 7,2 (II p.42,4 Wachs-
muth).— Vgl. -πονέω LS.

προσεπιπραγματεύομαι zusätzlich behan-
deln: τὰ μέτρα τῆς ζωῆς ΝoctPetrop 7,11 (Io. 
Mon.).

προσεπιπρέπω sichtbar sein an: τῷ νεῷ Nik-
MesAp VII 1.

προσεπιρραίνω noch dazu darauf  sprühen, 
daraufträufeln: DelStyl 212,28. DobChrist 69. 
KamAst 3288. EustManas 306,109.— LS, 
TLG.

προσεπιρρέπω zuneigen: γνώμαις NChonHi 
561,18 v.l. pro προσρ. sich zuneigen lassen: 
πλάστιγγα Walz III 608,6.

προσεπιρρέω noch dazu fließen, zufließen: 
Liban VII 329,4. AnHier IV 192,14. Ideler II 
120,27 (Io. Actuar.). -εῖσθαι einen Zufluß haben: 
MichItal 151,12.— LS.

προσεπιρριπτέω zufügen: ταλαιπωρίαν τινί 
CyrAlProph I 308,22. hinwerfen: χοίροις Malak 
I 74,23 (pass.). werfen in: ποταμῷ LampPal III 
187,8 (s.XV).

προσεπιρρίπτω hineinwerfen: GMonIstr 15, 
6. τὰ σώματα ... ποταμῷ SynaxCpl 430,44. hin-
werfen: ἅγια κυσί DobChrist 123,8. noch gießen 
auf: χάλαζαι δακρύων τῷ πυρὶ τοῦ πάθους -τωνται 
ETornDisc 104,20. -ομαι sich werfen gegen: πύλῃ 
Stephanit 163,8 v.l.— LS, TLG.

προσεπισαφηνίζω zusätzlich erklären: τὸν 
λόγον Ideler II 23,22 (Io. Actuar.).

προσεπισείω zusätzlich schwingen: τὰ ξίφη 
MiChon I 50,21.

προσεπισημαίνω zusätzlich andeuten (anzei-
gen): PselPoem 56,156. PselOr 20,80. med.: 
Galen IX 608; XI 747.— LS, TLG.

προσεπίσημος überaus bedeutend: τόπος Ale-
xanderged 1616.

προσεπισκεπτέον man muß zusätzlich betrach-
ten (berücksichtigen): Galen IX 231; XV 754. 
AëtOl II 97,5.— LS.

προσεπισκέπτομαι zusätzlich betrachten: 
Galen I 627,3 etc. Oribas XV 16 etc. dabei besu-
chen: MR II 9; VI 10. VAthAthon 98,33. -πτω 
zusätzlich beschließen: ADoch 12,23 (a.1312).— 
LS, TLG, Soph.

προσεπισκευάζω außerdem instand setzen: 
νάρθηκα MM V 377 (a.1118). τείχη Zonar I 
124,16.— LS.

προσεπισκήπτω zusätzlich auferlegen, anord-
nen: JustinNov 399,12. Mansi XVI 305B 
(a.869/870). DelStyl 224,29. MR II 590. zusätz-
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lich bitten: Sym III 201D. niedergehen: ἀστὴρ ... 
-σκήψας HalkIned 251,74. φλὸξ -σκήψει Kam-
Ast 337. hereinbrechen: ἀρχὴ ἀγώνων νυνὶ 
-έσκηψε LascEp 204,62.— LS, LSSup, TLG.

προσεπισκοπέω außerdem betrachten: Galen 
VII 801 (pass.) etc. BeccCamat 472B. Ideler II 
63,16 (Io. Actuar.). BarlEp 329,2.— LS, TLG.

προσεπισπείρω dazu einstreuen: τινί τι Proc-
Myst 58,24. PapVar 283,28 (Cosm. Attic.).

προσεπισπένδω noch dazu ausgießen: 
μελῳδήματα ETornDisc 88,20; χοὰς δακρύων 
116,27.

προσεπισπεύδω noch dazu anstreben: ἀποδη-
μίαν AnHier IV 298,4. ἐκτομήν NBasProg 26,56. 
— KumN.

προσεπισπουδάζω dazu eifrig betreiben: τὴν 
ἀνατροπὴν τῶν ἀθεωτάτων δογμάτων AnnaR 
455,53.

προσεπιστάζω dazu daraufträufeln: EustOp 
319,59.

προσεπισταλάζω dazu träufeln auf: τί τινι 
ManStrab 188,18.— KumN.

προσεπίσταμαι zusätzlich verstehen: Galen 
XIII 367.— LS.

προσεπιστένω dazu klagen über: τινί AnHier 
IV 324,13.

προσεπιστεφανόω außerdem bekränzen, krö-
nen: BergAlex 43,8.— LS, TLG.

προσεπιστρέφω umwenden: ἅρμα Alexan-
derged 3638.— S. προεπ.

προσεπιστύφω säuerlich machen: τὸ χάριεν 
NBasOr 35,8.

προσεπισυνάγω noch dazu zusammenführen 
(versammeln): EusDem 448,16 (pass.; = ἐπισ. 
LXX 1 Mac. 7,12). PhotAm 27,89.

προσεπισυνάπτω außerdem anknüpfen, noch 
hinzufügen: PhotBib 380a4. PhotEp 166,120 
(pass.). LeoNov 99,26. EustOp 202,93. -ξυνῆψε 
NBasMon 1,343.— LS, TLG.

προσεπισυνείρω außerdem daran knüpfen, 
anreihen: EustMonach 126,24.— S. ἐπισ.

προσεπισφραγίζω noch dazu (mit einem 
Siegel) bestätigen: PaulAeg I 80,2. PachF II 
371,4 (cf. LaurReg 1380).— LS (-ομαι), TLG.

προσεπιταράττω zusätzlich aufwühlen: τὴν 
βιωτικὴν θάλασσαν EustQuad I 73.

προσεπιτέγγω zusätzlich befeuchten: τὸ κα-
τάξηρον τῆς γῆς TheophAp 38.

προσεπιτειχίζω zusätzlich ummauern: Germ-
Antap 64,16 (pass.). id. GNikLog 1344B.

προσεπιτελέω (noch) dazu vollenden: Mich-
AttDiat 99,1333 (pass.). id. Euseb. I 253,12 v.l. 
(Heikel). Alexanderged 3192.— LS, RBLG.

προσεπιτέλλω dabei aufgehen: KamAst 
3078.3102.

προσεπιτηδεύω dazu betreiben: δόξαν Bas B 

3884,25. ἀντάμειψιν MM IV 29 (a.1284). (med.) 
sich zusätzlich bemühen: JoGeoProg 1,23.

προσεπιτηρέω dazu abpassen: τὸν καιρόν 
Alexanderged 5947.

προσεπιτούτοις noch dazu, außerdem: Ephr-
SyrP VII 167.— L, TLG.

προσεπιτούτῳ außerdem: CyrAlProph I 721, 
19. CyrAlPG 70,1265D.1380C.

προσεπιτρέπω beauftragen: τἀγαθὰ πράττειν 
-ετράπημεν PhotThes 10.— LS.

προσεπιτρέχω hinzulaufen, hinlaufen (zu): 
εἰς τὰς φλέβας Hippiatr I 58,5. φέγγει MR V 70. 
herbeieilen: Alexanderged 5247. zusätzlich durch-
gehen: τὰ λοιπὰ τῶν ὁμοίων PhotEp 285,135.— 
TLG.

προσεπιτρίβω noch dazu abreiben: τὰ τραύ-
ματα ταῖς τῶν ἐγκλημάτων ἐπαγωγαῖς JoChrysPG 
51,85,14. zufügen: μῶμον JusCan 740A. σπίλους 
776A. ζημίαν -εσθαι (pass.) EngPatm 11,3 
(a.1197). (sich) zuziehen: κλῆσιν AnonProfM 
30,95; ἑαυτῷ μῶμον 48,8.— (LS), TLG; vgl. 
-τριβή.— KumN.

προσεπιτυγχάνω dazu erlangen: τὴν ζωήν 
KamAst 2692.— LS.

προσεπιτύπτω noch einmal daraufschlagen: 
LeoSyn 33,10 (pass.).

προσεπιτωθάζω spöttisch anreden: τινά 
AASS Nov IV 649B (V. Constantini).

προσεπιφαίνομαι dabei erscheinen: Stob. IV 
8,30 (II p.311,11 Wachsmuth-Hense). Noct-
Petrop 7,24 (Io. Mon.).— LS.

προσεπιφαύσκω zusätzlich darauf  leuchten: 
ΝBasOr 30,24.

προσεπιφθέγγομαι dazu ausrufen: Mich., 
CAG II 3,65,12. TzetzEp 9,12; 10,6.— LS, 
TLG.

προσεπιφιλονεικέω weiter mit Eifer betrei-
ben: PhotAm 80,414.

προσεπιφιλοσοφέω zusätzlich philosophie-
ren: EustMonach 178,69.

προσεπιφιλοτιμέομαι zusätzlich darbieten, 
dazu schenken: VAthAthon 50,10; 83,6. Pavlov-
Pol 160. ALavra 56,42 (a.1104). AnnaR 36,73. 
NBasOr 19,31. DiscXiph II 437 (G. Torn.). 
DemChom 98,20 (pass.).— TLG.

προσεπιφοιτάω ankommen: TzetzEp 48,11. 
GAkrop II 77,20.— LS.

προσεπιφορτίζω zusätzlich belasten: Eust-
Quad VI 307. EustOp 96,70 (pass.).

προσεπιφράττω noch dazu verschließen: ἡ 
θύρα τῆς ἐξελεύσεως -ττεται NikMuzEl 35,332.

προσεπιφύω zusätzlich wachsen lassen: φάλα-
ρα PselMin II 123,19. -ύομαι außerdem darauf  
wachsen: DelStyl 204,31. τέρας τι δαιμόνιον τῇ 
Σικελίᾳ LatMen I 113,4.— L.

προσεπιφωνέω zusätzlich sagen (rufen): Cyr-
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AlPG 68,61C; 70,237A. VBasVil 73,16. (pass.) 
gewidmet werden: τινί PhotBib 101a31 (v.l. pro 
προσφ.). 157b41.— LS, TLG.

προσεπιχαλκεύω dazu schmieden (anfügen): 
νίκας νίκαις ΝBasOr 74,20.

προσεπιχαράσσω zusätzlich eingravieren: 
KamAst 2230.— LS.

προσεπιχειρέω zusätzlich schlußfolgern: Alex. 
Aphr., CAG I 190,20. DamascPhaed I 38,3. 
außerdem unternehmen (angehen): Zonar II 
380,26. τοῦ μέλλοντος PselChron VI 10,6 cod. 
(προεπ. ed.).— TLG.

προσεπιχείρημα, τό zusätzliche Schlußfolge-
rung: Simplic., CAG VII 194,9.

προσεπιχειρητέον man muß zusätzlich 
schlußfolgern: Damasc II 46,18.

προσεπιχλευάζω noch dazu verspotten: NBas-
Prog 32,76.

προσεπιχορηγέω zusätzlich spenden, dazu 
gewähren: AASS Nov IV 71D (Chrysippus). 
NPatLet 84,20 (pass.). SathasMB I 194 (Th. 
Metoch.). NChumEp 160. Zepos I 682 (a.1320; 
pass.).— KumN.

προσεπιχραίνω dabei verfärben: τὸ μακάριον 
GeorgTorn 207,10.— Vgl. ἐπιχρ. LS.

προσεπιχρίω dazu bestreichen: NStethVi 
93,7. NBasOr 103,18. RegelFont 131,20 (Mich. 
Rhet.). JoStaur 373,10.

προσεπιχρώννυμι noch dazu färben, dabei 
färben: AHG II 297,93. MR II 45.90 etc. Regel-
Font 309,10 (Io. Diog.). NChonOr 58,5. MiChon 
II 85,21 (= προσαποχρ. falso MiChonEp 
51,25).— TLG, Tgl.

προσεπιχωρέω zugestehen: Zigab II 513D 
v.l. pro προσυπ.

προσεπιψαύω zusätzlich erreichen, zusätzlich 
erlangen: PetrArg 186,24.— Vgl. προσεπίψαυσις 
KumN.

προσεποικοδομέω darauf  aufbauen, dazu-
bauen, aufbauen auf: Oecum., Comm. in Apoc. 
139 (Hoskier). HalkSaints 152 c.6 (Nic. Paph.). 
AASS Nov III 538A (V. Laz. Gales.). τινί Mang-
Edict 324,22 (pass.). id. NBasMon 1,232.— 
TLG.

προσεποικτείρω sich noch dazu erbarmen: 
NChonOr 98,6.

προσεποκέλλω landen in: τῇ Τύρῳ BlemAut 
I 47,16-17; τῷ λιμένι II 20,9.

προσέπομαι nachfolgen, begleiten: Procl. 
Constantinop., Homil. 27,9 (p.189 Leroy). Ps-
ChrysUn 295. VAndR 1512. PselChron VI 
126,20. KokkHag I 242,61. προσέποντος fort. 
falso pro προτρέποντος LDiac 161,7.

προσεπονομάζω dazu nennen: Agath 144,5. 
VJoChrysS 344,43. AnHier IV 166,3. RhalPot 
VI 244 (Matth. Blast.).

προσεποπτεύω (dazu) beschauen: τὸ καλ-
λιέρημα NBasProg 47,75.

προσεπορέγω noch dazu gewähren: Zepos I 
377 (a.1148; pass.).

προσεπορχέομαι tanzen zu: τοῖς σκώμμασιν 
NBasProg 32,77; τοῖς αὐλοῖς 53,71. dazu tanzen: 
τὰ τῆς πυρρίχης ἐνόπλια MiChon I 213,27.

προσεποτρύνω zusätzlich antreiben: EustIl I 
743,11. EustOp 12,21.

προσεποφείλω noch dazu schulden: τινί τι 
AHG V 379,67. id. KonstMel 215,6.

προσεποφλισκάνω sich außerdem zuziehen: 
τι Zonar II 267,10.

προσεποχέομαι einherreiten, dahinfahren 
auf: νεφέλῃ HymAnek 62. φλογί AHG IV 
21,232; τοῖς ἄνω Χερουβίμ VII 105,165. ἐφ᾿ 
ἅρματος MR I 383; θηρσί III 577.

προσεπυφαίνω zusätzlich weben: ἱστόν Ale-
xanderged 2456.

προσεπωμίζω noch dazu aufbürden: NEug-
Steph 65,20 (pass.). med.: sich noch dazu aufbür-
den: φρύγανα CAcropEkphr 61 c.8.

προσεπωφελέω zusätzlich nützen, helfen: τινά 
BasilKeph 71,16 v.l. pro προσωφ. Ideler II 51,9 
(Io. Actuar.; pass.).

προσέργιον, τό Überrock, Überwurf: χονδρόν 
Dmit I 744. id. MonMam 283,32. AngelHodeg 
143,160.163.— KukBios II 1,219; 2,55; IV 447; 
vgl. πρόσεργον LS, Προσεργίτζης TLG.

προσερέθισις, ἡ Anreiz: ThStudCatM 49 
(p.135 MCL).— Vgl. -ίζω LS.

προσέρεισις, ἡ Anlehnung: τῇ πέτρᾳ EustOp 
35,19.— LS, Stam.

προσερεισμένως mit Nachdruck: λέγων VPetr 
I 24,18 (cf. cod.; προσερηρ. ed.).

προσερέτης, ὁ Ruderer: PachF II 543,10.
προσερευνάω dazu untersuchen (ausfor-

schen): CyrAlJo I 700,5. DaphLog 23,18. 
MaurD VII B 16,20 v.l. pro προερ. PachF I 
215,25; III 89,17.

προσερημόω dazu entfernen: CyrAlPG 70, 
189C (pass.). τὰ προσπίπτοντα MR IV 307.

προσερμηνεύω dazu erklären: Gr. Nyss., 
Vita Mosis II 62 (SC 1, p.240). SynesOp 277,20. 
HomMarial II 331,2. PselOr 8,210. PselDoct 
App. III 3.

προσερπύζω herankriechen: Luciani Opera 
III 91,21 (Macleod). AnalAv 7,14. CosmGr 
329,29. NPaph 348C. ΝEug 5,40.— L; προσέρπω 
LS.

προσερρίπτω dazu hineintreiben: ἵππους ἐν 
τοῖς ἱππαγωγοῖς πλοίοις Naumach I 23.— Vgl. 
ἐνρίπτω LS, TLG.

προσερυθριάω erröten: LXX Tob. 2,14 cod. 
Sin.

προσέρχομαι angehen: -ελευσθεὶς παρά τινος 
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JustinNov 420,23 etc. id. ACO II 1,3,104,3 
(a.451). antreten: -ελευσθείσης τῆς κληρονομίας 
Bas B 896,25.— (LS), LSSup, TLG.

προσερώτησις, ἡ zusätzliche Frage: Zakyth-
Chrysob p.85 (a.1357; προσορ. cod.).

προσερωτητέον man muß zusätzlich fragen: 
Palam II 453,8.

προσεσθίω zusätzlich (dazu) essen: Galen 
XI 214. ScholIl I 489a (pass.).— LS, TLG.

προσέσπερος westlich: θάλασσα Herod I 276, 
12. ManasL 2336. μέρη 2406.— LS.

προσεταιριστέον man muß sich zum Freund 
machen: ἀμύντορας προσαιτερ. (sic male ed.) 
EustOd II 125,24.— LS -ρίζομαι.

προσετοιμάζω vorbereiten: PassJul II 54. 
PachF II 353,7; III 213,12 etc.— LS, TLG.

προσευαγγελίζομαι (med.) dazu als gute 
Botschaft verkünden: MiChon I 127,20. ταύτῃ 
Greg. Palam., PG 151,172D. (pass.) dazu als 
gute Botschaft erfahren: παρουσίαν ... ἐνοίκησιν 
JoGeoSerm 828C.— L.

προσευγενίζω zusätzlich veredeln: γένος -ισθέν 
NikChonOr 40,20.

προσευδαιμονίζω zusätzlich glücklich sein: 
-ίσεις NBasProg 25,75 (an -ήσεις scrib.?).

προσευκτέος, ὁ Anbeter ? DeCer I 391,3 
schol. ad ἀδοράτορ.— (KumN; L, TLG -έον).

προσευκτικῶς im Gebet: MethAg 16.32. Pap-
Syl 211,5.— LS, L -ός; Blaise II -cus.

προσεύομαι hervorstürzen: προέσσυτο Prod-
Tetrast 55b4; 127b1.

προσευπορέω zusätzlich darbieten: Simplic., 
CAG IX 787,27. Olympiod., CAG XII 2,67,29; 
76,2. David, CAG XVIII 2,211,9 etc. Areth-
Min I 361,25; II 86,10; 171,9.— LS, TLG, 
Tgl.

προσευρύνω verbreitern, erweitern: τὸν νεών 
MarkKod 32 nr.65,6.

προσευτρεπίζω dazu vorbereiten: VBartSim 
22,29; 31,25. pass.: BasilPG 32,1297A. Sym II 
1056C. PselPoem 56,129.

προσευφημέω zusätzlich preisen: ActBacch 
118. SymHym 41,190. LampPal I 251,7 (Io. 
Docian.).

προσευχάδιον, τό Gebetsraum, Oratorium: 
DeCerV I 109,10; 112,14. TheophCont 858,19 = 
SymMag 281,198. NeophSyng II 58,21 Mun-
Copt 122,16. Betschemel, Betstuhl: AASS Nov 
IV 241B (V. Thomaidis). διάχρυσον MichAtt-
Diat 1177. ἀργυροῦν 1783. TypKechar 79,1083. 
— TLG.

προσευχίτης, ὁ Beter, Priester: Achmet 92,1 
app.4.— KumN -χητής.

προσευχροέω ? mit schönen Farben malen: 
-εύχρουν (sic) χαρακτῆρα ThStudPG 816C.— 
Vgl. εὐχροέω LS.

προσεύχω beten (zu): ChoerEpim 107,11-12. 
ScholArK III 4b,221,841a. τοῖς θεοῖς Schol-
Aesch II 2,106,13.— LS, Stam -ομαι.

προσευωδιάζομαι dazu angenehm duften: τὰ 
μύρα -ονται WengAss 370,10 (Io. Geom.).

προσευωχέομαι (pass.) dazu ein Gelage hal-
ten: Alexanderged 5655.

προσεφάλλομαι zusätzlich losschießen: κατά 
τινος AnnaR 164,22.

προσεφαμαρτάνω zusätzlich sündigen zu: 
αὐτὸ -άνοντες τῷ παρανομεῖν Staab 363,26 (Gen-
nad. I) = CramNT IV 44,3.

προσεφαπλόω (dazu) ausbreiten: τὴν βασί-
λειον χλαῖναν KonstPorphChrys 315. τοὺς κόλ-
πους PetitMal 564,32. τὰς χεῖρας BasilMinSch 
40,3. -ομαι sich ausbreiten: πεδιὰς -ήπλωται 
NBasOr 56,18.— TLG, Tgl.

προσεφάπτομαι noch dazu (außerdem) be-
rühren: Sym III 920B. VJoChrysS 369,40. Nic-
ThessDem 336,5. EustEsp 4,13. EustIl II 
236,19.— LS, Tgl.

προσεφαρμοστέον man muß anpassen: Orig-
PG 13,785D.— Vgl. -άρμοσις KumN.

προσεφαρμόττω (dazu) anpassen: Mark-
Anek A 1254. GMet 193.— L, TLG, LexPsel 
-μόζω.

προσεφεδράζω zusätzlich unterstützen: -ήδρα-
ξεν (falso pro -ζεν) NBasOr 87,15.

προσεφεδρεύω auf  der Lauer liegen: AttalP 
81,15.

προσεφέλκω anziehen: MR IV 311. med.: 
nach sich ziehen: Liban VII 353,20. hinziehen, 
anziehen: Procop. Gaz., Ep. 163,13 (Garzya). 
AHG V 281,36. MR II 126. VBlas 667C. VAth-
Athon 18,43 (pass.).— LS, TLG, Tgl.

προσεφέπομαι noch dazu folgen: NChonHi 
430,1. GMet 32.

προσεφερμηνευτέον man muß zusätzlich er-
klären: λόγους PselPoem 2,556.— Vgl. LS ἐφερ-
μηνευτ. LS.

προσεφέρπω sich nähern, herankommen: 
NChonOr 77,24.

προσεφευρίσκω zusätzlich finden: JustNov 
502,31. Euagr 18,17. LeoTact III 946A. Sym I 
749C.— L, TLG.

προσεφίεμαι erreichen: AP XII 185,2. hin-
streben: VStephJun 122,8. zusätzlich auftragen: 
NChonHi 438,55.

προσεφιζάνω sich setzen, sich niederlassen 
(in): GAkrop I 149,20. τῇ ψυχῇ Libad 69,11. 
besetzen, Besitz ergreifen: τὰ ἱερά με -ζανε λόγια 
ib. 44,30.— KumN.

προσεφίζομαι festsitzen auf: τὸ ὄστρεον -εται 
τῇ πέτρᾳ ScholArK III 4b,270,1096b.

προσεφίπταμαι hinfliegen zu: ῥητορικῆς λει-
μῶσι NBasOr 75,11.— KumN -πτάμενος.
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προσεφιστάω zusätzlich voranstellen: ταῖς χο-
ρηγίαις ἐφόρους PselPaneg 5,111.

προσεφίστημι zusätzlich achten auf: τῷδε 
PlanBoeth III 46,28. -αμαι herantreten, hinzu-
treten zu: τινί PsChrysDisc 985,30. id. Ps-
ChrysPG 64,21,12. id. LeoHom 289B. VPhant-
Jun 38,8 etc. PselMB V 82.— TLG.

προσεφοδιάζω auf  die Reise mitgeben: 
πρέσβεις ... -ασθέντες αὐτῷ AttalP 124,3.

προσεφοράω noch dazu beachten (sehen, be-
trachten): -επιδεῖν Galen XVIII 1,676 etc. -εποψό-
μενον VAthAthon 43,13. -εποψοίμην ΝBasProg 
31,64. -επίδῃ NeophSyng I 175,2. -εποφθείη 
Alexanderged 3910.— LS -επεῖδον.

προσεχετέον ? (= προσεκτέον) man muß sich 
hüten vor: ἀπὸ κακῆς συμβουλίας EphrSyrP II 
85.

προσεχθίζω dazu Feind sein: -ικότες εἰδωλο-
λατρείαις WangCos 36.— Vgl. ἐχθίζομαι LS 
(Phot. Lex.).

προσεχίζομαι verbunden sein mit: -ζεσθαι τὸ 
φῶς τῷ ἡλίῳ PachF III 111,13.

προσεχῶς kürzlich, jüngst: NChonHi 382,76; 
623,73; 640,37. AChiland 7,18 (a.1265); 9,26 
(a.1274).— (LS), L, TLG, Stam.

προσεψέω dazu kochen: Oribas Ecl. 92,7 (IV 
p.271,19).— L.

προσέψω dazu kochen: Athen. Deipn. II 
331,11 codd. (Kaibel) = EpitAthen II 2,7,30. 
MichelHumb 236,24. Galen XII 46 f.l. pro προ. 
(cf. vers. lat.).

προσζευγνύω hinzufügen: τινί τι Bas B 
2749,3.— LS -ζεύγνυμι; -ζευκτέον Tgl: Schol. 
Eur. Alc. 891 (?).

προσζητέω dazu suchen: PachB II 108,31. 
LampPal IV 153,10.— LS.

προσζωγραφέω dazumalen: ProdTheil 120. 
ScholAesch II 2,227,6.

προσζωγρέω zusätzlich gefangennehmen: 
NChryOr 32,34.

προσηβάω erwachsen werden: Aët XI 121,19. 
VJoanPsich 105,16.— Vgl. πρόσηβος LS, Stam.

προσηγορικός ermahnend: λόγοι AASS Nov 
II 1,426A.429B (V. Ioannicii).— (LS, Stam).

προσήδομαι sich erfreuen an: σφαγαῖς Ps-
ChrysUn 307.— LS.

προσηδύνω zusätzlich versüßen: LetAp 129 
(pass.).

προσηδυπαθέω daran Vergnügen finden: 
MarkMon 386,29.

προσηκώνομαι sich erheben (aufstehen) vor: 
ἂς τοὺς -όνωνται Mohler III 535,12 (Bessar.).— 
TLG, Dem.

πρόσηλυς, ὁ Zugewanderter, Fremdling: Paian 
42,16; 43,23. AHG X 163 tit.— Vgl. ἔπηλυς 
LS.

προσήλυσις, ἡ Hingehen: EtymGudSte 500, 
21.— L.

προσήλωμα, τό Annageln: τὸ πρ. καὶ τὸ 
λόγχευμα RegelFont 217,27 (Greg. Ant.). An-
haften, Verbindung: TanRab 362,8; 363,6.14; 
364,4.5. Widmung, Stiftung: Bees I 104 
(s.XV).— EcthChron; vgl. -ωσις L, Dem.

προσήμανσις, ἡ Vorankündigung, Prophezei-
ung: LascEp 90,7; 169,5. LascOp 2,736.— 
Stam.

προσημάντηρον, τό Vorzeichen: Melit 2854.
προσήμαντρον, τό Vorzeichen: εὐάγγελον Ma-

nasL 6440.
προσημάντωρ, ὁ Vorankündiger, Prophet: 

MR II 355; V 342. GermII 302,14. LascEp 
216,29. BlemSom 21,30.— L.

προσήμασμα, τό Weissagung: JacBulg 85,5.
προσημειόω vorher anzeigen: Hermes 34 

(1899) 357,35. -όομαι (med.) vorher vermerken 
(schriftlich niederlegen): Barsan 546,14. (pass.) 
EpBib 1,8. id. RhalPot V 60 (a.1092).— LS, 
TLG; Stam -ώνω.

προσημείωσις, ἡ Vorhersage: περὶ σεισμῶν 
LydOst 173,5 = LudwMax 126 app.— L, 
KumN, Stam.

προσήμερος täglich: θάνατος Hippol., PO 
27,98,1.— (LS).

προσηνός mild, sanft: ἄγγελος NilEp 524D 
cod. Vat. 1746,156v (-νής PG). λόγοι VBened 64. 
id. HalkHag 22,15. Ps.-Basil., Εἰς τὰ ὕδατα 39,7 
(Costanza, Messina 1967). -ότερον (adv.) Psel-
Phil I 18,241.— (PLP); LS (sup. -ότατος), Stam 
-ής.

προσηνότης, ὁ Wohlwollen: NByzIsl 2,16.
προσηττάομαι dazu besiegt werden: PachF 

III 299,18.
προσθάλπω erwärmen, erhitzen: χρυσόν Stob. 

Anthol. III 623,1 (Hense). MarkAnek A 1252 
(pass.).— (LS).

προσθάπτω begraben in: τοῖς ὧδε μὴ -άψητε 
λείψανον Alexanderged 6084.

προσθαρρέω anvertrauen: τινί τι IgnDiacCor 
62,66. id. NicephOp 152,12. Banescu, Deux 
poètes byz. (Bukarest 1913) B I 40 (Const. 
Anagn.). Vertrauen haben in: τι GKypProg 7,9. 
τινί PachF IV 447,10.— LS (-ρσέω), TLG, 
Dem.

προσθαυμάζω bewundern: PG 145,228A 
(Thom. Mag.). Alexanderged 207.461.— LS.

προσθαυματουργέω zusätzlich Wunder voll-
bringen: GregAss 29 c.20.

προσθεάομαι erblicken, betrachten: PselOr 
8,212. Alexanderged 1434.— LS.

προσθέλγω bezaubern: Harvard Studies in 
Classical Philology 32 (1921) 65, 835 (Schol. 
Aesch. Pr.).
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προσθεουργέω dazu heiligen: Ephr 6551.
προσθεραπεύω (dazu) gut behandeln: Eus-

PG 23,152D. DeVirt I 53,3 = Ios. Flav., Antiqu. 
Iud. VI 341 v.l. pro προθ. (Niese). ScholOd II 
672,18. PachF IV 459,6.

προσθερμαίνω (dazu) erhitzen: JoPhilCAG 
XIV 1,48,5 (pass.). id. PsChrys I 8,88.— LS, 
TLG.

προσθετέος hinzuzufügen: Pollux X 133. 
Schol. Pind. Ol. 6,21 (Semitelos 1875).— TLG; 
LS -έον.

προσθέτης, ὁ Beschleuniger (astronomischer 
Terminus): HeliodCom 12,10; 14,23 etc. Cod-
Astr IV 108,17 etc. PselTheol I 50,81. Hinzufü-
ger: γηδίου EustQuad VII 510.— LS, TLG.

προσθέτω hinzufügen: ALavra 57,6.7 
(a.1108?). CodMes 121,20; -έττω 80,21. -ήττω 
TaktNik 13,4; 25,11; 31,29. -ένω ExtrLex 
110.— KumN, KaineDiath, Stam; s. θέτω.

προσθεωρητέον man muß dazu betrachten: 
Damasc II 251,29. Simplic., CAG VII 602,23; 
603,2. NicMethAnapt 58,3.— LS.

προσθηκίτζα, ἡ Zugabe: -ήτζα TzetzHist 
XIII 367.— Vgl. -ίτσα Andr, LKN.

πρόσθημα, τό ? -ήματα -μάτων NByzIsl 
110,21 cod. (προκλήματα προκλημάτων coni. 
ed.). = προθίσματα προθισμάτων Zigab III 
1345B.— (LS, Stam).

προσθήττω s. προσθέτω
προσθίδιος vorderer, Vorder-: πόδες Nonn-

Dion 5,422; 43,50. id. JoGaz I 265. ποῦς Fabri-
cius-Harles, Bibl. Gr. IV 105.— LS, TLG.

προσθλάω drücken gegen: τῇ γῇ GrNyssPG 
46,1132D.— LS.

πρόσθλιψις, ἡ Andrücken: appressio Corp-
Gloss.— LS.

προσθνήσκω dazu sterben: AHG IX 170,55. 
NGreg I 318,21. τὸν ψυχῆς (θάνατον) Makres 
265,31,4.

προσθορυβέω verwirren, in Unruhe verset-
zen: VStephJun 93,6 (pass.).

προσθραύομαι (pass.) zerbrechen: MR V 70.
προσθρηνέω dazu klagen: Alexanderged 

3537.3881.3915.
πρόσθυμα, τό Opfer: τὰ ἱερὰ ταῦτα -ματα καὶ 

προσφάγια GermIIPG 740C.
προσθύω dazu opfern: Alexanderged 

1415.2911.
προσιαλίζω sabbern: EphrSyrP II 127.— 

Vgl. -λισμός L.
προσιδρόω sich abmühen bei: τῷ καλῷ 

ἀμπελῶνι VLuca 415. id. Sym II 917B.
προσίδρυσις, ἡ das Dazustellen: ProclTim 

III 263,26.— Vgl. -δρύω LS.
προσιερόω dazu weihen: GregMaz 83 

(a.1124). ScholThuc IV 90,2 (pass.).

προσικετεύω anflehen: PachF I 265,29.— 
LS, L, KumN.

προσιλαρύνω zusätzlich heiter machen: φύσιν 
Ps.-Greg. Agrig., PG 98,984C.— Vgl. -ρεύομαι 
L.

προσιλιγγιάω sehr erregt sein: ThMet 366.— 
L.

προσισόω dazu gleich machen: JoAntR 
311,70 (pass.).

προσιστορητέον man muß dazu erzählen: 
EustOp 187,55.— LS.

προσιτέος zu erreichen: PediadAnek 28,350. 
ἀκολουθία PO XV 1,101,17.— LS, TLG -έον.

προσιτίζω vorher nähren: προσεσιτήσθω (sic 
ed.) Oribas XLV 29,10. -ζοντας f.l. pro προσ-
εγγίζοντας GrNyssOp VI 283,6.— L; vgl. προ-
ασιτέω und προσιτεύω LS, TLG.

προσιωπάω vorher stumm werden: Jacob-
Mon 664C.

προσκαθαίρω dazu reinigen: νοῦν -θαρθέντες 
AnalAv 41,7. Hippiatr II 90,14 (coni. pro 
προκ.).— LS.

προσκαθάπτω anfügen: Musici Scriptores 
274,1.4 (Jan). -ομαι dazu berühren: MethTheoph 
35,2.— (LS).

προσκάθετος dazu herabgelassen: ἱεροποιΐαι 
Corp. Hermet. IV 22,4 (Festugière-Nock).

προσκαθεύδω schlafen (bei): Sym II 680A. 
τῷ σταθμῷ DeNatAn 124,4. ausruhen bei: τῷ 
γράμματι PsKais 36,6.— LS.

προσκαθέψω zusätzlich kochen: Hippiatr I 
24,15 v.l.— LS.

προσκαθήμενος, ὁ (= πάροικος) Hintersasse, 
Paröke: TheophylEp 22,29. AXen 1,147.151 
(a.1089) etc. AIv 51,32 (a.1103); 52,76 (a.1104). 
dienend: ἄνδρες VPetr II 94,1.— ODB.

προσκαθιδρύω hinsetzen bei: δόμοις Prod-
Rhod 9,112.— LS.

προσκαθιερόω noch dazu weihen: MichAtt-
Diat 115,1588.— LS.

προσκαθίζω ansiedeln: APantel 9,35 
(a.1271?). AXen 26,27 (a.1343). ABatop 128,53 
(a.1368). ADion 13,10.14 (a.1414); 18,13.15 
(a.1420).— (LS, LSSup, TLG).

προσκαθιστάω dazu einsetzen: JoChrysPG 
64,20,62. MaxThal LXV 175.— LSSup, TLG.

προσκαθοπλίζω noch dazu ausrüsten: πλοῖα 
JoGen 29,78.— LS.

προσκαθοράω hinsehen: πρὸς ἁμαρτήματα 
Alexanderged 2836. ansehen, betrachten: ἐπιστο-
λήν ib. 4067. γράμματα 5562.— LS.

προσκαθορμίζω in den Hafen bringen: 
LeontMonEnc 228,500.

προσκαινοτομέω dazu neu einführen: ACO 
III 14,32 (a.536).

προσκακοπαθέω zusätzlich leiden, noch dazu 
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betrübt sein: VTheodKoin 156. MR III 62. 
SynaxCpl 716,34; 835,58. HagNik I 256,9. Suda 
π 2713. TypGregPak 111,1512.— L, TLG, Tgl.

προσκακοποιέω zusätzlich Böses tun: Miller: 
cod. Par. 2506,59r.

προσκάλεσις, ἡ Anrufung: GregCor 268.— 
KumN.

προσκαλεστικός herbeigerufen: φοσάτον 
ξένον ChronMur 1216C.— Vgl. -κάλεσμα Dem.

προσκαλινδέομαι sich hinwerfen auf  (vor): 
τῇ γῇ PselFor 5,91. ποσί KokkHag I 71,32; 
179,56; 253,55.— (LS).

προσκαλλωπίζω zusätzlich verschönern, zu-
sätzlich schmücken: JoGeoSerm 825B. AHG III 
341,23. Alexanderged 3243. -ομαι sich schmük-
ken, sich rühmen: NicephPit IV 284,15.

προσκάλυμμα, τό Verhüllung, Bedeckung: 
TheophylOp 341,25. GrNyssOp II 143,17 v.l. 
pro προκ.

προσκαλύπτομαι dabei verbergen: μηδέν Gabr-
Ep 451,18.

προσκάμνω sich dazu bemühen: Just. Mart., 
Dial. Tryph. 38,2 (Goodspeed). Pollux VI 139. 
JoDamPG 96,512A. MethTheoph 6,25.— LS, 
TLG, RBLGSup.

προσκάμπτω beugen, bewegen: AHG IV 
201,115 (pass.).

προσκανδαλίζομαι (med.) sich zuvor versün-
digen: εἴς τινα GMon 659,17 = SymMag 151,40. 
(pass.) zuerst beleidigt werden: DaphCor 5,65. 
Theorian 248B.— TLG.

προσκαριφεύω zuspitzen: μείουρον τὸ προε-
σκαριφευμένον Hero V 26, c.28,5 (Heiberg).— S. 
σκαρ. LS.

προσκαρπισμός, ὁ Annahme an Kindes 
Statt, Adoption: adrogatio Grammatici Latini 
IV 576,18 (Keil).

προσκαρπόομαι zusätzlich Nutzen ziehen: 
GregAntEpit 116,16.

προσκαρποφορέω zusätzlich Frucht bringen: 
τινί HomMarial II 318,21 (Theodot. Ancyr.).

προσκαρτερία, ἡ Ausharren: GermAntap 
55,34. CosVestZa 254 c.2. Sym I 740D.— LS, 
Kum, Somav.

προσκαρτερικός ausdauernd: PsOec I 136B.
προσκαρφόω annageln: PsHerod 47.— LS.
προσκαταβάλλω niederwerfen, werfen zu: 

αὐτόν PsBasilPG 31,1361C. τοῖς ποσὶν ... ἑαυτήν 
LatSyl 44,1. τῇ γῇ PapSyl 106,29 (pass.). τῇ γῇ 
ἑαυτόν SynaxCpl 541,39; ἑαυτὴν τῷ ἐδάφει 
938,26.— (LS), LSSup, TLG.

προσκατάβασις, ἡ Abstieg: Alexanderged 
5208.— Vgl. -βαίνω LS.

προσκατάβλημα, τό Nachzahlung: PhotLex 
II 108 = Suda π 2461. ScholDem II 347,32; 
348,3.6.8.— LS.

προσκαταγιγνώσκομαι zusätzlich verurtei-
len: τινός Liban VII 231,18 (med.). Walz IV 
377,9 (pass.).— LS.

προσκατάγνυμι ganz schwächen: MiChonEp 
14,30 (pass.).— L.

προσκαταγωνίζομαι zusätzlich niederkämp-
fen: τὸ ἀλλότριον NChonOr 171,25.

προσκαταδαπανάω noch dazu verzehren: 
φόβῳ -νηθείς Zigab III 1317D.

προσκαταίρω mit der Flotte aufbrechen ge-
gen: τῇ πόλει Ephr 3614.— LS.

προσκαταισχύνω zusätzlich beschämen: 
σεαυτόν JoChrysPG 61,589,5.— LS.

προσκατάκλισις, ἡ (zusätzliche) Bettlägerig-
keit: κεφαλῆς ἄλγος καὶ -ίσεις Malak I 68,3.— 
Vgl. κατάκλισις, προσκατακλίνω LS.

προσκατακρίνω noch dazu verurteilen: Zigab 
II 1053A. ProdRhod 5,384 v.l.

προσκατακρύπτω noch dazu verbergen: Prod-
Rhod 5,384.

προσκαταλιπαρέω außerdem inständig bit-
ten: βασιλείαν AnnaR 421,66 (προκ. cod.).

προσκαταλλάττομαι außerdem versöhnt wer-
den: θεῷ MR VI 190. id. EustrTheot 79,132. 
Alexanderged 984.— LS.

προσκαταμανθάνω zusätzlich lernen: Galen 
XV 419.727.731.— LS.

προσκαταμένω danach verweilen: Laud-
Therap 22,21. MethTheoph 8,5.— LS.

προσκαταμίγνυμι dazumischen: GabrEp 
116,48.

προσκαταναγκάζω dazu zwingen: PachF II 
345,17.

προσκαταναλίσκω dabei aufbrauchen (auf-
zehren): τὰ πλείω τῶν ὑπαρχόντων ἰατροῖς AnBoll 
91 (1973) 260 (s.VI?). τὸ ἑαυτοῦ σαρκίον JoScyl 
253,33 v.l. pro προκ.

προσκατανοέω dazu bedenken: Ptolem. II 
11,18 (Heiberg). Staab 400,14.— LS, TLG.

προσκαταντάω sich nähern: μικρῷ παρα-
πορτίῳ VTheodEd 82. εἰς τὸν Ζυγόν KamAst 
2412.

προσκαταντλέομαι dazu begossen werden: 
ὕδατι Hippiatr I 94,6.25.

προσκατανύσσομαι betroffen sein: Alexan-
derged 4724.

προσκαταξιόω für würdig erachten: Alexan-
derged 4980 (pass.).

προσκαταπείθω dazu überreden: Alexander-
ged 1002 (pass.).

προσκαταπέτομαι dazu herabfliegen: τὸ πνεῦ-
μα -κατέπτη SophrAn V 112.

προσκαταπίπτω niederfallen: JoanMnem 
241.

προσκαταπράττομαι (med.) noch dazu voll-
enden: PselHag 7,348 (coni. pro προκ.).— LS.
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προσκαταρραίνω dazu beträufeln: Hippiatr 
II 99,11.

προσκαταρρήσσω zerreißen: CosmGr 305, 
15.

προσκατασκάπτω auch niederreißen: ἄστυ 
Alexanderged 2291. πόλιν 2357.— LS.

προσκατασπάζομαι auch umarmen: Alexan-
derged 5219.

προσκατασπείρω dazu einstreuen: διδασκα-
λίαν Theod. Cyrrh., PG 82,728B.

προσκατασφάττω dazu niedermetzeln: Mat-
Ep 64,137.

προσκατατήκομαι sich noch dazu verzehren, 
dahinschwinden: GabrEp 212,66.

προσκατατηρέω zuwarten: μίμνουσιν· -ροῦσιν 
ScholNicTher 170,8 (an falso pro προσκαρτε-
ροῦσιν ?).— S. κατατηρέω.

προσκατατιτρώσκω dazu verletzen: GabrEp 
334,10.

προσκατατρέχω hineilen, sich flüchten: εἰς 
δυσβάτους τόπους Pisid II 3,27.— LS.

προσκατατρίβω noch dazu aufreiben (er-
schöpfen): ParaphLyc 173.

προσκαταφεύγω seine Zuflucht nehmen, 
flüchten zu: τοῖς τῶν ἐκκλησιῶν σηκοῖς JoAntR 
279,31 = Suda κ 122. τῇ μονῇ AVaz 107,28 
(s.XIII). MiChonEp 158,58.

προσκαταχαρίζομαι noch dazu schenken: 
GSync 263,2.

προσκαταχέω dazugießen: PaulAeg I 379,18. 
— LS.

προσκαταχρίω zusätzlich bestreichen: Paul-
Aeg I 357,2.

προσκατεργάζομαι (noch dazu) umbringen: 
JoAntR 174,1,16; 174,3,1; 190,1,15. Zonar III 
43,2; 61,1 (pass.). EustOd II 168,42. noch dazu 
vollenden (ausführen): Zonar I 374,27; III 
84,19.— LS, Tgl.

προσκατέχομαι haftbar sein: Bas B 2096,32. 
— (LS, L).

προσκατηγόρημα, τό zusätzliche Aussage: 
GennSchol VIII 285,5 (pl.).— KumN; vgl. -ρέω 
LS.

προσκατηγορία, ἡ zusätzliche Aussage: Spen-
gel I 359,19 (Apsines).

προσκατοικέω wohnen, hausen: Acta Alex-
andrinorum IX A, col. 6,14 (p.41 Musurillo). 
Alexanderged 4734.— Vgl. -κίζω LS.

προσκατοπτεύω hinblicken: πρός τι KamAst 
2788.— Vgl. προκ. LS, TLG.

προσκατορθόω (zusätzlich) zustande brin-
gen: NChonOr 144,7; 146,6 (pass.). Die Pseudo-
klementinen I 25,26 (Rehm) v.l. pro προκ.— 
LS.

προσκατόρθωμα, τό besonderes Werk: Del-
Styl 13,19.

προσκελαδέω singen (zwitschern) zu: τινί 
AnHier IV 314,7.— KumN.

προσκελεύω (dazu) befehlen: Alexanderged 
4241.

προσκερτομέω spotten über: αὐτοῖς Kinnam 
85,5.— Vgl. προσεπικ. LS.

προσκευάζω vorbereiten: HergenMon 85. 
AnnaR 392,59 (pass.). Alexanderged 5911. vor-
her anweisen: τινά RugCons 82,6.— L -ομαι.

προσκεύθω verbergen: JoDamCan 2,89 
(pass.).

προσκεφαλάδιον, τό Kopfpolster: PhilogD 
262 (-ιν v.l.). Bars 227,13 etc. CramOx II 316. 
ALavra 22,15 (a.1017). -ιν (-ην) Le Muséon 37 
(1924) 17,4 (Reg. Pachom.). -ι SchreinFin 
35,3.— LS, LSSup, TLG, PHI (Pap.), Car, Di-
genE, KrMyth, RimKor, Dem, AndrArch.

προσκεφάλαιον, τό oberer Teil: τοῦ 
καστανίτου Trinch 300 (a.1188). τοῦ ἀγροῦ AMet 
3,22 (a.1363).— (LS, MenasGlos, Dem).

προσκεφαλατίκιον, τό Kopfpolster: Bericht-
Pap VIII 503 (s.VII).— PHI; LSSup -κόν.

προσκεφάλιον, τό Kopfpolster: VGeorgChoz 
135,8.— KukLao I 86, Stam -λι; LS -λαιον.

προσκεφαλίς, ἡ Kopfpolster: VAlex 80,15. 
ScholTheocr 906,6.— LS.

προσκεφαλοένδυσις, ἡ Kopfpolsterbezug: MM 
II 474-5 (a.1401).

προσκέφαλον, τό Kopfpolster: CodAstr III 
52,23; IX 2,147,4. DelAn I 643,17.23.24. -ον 
(adv.) am Kopf(teil), am οberen Teil, oberhalb: 
Barsan 506,30. τῶν χωραφίων Cusa 656 
(a.1172?). -λα Trinch 105 (a.1116). -λα τοῦ 
χωραφίου 112 (a.1118).— LS, L, TLG, Car, 
DelAn I, KrMyth, Semiramis, Somav, Dem.

προσκεχαρισμένως aus Gefälligkeit: AnBoll 
50 (1932) 259.— προσχαρίζομαι LS, TLG.

πρόσκεψις, ἡ vorhergehende Überlegung, Vor-
bedacht: Mansi XII 987B (a.787). Cusa 655 
(a.1172?). ScholHes 47 (Tzetzes; p.74,4). 
NChonOr 206,32. NChonHist 15,72.— KumN.

προσκήνιος Balkon-: κατασκευάσματα Leo-
Nov 373,15; ἔργα 375,18. παράθυρον NChon-
Hist 388,61.— (LS, Tgl, RBLG+Sup, PB, Stam 
-ιον).

προσκηνόω verweilen: SymCat III 314,129.
προσκήπτω hervorbrechen: ἐξ οὐρανοῦ -τει 

φωνή EphrSyrP VII 257.— (LS).
προσκηρύττω zurufen, verkünden: Didym., 

PG 39,881A. PsGregAn 32. JacobMon 640C.— 
LS, LSSup, PHI (Class. Inscr.; -σσω), TLG.

προσκιαγραφέω vorher skizzieren (andeu-
ten): PsOec I 805D. GermPG 277C. NicephPit 
IV 354,7. MR III 72. Zigab II 1304C. προσκιογρ. 
JoChrysPG 58,738,30. id. AnalAv 3,12.— TLG; 
vgl. -άφησις KumN.
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προσκιάζω vorausahnen lassen, vorher an-
deuten (skizzieren): Rom 41 κβ´ 2. AnonTheog 
IV 32. DaphCor 34,8. PselChron VII α 5,1. 
GregAntEpit 137,20.

προσκίασμα, τό Vorandeutung: PR 298. MR 
V 319. DemBibl 114. EustMin 150,49. NChonHi 
286,91 app. GermIIPG 653B. BoissAn III 51 
(Th. Hyrt.).— L, TLG.

προσκιβδηλεύω dazu verfälschen: τὰ θεῖα 
λόγια GermII 242,33.

προσκινδυνεύω sich einer Gefahr aussetzen: 
PachF I 83, app. (8).— LS.

προσκίνημα, τό sexuelle Erregung: σκίνδαρον· 
πρ.· καὶ τὸ νύκτωρ ἐπαναστῆναι ἀκολάστως 
σκινδακίσαι PhotLex ΙΙ 163.

προσκιογραφέω s. προσκιαγραφέω
προσκιρνάω beimischen: τινί τι MR II 501.
προσκιρτάζω s. προσσκιρτάζω
προσκίρτημα, τό Voraushüpfen, Hüpfen aus 

Vorfreude: AHG X 200,591 (pl.).— Vgl. 
προσκιρτάω L.

προσκιχράω dazu gewähren: Bas B 2870,22; 
πίστιν 3810,15.29.— LS, L.

προσκλάομαι zittern vor: φόβῳ τὰς σάρκας 
-κλωμένας τῷ κτίσαντι VBlas 660B.— (LS).

προσκλάω weinen zu: -άουσα (v.l. -αίουσα) τῷ 
λόγῳ ProdRhod 7,196.— LS -αίω.

προσκλείω einsperren: τείχεσι -κεκλεῖσθαι 
Alexanderged 2201.— LS, L, TLG.

προσκλέπτω berauben: προσεκλάπην γὰρ 
ὅλον σε HexEpit 227,19.

προσκλήδην mit Vorladung: π.· προσκαλεσά-
μενος Hesych π 3820.

πρόσκλημα, τό Aufforderung: LampPal I 
108,22 (Io. Eug.).— KumN.

προσκλήρωμα, τό Los: ArethMin I 214,17.— 
Vgl. -κληρόω LS.

προσκλήρωσις, ἡ Klerikerstand: Sym I 
272A.— (L).

προσκλητέος herbeizuholen: EustOd II 152,2. 
-έον man muß einladen: τινά KypTyp 18,13.— 
L, TLG, KumN.

προσκλήτευσις, ἡ Aufforderung, Berufung: 
TestBoil 22,49.

προσκλητήριος, ὁ (sc. λόγος) Einladung, 
Aufforderung: Malak I 76,5. GregAntKam p.108 
(Stilbes).— KumN, Dem -ιον.

προσκλινής geneigt: JoDam V 302,27,17. 
NChonHi 80,16 (comp.). tendenziös: ἄκριτον ἢ 
-ές EphrSyrP VII 79.— LS, L, TLG, Stam.

προσκλινῶς geneigt: EphrSyrP III 396. Jo-
MaurR 38.

πρόσκλισις, ἡ (Knie)beugung: γονάτων 
τύλους ταῖς συνεχέσι -ίσεσιν AASS Nov III 874E 
(V. Euphros.).— LS, (L), Stam.

πρόσκλυσις, ἡ Daraufgießen, Benetzen: 

ὕδατος Alex. Aphr., CAG III 1,108,26. AëtOl II 
326,1. Flut, Brandung: θαλάσσης εἰδωλικῆς -εις 
AHG III 446,7; ἀνεμοφθόροις -σεσι V 62,74. 
Anschwemmung, angeschwemmtes Land: Zepos 
II 153 δ´ = 310 δ´. Bas A 968,9; 1165,5 etc. Font-
Min VI 38,14.— LS, TLG, KumN, Stam.

προσκλύω vernehmen: Ephr 1283.
προσκλώθω flechten: PachF I 147,25; 149,1. 

— Somav.
προσκνήθω anreizen: καθ᾿ ἡδονὴν τὰς 

αἰσθήσεις KalothSyng 404,139.— LS; L -ομαι.
προσκνύζομαι anwinseln, winseln vor: κύων 

-όμενος PselPhil I 16,280. ἔκγονα -όμενα μέν σοι 
PselMin I 179,4 = SidEpit 207,26. ἄρχοντα ... 
ποσὶ -όμενον NoctPetrop 166,10 (Euth. 
Torn.).— LS, LSSup -ζάομαι; vgl. κνύζομαι LS, 
TLG.

προσκοιμάομαι schlafen bei: ταύτῃ Alexan-
derged 2320.

προσκοινόομαι verbunden werden: Philo 
Mech., Belop. 70,32 (Diels-Schramm). Hero I 
132,8 (Schmidt).— LS.

πρόσκοιτος, ὁ Leibwächter: -ους ManasL 
5434 v.l. pro προκοίτους.— (LS).

προσκολάπτω einschneiden, einritzen: (τοί-
χους) PsArProb 1,21,4. anheften, ankleben (con-
fusum cum verbo -κολλάω) προσεκόλλαψε (sc. 
λίθους καὶ μαργάρους) HagEugR 334,1592 (La-
zarop.).— KumN.

πρόσκολλα (adv.) anliegend (angrenzend) 
an: τοῦ οἴκου SB I 4755,6 (s.IV-VII).— (LS -ος), 
LSSup, PHI.

προσκολλέω anheften: -οῦσιν TaktNik 54,1. 
-έομαι sich festhalten (an): ἐκεῖ τοῦ νοῦ ... -ουμέ-
νου EphrSyrP V 339. ἐὰν δὲ -ᾶσαι, τῷ ἀγαθῷ καὶ 
συνετῷ -οῦ CalHypat 48,15.— LS, L, Stam 
-άω.

προσκολλητέον man muß anfügen (verbin-
den): τινί τι ScholEuc I 241,29.— LSSup; 
KumN -έος.

προσκολλητός angeklebt, befestigt: Uran 114, 
49.— LS.

προσκολλίζω kleben auf, heften an: τί τινι 
AëtOl II 430,5. JoAntR 273,2,12. SymSerm 75. 
TheophNonn 116 (I p.352).— LS, TLG.

προσκόλλομαι kleben an: τῷ γραϊδίῳ -εται 
Mazaris 50,22.

προσκόμισις, ἡ Darbringung: τοῦ μονογενοῦς 
MakSym II 99,24.— Dem.

προσκομιστής, ὁ Darbringer (der Opfergabe): 
EphrSyrP VII 212.213.

προσκοπεύω vorausschauen, ausspähen: 
ScholIlDH 4,107. -ομαι LXX Mich. 7,4 app.— 
LS.

προσκοπτέον man muß Anstoß nehmen: 
PsalmKat I 340,3 (Didym.)
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προσκορέννυμι sättigen, befriedigen: ἐκ τῶν 
ἀλλοτρίων τούτους -εννύς TheophCont 74,11. 
τροφῆς -εσθῶμεν Alexanderged 2146.

πρόσκορον, τό Überdruß: NicMaronProc 
201A.— Vgl. προσκορής LS.

προσκουλκεύω (cf. lat. exculcator/-ulco, pro-
culcator/-ulco; mlat. sculca) vorspähen: MaurD 
IV 3,101; IX 5,90. LeoTact III 865C.941B.— 
Vgl. προσκουλκάτωρ L; s. σκουλκεύω.

προσκροτέω klopfen an: τὴν θύραν AASS 
Nov IV 640E; τῇ θύρᾳ 649B (V. Constant.). 
προσπλάζον· -τοῦν ScholIl Μ 285c. schlagen an, 
schleudern gegen: τί τινι GregNazPG 36,644B 
(pass.). id. NicephRef  31,72. TheophCont 25,16. 
austragen: μάχην ProdRhod 6,37. erschaffen: 
ΝPaph 100C (pass.).— TLG; vgl. συγκρ. LS, L.

πρόσκρουσμα, τό Schlag, Stoß: Hippiatr II 
97,20 app.— LS.

προσκρουσμός, ὁ das Anschlagen, Anstoßen: 
ScholAesch II 2,122,10.— LS, (L, Tgl), TLG.

προσκτείνω außerdem töten: Ephr 2022 
(pass.).

προσκτυπέω anfahren: ἡμᾶς CyrAlJo II 
435,25.

προσκυβιστάω stürzen in: τῆς θαλάσσης τῷ 
βυθῷ ProdGed XVIII 35.

προσκυκλόω (-έω) umringen: χοροῖς ἀγγέ-
λων -ούμενος AHG IV 354,67. -ούντων Genn-
Schol IV 454,14.

προσκυλεύω berauben: τὸν Ἅιδην AndCretIn 
316 (an recte προσσκ. ?).

προσκύλησις, ἡ Fortwälzen: λίθου VBasVes 
II 134.

προσκυλλόω verletzen: Bas A 2469,17.— Vgl. 
κυλλόω LS, LSSup, L.

προσκύνημα, τό Andachtsbild, Anbetungsob-
jekt, Andachtsstätte: VThSyk 160,75. NByzIsl 
56,312. KypTyp 17,21. ABatop III 64,48 
(a.1325). CantHist III 97,3. PetitNotre 119,9; 
123,33.— (LS, RBLGSup), L, Duc, PetitNotre 
132.146, Clugnet, Dem.

προσκυνήσιμος mit Proskynese (Verehrung): 
ἱππικοῦ ἀγομένου -ίμου DeCerTM 79,97. ἱπποδρό-
μιον DeCer I 620,17. πρωΐας ... -ίμους GermIIPG 
645B.— L.

προσκύνησις, ἡ zur Verehrung ausgestellte 
Ikone: TypPant 158.166.179 etc. (pl.). id. Typ-
Kechar 1596.1670.— (LS, L, Somav, Stam, 
Dem, ODB).

προσκυνητέος zu verehren, verehrungswür-
dig: NicephAnt 464AC. LeoSyn 54,20. DeCer I 
391,4 schol.— LS, L, TLG, Tgl.

προσκυνητήριον, τό Anbetungsort: Rituel-
Musulman 153,15 = NByzIsl 56,314.— (LS, 
LSSup), L, TLG, Stam; vgl. -τάρι(ο)ν ODB, 
Dem, Stam, Meester, PetitAcol XXXIV.

προσκυνητίκιον, τό eine Steuer: EngPatm 
6,51 (a.1088); 10,18 (a.1186); 11,37 (a.1197). 
MiChon I 309,18. MM IV 4 (a.1228). 18.21 
(a.1235). 25 (a.1258; cf. DöReg 1853).

προσκυνητικός unterwürfig: προσκύνησις 
EustratProc 33. τὰ -κά MiChonEp 65,37 (cf. 
-τίκιον).— L.

προσκυνητικῶς anbetenderweise, in Anbe-
tung, verehrend: MartHex 7,17. VStephJun 
95,12. EustOp 105,40.337,90. EustDam 556B. 
HalkIned 248,94.

προσκύρια, τά Bezeichnung für die mit 
Πρὸς κύριον beginnenden Psalmen 119-133: 
Dmit I 614. Arranz 4,1 (a.1131).— Duc, Dem.

προσκύρωσις, ἡ Bestätigung, Zuerkennung: 
Bas A 423,4; 3021,3; B 585,16 etc. FontMin VI 
39,35; VIII 298,35. SynaxCpl 889,43. ALavra 
16,4 (a.1012); 50,36 (a.1089). JusCan 805C.— 
LS, TLG, Stam.

προσκυρωτικός bestätigend: πιττάκιον Psel-
For 4,257. -ὴ δωρεά ALavra 18,47 (a.1014). 
γράμμα ABatop 125,27 (a.1366).— Stam.

προσκώπτω vorher spotten: EustIl III 218,6.
προσκωχεύω ankern: προσεκώχευε PachF 

IV 627,1 v.l. pro ἀνεκ.
προσλακτίζω hineinstoßen (eindringen) in: 

τινί ScholIl O 627a.
προσλάλημα, τό Ansprache, Rede: ProdGed 

XLV 114. AASS Nov IV 218D (V. Eustoliae et 
Sopatrae). GeorgTorn 139,1. Miller: cod. Coisl. 
278,202v (Germ. II).— LSSup.

προσλάλησις, ἡ Ansprache, Rede: GCedr I 
204,22. ἐπιστολιμαία KerkyrAnek 49,25.

προσλαλιά, ἡ Ansprache, Rede: MartAmor 
2,18. VEuth 41,4. NPaph 253A.309B. LatSyl 
III 35,23 (Daphnop.). VBasVes II 80.— LS, L 
(-ία falso), TLG, Tgl, Stam.

πρόσλαμψις, ἡ das Leuchten, Glanz: Claud. 
Ptolem. I 1,267,21 (Heiberg). PisidHexG 222. 
Philes I 316,18; II 264,33. PhilesMa 22,3.— LS, 
TLG.

προσλανθάνω noch dazu unbemerkt sein: 
ἑαυτὸν ... λωποδυτῶν -ελάνθανεν MiChon I 48,9.

προσλατομέω behauen: VPetr II 14,11.
προσλατρεύω dazu anbeten (verehren): τινί 

AnBoll 95 (1977) 9 c.3.
προσλέγω sprechen zu: σοι AHG V 492, 

331.— LS, LSSup, Tgl.
προσλείχω lecken (auf): τῇ γῇ IsGlabDem 

41,29.
προσλεκτέον man muß (dazu) aussuchen: 

Ael. Tact. p.244 c.52; p.314 c.5 (Köchly-Rüstow, 
Griech. Kriegschriftsteller). man muß dazu sa-
gen: Walz VII 352,13.

προσλευκαίνω wieder weiß machen: Alchim 
105,6. Miller: cod. Coisl. 278,174r (Germ. II).
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προσλήγω (dabei) enden: KamAst 3438.
προσληπτέος anzunehmend, zu akzeptieren: 

-αίας (sic) διακατοχῆς FontMin VIII 164,92. 
διάστιξιν -έαν Bas B 2938,26. -έα (sc. μεταβολή) 
GennSchol VIII 102,6.— LS -έον.

προσληπτικῶς dazu nehmend, annehmend: 
Epiphan III 382,1; 391,17. FontMin VI 40,51. 
— LS, L, TLG -ός.

προσληπτός angenommen: ἀνθρώπου σῶμα 
GennSchol V 289,27.— L, KumN.

προσλιμενεύομαι einlaufen in: λιμένι JoGen 
82,62.— Vgl. -νίζομαι LS, Stam.

προσλιπαίνω befruchten, bereichern: Gr-
NyssOp V 385,15 (pass.).— LS, L.

προσλιπαρέω (inständig) bitten, anflehen: 
-ῆσαι· παρακαλέσαι Hesych π 3838. τινά PselFor 
4,125. id. PselOr 6,12.— (LS), TLG, Stam.

προσλιχνεύω dazu verlangen: PachF II 
607,26 (pass.).

προσλογίζω dazuzählen: ἐμαυτὸν -ελόγισα 
DidymPsalm IV 282,15.— LS, TLG -ομαι.

προσλόγισμα, τό Hinzufügung: DuttLeipz 
124,51.

προσλογχιάζω (mit der Lanze) zustechen: 
-ιάζοντας GrNyssOp V 431,13 v.l. pro προλοχίζον-
τας.

προσλούω abwaschen: τὴν κεφαλήν Alexan-
derged 1991.

προσλοχάω einen Hinterhalt stellen: Kinnam 
188,21. NChonHi 179,49 v.l.— TLG -χίζω.

προσλυμαίνομαι noch dazu (dabei) vernich-
ten: GregNazPG 36,208C. VPach 191,6; 
229,22.— LS, TLG.

προσλυπέω zusätzliche Schmerzen bereiten: 
PsChrysPG 59,760,19. darüber gekränkt sein: 
PachF III 183,7.

προσλυσσάω rasen nach: τοῖς χρήμασι Gr-
NyssOp V 344,5.— LS.

προσμάγιον, τό Gesichtstuch: EphrSyrP VII 
57.

προσμαίνομαι ? verrückt sein nach: τινί προσ-
μανείσης JoAntR 280,48 codd. (προσγαμηθείσης 
ed.).

προσμαλάσσω erweichen, besänftigen: πάθος 
-αχθέν PachB II 61,39. -εμαλάχθη τὴν ψυχήν 
Alexanderged 672.

πρόσμαλλος wollig: -αλα ThStudCatM 96 
(p.85 MCL).

προσμαντεύομαι prophezeien: Alexanderged 
2160 (pass.).— LS.

προσμαρτύρημα, τό Zeugnis: ἔγγραφον Meth-
Ag 30.

προσμαρτυρία, ἡ Zeugnis: ThMet 370.— 
Stam.

προσμαρτύρομαι als Zeugen anführen: τοὺς 
ἐξηγητάς Simplic., CAG X 1131,4. bezeugen: 

PselPhil I 43,22. PselTheol I 16,132 (pass.). 
EustIl I 151,22. NChonOr 29,6.— LS, TLG.

προσμαχέω kämpfen gegen: τινί AHG V 
346,95.— Vgl. -μάχομαι LS.

πρόσμαχος, ὁ kämpferisch: τὸ ἀπόμαχον -ον 
ΝBasOr 24,32.

προσμεγαλύνω verherrlichen: NChonThes 
264D.

πρόσμεγας sehr groß: τὴν σὴν -άλην ἀγχίνοιαν 
StephanitP 293 app.

προσμεγέθης riesengroß: Alexanderged 403 
(sup.).

προσμειδίαμα, τό Lächeln: RegelFont 186,4 
(Greg. Ant.).— Vgl. -ιάω LS, Stam.

προσμελανίζομαι dabei schwarz werden: -νι-
σθέντα ὕδατα Alchim 105,4.— S. προμελανόομαι.

προσμέλει es liegt im Sinn, es ist wichtig: 
ἀνδρὶ ... προσεμέλησε PhotBib 165a11.— Vgl. 
προσμελέομαι LS.

προσμελετάω erwägen, überlegen: ἀπόφασιν 
θανάτου VTheoph 22,26. κενά PR 185. τὸ 
βασίλειον λαβεῖν Alexanderged 585.— (LS, TLG 
[Aët.]: f.l. pro προμ.).

προσμέλπω dazu singen: JoDam V 83,17,8 
v.l.

προσμέμφομαι (dazu) Vorwürfe machen, 
tadeln: τινί ArethMin II 88,17. id. TheophylOp 
201,21. VMelet A 57 (abs.). τινά CAG XXI 
2,188,15.— LS.

προσμενετέον man muß warten: Wiegand 
110,11.12.

προσμεταβαίνω danach übergehen zu: τοῖς 
ἐχομένοις -βήσομαι BlemAut I 2,7.

προσμεταδίδωμι im Streitverfahren einen 
Schriftsatz einreichen: Comunicazioni dell’ Isti-
tuto Papirologico „G.Vitelli“ 6 (2005) 14,24. 
Anteil geben: τινός ManuelDialF 13,6,12 (II 
160).— LS, PHI.

προσμήκης ? langgezogen, länglich: τὴν κεφα-
λὴν -εις Hippiatr II 123 v.l. pro προμήκεις. sehr 
weit: ἐν τῷ -ει πλάτει PhilesPsalm 103A 54 (= 
προμήκει B 54!).

προσμηνύω dazu verkünden, zusätzlich mit-
teilen: LXX Sap. 18,19 v.l. pro προμ. id. JoEuch 
152 v.l. Cat NT II 323,24. MenolBasil 489C. 
PachF II 347,12.— LS, TLG.

προσμιγνέω beimischen: τῷ φυράματι … αἷμα 
-νοῦντες DanApokr 8,14 (v.l. -νύοντες).

προσμιγνύω dazumischen, beimischen: Galen 
XIII 731. Oribas VIII 25,15. Alchim 346,9. 
AlexTrall I 375,26 etc. PsAthanPG 28,1017A.— 
TLG, Stam.

προσμίγω dazumischen, beimischen: Severus 
iatrosoph. 33,22 (Dietz; pass.). Galen XII 408,5 
etc. AëtOl II 235,20 etc. Hippiatr I 120,4 etc. 
CodAstr VIII 3,155,10.
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προσμικτέον man muß dazumischen: Archi-
genes 18,19 (Brescia).

προσμιμέομαι nachahmen: διαλέκτους Psel-
Or 37,290.

προσμιμνήσκομαι sich erinnern, gedenken: 
ὠδῖνας μητρικάς μου -μεμνημένοι VPetr I 18,12; 
αὐτῷ -μεμνημένος 73,10.

πρόσμιξις, ἡ Beimischung: VThSyk 26,22.— 
(TLG), Tgl, Stam; (πρόσμειξις LS).

προσμνάομαι verschaffen: ἔρις ἔριν τίκτουσα 
-ᾶται λόγον Suda ε 3008.— TLG; vgl. προμν. LS, 
Tgl.

προσμνηστεύομαι (med.) dazu erwerben: 
χρέος ἑαυτῷ δεσποτικόν Sym II 144C.

προσμογέω sich zusätzlich abmühen: Mytho-
gr. gr. (ed. Wagner, Leipzig 1926) I 257,24 (Io. 
Pedias.).

προσμονάζω wie ein Mönch leben: Theod-
Anag 142,20.— L.

προσμονή, ἡ Verweilen: EphrSyrP V 317. 
MakEpM 247,17.21. ScholThuc 290,18. CatNT 
VI 412,18. ProdGed XVII 247.— TLG, (Dem, 
LKN).

προσμορφόω verwandeln: EustOd II 119,27. 
-όομαι sich verwandeln: εἴς τινα Alexanderged 
285.— KumN.

προσμοχθέω sich abmühen in: μερίμναις 
GregAntRede 391,18.

προσμυθολογέω zusätzlich erzählen: NicHer 
29.— (LS).

προσμωκάομαι verspotten: τὸ γένος PachF II 
369,1.— S. προσεπιμωκ. 

προσνεμητέος zuzuweisen, zuzuschreiben: W. 
Lameere, Greg. Cypr., Autob. (Brüssel-Rom 
1937) 189,31. -έον man muß zuteilen (zuweisen): 
Themist., CAG V 2,230,1. HephTheb I 181,32; 
182,3. JoChrysPG 55,204,24. HeliodCom 144, 
23. Simplic., CAG X 295,25.— LS, TLG, Tgl.

πρόσνευμα, τό das Zuwinken, Zuruf: ἀκήκοα 
... οὐδὲ ψιλοῦ -ματος ProdEid 1,231.— Vgl. 
-ευσις LS.

προσνευτικός der Annäherung: σημεῖον Pap-
pus, Comm. in Ptol. 56,27 (Rome).

προσνικάω auch besiegen: Alexanderged 
3729 (pass.). 5545.— (LS), TLG.

προσνοητέον man muß dazu bedenken: Eust-
Il III 330,18.

προσνοσέω zusätzlich leiden an: νόσον Phot-
Bib 127b6. ὀφθαλμούς GabrEp 334,77.

πρόσνυκτον, τό Dämmerung: NeophSyng 
III 468,386.

προσνύσσω stechen (in): αὐτόν Simoc II 
18,18. -νενυγμένον Moschion 28 c. 63. -νύσσει 
τοῖς νεφροῖς ὀδύνη VTheoph 23,16.

πρόσξεσις, ἡ Abkratzen, Abschaben: ποδῶν 
AHG I 94,151.

προσξέω „kratzen an“, sich nähern: τείχει 
TheodosDiac 229. προσψαύσῃ καὶ -έσῃ Etym-
Mag 814,7.— S. προσξύομαι.

προσξηραίνομαι austrocknen: Hesych ε 6240. 
LexTheaet 146.— LS, Tgl, TLG.

προσξύομαι sich reiben an: τοῖς δένδροις 
EustIl II 794,14.— S. προσξέω.

προσξυράομαι dazu geschoren werden: Archi-
genes 24,10 (Brescia). CyrAlPG 69,557C.

προσξυρίζω Miller: cod. Par. 2237,1v (Nic. 
Myreps.).

προσοβέω verscheuchen: PselMB V 486,13. 
AnnaR 57,69; 228,82. NChonHi 425,63. Palam 
III 91,1.— L, TLG.

προσοδηγέω hinführen: AlexΓ I 116,19.
προσοδήματα, τά Einkommen, Einkünfte: 

ThMet 512. ThMetLuk 18,5; 22,13. LaurReg 
1771 (a.1303-9). AChiland 45,7.11.65; 46,8 etc. 
(a.1319).— TLG.

προσοδιάζω als Einnahmen erhalten: καρ-
πούς Bas B 1665,4. Steuer eintreiben ALavra 6,7 
(a.974?).— LS, LSSup.

προσοδιάριος, ὁ der das προσόδιον zahlen 
muß: τῶν -ιαρίων τῶν δημοσιαρίων ALavra 6,5 
(a.974?). -ειαρίων καὶ δημοσιαρίων AIv 2,4 
(a.975).— (Duc -άροι).

προσοδικόν, τό ein Versmaß: ScholPind III 
100,21; 101,6 etc. TzetzMetrPind 70,7.— (LS), 
TLG; vgl. προσοδιακός LS.

προσόδιον, τό eine Steuer: Zepos I 227 
(a.945-59). 617 (a.1044). AIv 8,13 (a.995). 
ALavra 36,6.15.17 (a.1074); 38,37 (a.1079). 
MichAttDiat 1437. AIv 41,92 (a.1079). Eng-
Patm 3,36 (a.1079).— (LS), LSSup, TLG, 
(RBLG), ALavra I S.209, AIv I S.111, Chron-
Toc.

πρόσοδον, τό Einnahme, Gewinn: τὰ -δα τῆς 
μακαρίας ζωῆς VPach 313,6.

πρόσοδος, ὁ Einnahme: Makres 208,61,6 
ms.— ἡ πρ. LS, LSSup, Stam; s. ὁδός, ὁ.

προσοδυνάω zusätzlich Schmerzen bereiten: 
CupLeg 48,6 (Io. Apoc). (pass.) zusätzlich 
Schmerzen empfinden: ἐπὶ σοὶ -ωδυνᾶτο AndCret 
1401C.

προσοδύρομαι klagen über: ἀνδρί Themistocl. 
ep. 4 (Hercher, Epist. Gr. p.743).— LS, LSSup.

προσόζεσις, ἡ Gestank: DidymPsalm 263,15. 
— Vgl. -όζω LS.

προσοίγνυμι schließen: θύραν JoChrysPG 
54,400.26.28; 402,30. MethEuth 435.— LS, 
TLG.

προσοιδαίνω anschwellen lassen: τὰς λύπας 
NChonOr 24,27.

προσοικειωτέον man muß sich zueigen ma-
chen: τὸ μέτριον BlemAndrias 99.— L; vgl. -ωτόν 
KumN.
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προσοίκησις, ἡ Stätte zum Niederlassen: 
HexProg 2,2.— (LS), RBLG.

προσοικονομέω (dazu) arrangieren, dafür 
Vorsorge treffen: τὰ ἑαυτοῦ TheophCont 166,5. 
PachB I 43,3. (med.) PorphIl 31,14.— LS, L.

προσοιμώζω klagen: NilAncyr 1,14. VTarasE 
40,18. AnHier IV 391,11.— LS.

προσοιστός dargebracht: NChryLog 53,34. 
LetAp 94 p.116.

προσολισθαίνω straucheln: CyrAlPG 77,596, 
33. PhotEp 178,72. RegelFont 159,9 (Mich. 
Rhet.).

προσολίσθημα, τό das Straucheln, Versehen, 
Fehltritt: AnHier IV 327,7. IsGlabHom I 217, 
490 (pl.).

προσόλου gänzlich: JustNov 766,22.— Vgl. 
διόλου, καθόλου LS.

προσομαλίζω beruhigen: PachF III 31,11. 
Miller: cod. Par. 1578,158 (Synax.).

προσόμαλος eben: EustIl IV 696,3 (-ώμαλα). 
τὸ -όμαλον Ebene: AXen 1,131 (a.1089).— LS, 
TLG.

προσομαρτέω begleiten: τινί RomMon 271,12. 
— LS.

προσομιλέω eine Ansprache halten: MalalT 
282,34. ansprechen: τὸν ἅγιον VMax 97,15.— 
LS, L, RBLG, KrMyth.

προσομίλησις, ἡ Umgang, Gemeinschaft: 
LascEp 95,5. LascOp 8,15.— L.

προσομιλητέον man muß verkehren mit: τινί 
GregNazPG 35,1069Α = 36,344Β. Symeon Stu-
dites 32,16 (SC 460). BoissAn I 289 (Th. 
Hyrt.).— TLG.

προσομιλήτης, ὁ Schüler: AëtOl I 303,10. 
-τής Redner, Prediger: ἀσεβής ACO I 1,78,20; I 
7,132,21.37. τοῦ λαοῦ HalkChrys VII 4.— 
LSSup, RBLG.

προσομιλητικός zur Predigt gehörend: κατά-
νυξις CosVestChrys 68.— LS.

προσομοιάζω ähnlich sein: CodAstr II 38, 
f.14r.— LS, KrMyth.

προσόμοιον, τό nach einer bekannten Melo-
die vertontes Kirchenlied: CarmChrist 54-59. 
MR III 489; IV 48 etc. SynaxEverg I 56. Sta-
thes III 244.— (LS), TLG, Duc+App Ι, Dem, 
(AndrArch).

προσομοιωτέον man muß angleichen: ὁράσει 
Aristid. Quint. 114,4 (Winnington-Ingram).

προσομορέω angrenzend (benachbart) sein: 
τινί AProt 1,8 (a.883). id. LDiac 69,6. id. MM 
IV 313 (a.987).

προσόμορος angrenzend, benachbart: Hero-
dot. IV 173 v.l. NChonHi 116,77.— LS, TLG 
-μουρος.

προσονειδίζω dazu noch tadeln: GregNazPG 
35,897A.— LS, TLG, Dem, AndrArch.

προσονειδισμός, ὁ Tadel, Vorwurf: JoApok-
Nik 377 (pl.).

προσονειρώσσω erträumen: τι AthanEp 81, 
60.

προσοπτάομαι backen: BoinAkol 119,19.— 
LS.

προσορατός sichtbar: κόσμος Plut. Mor. II 
316E (II 2,45,13 Nachstädt – Sieveking –Titch-
ner) v.l. pro ὁρατός.

προσοργίζω erzürnen: κύριον AHG VIII 
309,139.— LS, LSSup, Chumnos -ομαι.

προσορεινόν, τό Bergabhang: τὰ -ρινά 
ALavra 9,14 (a.991).— Vgl. ὀρεινός LS, LKN.

προσορθρίζω sich frühmorgens aufmachen: 
LXX Os. 6,1 app. (Theod. Mopsuest.).— TLG; 
vgl. ὀρθρίζω LS, L, BauAl.

προσόρθριος gegen Morgen: τρύζει τὰ -ια 
(adv.) CommArat 518,3.

προσορμάω anstürmen (gegen): AASS Nov 
II 1,340A.356B (V. Ioannicii). τινί MirDem 
188,32. id. AesCh 71 al.2. id. ProdTetrast 
123a2.— TLG.

προσόρμησις, ἡ Landung an: μέρεσί τισι τῆς 
Αἰγύπτου PhotBib 50b1. Landeplatz: Euagr 
196,13 (pl.). PhotLex II 240. EtymMag 777,24. 
— S. -ισις.

προσορμητήριον, τό Landeplatz: SynagLex 
224 ε 709. PhotLexTh ε 1645. Suda ε 2488.— 
Vgl. -μιστήριον LS.

προσόρμισις, ἡ Landung: SynesEpist 137,3. 
ScholIl Ξ 77. AnonObsid 90,11.— LS, TLG, 
Tgl, Stam; s. -ησις.

προσορμιστός fest verankert: ScholOd II 
446,14.

προσορνιθεύομαι durch Vogelschau weissa-
gen: Alexanderged 1671.

προσουλόω vernarben: Hippiatr II 144,8.
προσούριος günstig: -ίου SynagLex 417 π 

697 = PhotLex II 113 = Suda π 2765 (= πρὸς 
οὐρίου Hesych π 3854).

προσοφειλέτης, ὁ Schuldner: OrigPG 12, 
1037C.

προσόφλημα, τό Schuld: NekrDial 94.
προσόφλω dazu verdienen: αἰσχύνην Areth-

Min II 108,12.— LS -φλισκάνω.
προσοχετεύω dazufließen: SidEpit 260,

26.
προσόχθιος am Ufer gelegen: τόπος Mart-

Amor 31,23.
προσόχθισις, ἡ Unwille: JoGen 7,33; 50,93. 

— Vgl. -θίζω LS, LSSup, L.
προσοχθισμός, ὁ Ärgernis: LeoJob 183.— 

LS.
προσοχία, ἡ Aufmerksamkeit: ἐν πάσῃ -χίᾳ 

καὶ εὐταξίᾳ MakSym I 244,2.— Vgl. -χή LS, L, 
Duc, Somav, Stam.
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προσοχλέω belästigen: Josep 140C. JulHiob 
54,12.— LS.

πρόσοχος aufmerksam: καρδία PassJul I 
1.— LS, L.

προσόχως aufmerksam: Suda α 4341.
προσόψιον, τό Gesichtstuch: VThSyk 162,105. 

ProdEid III 211 app. NChonPar 786. Trinch 436 
(a.1267). SchreinMel II 19. MM II 504 (a.1401). 
-ιν ABatop 15,193 (a.1247). -ι SchreinFin 
34,16.— LS, Duc, KukBios IV 448, Stam.

προσπάθεια, ἡ Ablaß: Mansi XXII 1057Ε 
(a.1215).— (LS, L, Stam).

προσπαθέω zugestehen: Mansi XXII 1044E 
(a.1215).— (LS, Stam).

προσπαθητής, ὁ Begünstiger: Mansi XXII 
1029E (a.1215). Vorspiegler: -ταὶ ἀγνοίας ib. 
1040A.

προσπαθητικός leidenschaftlich: JoDamPG 
95,89C.— L.

πρόσπαιγμα, τό Spiel: τοῦ πονηροῦ -ματα 
CyrAlPG 72,608D. παιδικά PselMin II 21,27.— 
Vgl. -παίζω LS; -παίξιμον Somav.

προσπαίω (zusammen)schlagen: χεῖρες -όμε-
ναι AndCret 1281C. (zu)schlagen: ThStudCatM 
65 (p.182 MCL). treffen auf: τινί AnnaR 213,4. 
id. PachF I 197,3; 361,9 etc.— LS, BauAl, 
TLG.

προσπαννυχίζω ebenfalls die Nacht durchwa-
chen: BoissAn I 374 (Greg. Cypr.).

προσπαντάμιος, ὁ ein Fisch: Geopon XX 
7,1.

προσπαραβάλλω hinkommen zu: ῾Ηρακλείᾳ 
AttalP 181,2.— (LS -ομαι); vgl. παραβ. LS.

προσπαραβλάπτω zusätzlich schaden: τινά 
ManuelDialF 17,3,2 (II 286).

προσπαραγγέλλω außerdem auffordern: τινί 
GregIlEp 26.— LS.

προσπαραγίνομαι noch hinzukommen: Ari-
steae epist. 275 (SC 89). ScholPlat 506d2. 
AkindLet 20,14.

προσπαράγω wieder erschaffen: ἐν βίῳ -αχθείς 
Sym II 1180A.

προσπαραδέχομαι (noch dazu) hinnehmen: 
DarEp I 6,56 (Alex. Nic.).

προσπαραδίδωμι außerdem übergeben, wei-
tergeben: τινά τινι DelStyl 116,13. ThStudEp 
4,11.— LS.

προσπαράθεσις, ἡ Hinzufügung: GrNyssOp 
VI 232,11 v.l. pro πρός τι παρ.

προσπαραινέω dazu ermuntern: JoAntII 
61,3.— LS.

προσπαρακάθημαι verharren bei: τοῖς γράμ-
μασι GabrEp 376,76; τῇ κνησμονῇ 384,45.

προσπαρακαθίζω dabeisitzen: AlphRel 72.
προσπαρακάομαι brennen bei: τινί PapMag 

IV 3066 (ca.300).

προσπαρακερδαίνω zusätzlich gewinnen: τι 
MatEp 30,11.

προσπαραμένω dabei verharren: Acta Xan-
thippae 1,6 (p.58 James). verharren bei: τινί 
NilEp 257B.365B.388B.— LS, TLG.

προσπαραμυθέομαι zusätzlich besänftigen 
(lindern): (ἄλγος) BrowProoim 12 (nr.6) v.l. pro 
παραμ.— LS.

προσπαραρτάω (zusätzlich) anhängen: Gabr-
Ep 323,26 (pass.).— KumN -τώμενον.

προσπαρασκευάζω vorbereiten: SourcPaul 
67,20.— LS, Tgl.

προσπαράσσω vorher zerreißen (vernichten): 
ProdPoesies 34,11 (pass.). id. HolobOr I 3,12. 
id. Alexanderged 3322. zerfleischen (quälen) 
vor ? ἑαυτὸν ... -άττων τοῦ μάρτυρος Sym I 
741C.

προσπαρατάττομαι (med.) sich entgegenstel-
len: ἐχθρῷ AHG VIII 239,16. αὐτῷ Alexander-
ged 2621.

προσπαρατρέχω hinzulaufen: Hippiatr I 58,5 
v.l. pro προσεπιτ.

προσπαραχέω dazugießen: Geopon XI 20,2.
προσπαρεδρεύω im Amt sein, tätig sein: 

Gregent 6,3.
προσπάρειμι außerdem vorhanden sein bei: 

τινί GabrEp 134,113.— LS.
προσπαρενοχλέω zusätzlich belästigen: τινί 

BoissAn II 301 (Manuel Pal.).
προσπαρηγορέω trösten: MethTheoph 31,7.
προσπαροικέω Anwohner sein, wohnen: πρὸς 

τὸ μέρος τοῦ ὠκεανοῦ Suda β 524.
προσπαρρησιάζομαι dazu freimütig reden: 

GabrEp 397,7.
προσπασσαλόω annageln (anheften) an: τινί 

ClemAlStrom II 172,11. -ττ- DidymZach III 
350,6. id. LeoSyn 11,37.— LS.

προσπαταγέω dazu ertönen: -επαταγεῖτο τὸ 
ἐνυάλιον ΝBasOr 34,7.

πρόσπατρις in der Heimat, Landsmann: Tzetz-
Ep 9,10.

προσπείθω überreden, überzeugen: PsChrys-
PG 62,762,79. VTheoph 12,25. VEuth 69,3. 
-ομαι gehorchen, folgen: Ephr 673. Alexanderged 
2892.— TLG.

προσπεινάω hungrig sein: ThStudCatM 80 
(p.17 MCL).

προσπειράομαι (noch dazu) versuchen: Nic-
Bry 113,6.— L; vgl. -άζω LS.

προσπείρω (πρός + πείρω) durchbohren: ὕσσῳ 
προσπαρείς PachF IV 601,30.— L.

προσπείρω (πρό + σπείρω) vorher (aus)säen: 
CyrAlJo I 297,21. τὰ προσπαρέντα ῥήματα Bars 
229,152.

προσπελαγίζω (dabei) ein Meer bilden: Tzetz-
Ep 33,16.


